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ПЭУБЛЭ ПСАЛЪЭ

Мы пӀэщӀэлъыр «Тхы гъэ Лъа пІэм щыщ хъыбар хэр» тхылъы ращ. Абы итщ 
Тхылъ ЛъапІэ хэу адыгэм яцІыху Тэурэтым, Забурым, Бе гъым бар хэм я тхы-
лъым, Ин джы лым къы хэт щы пы кІа хъыбар хэу 72-рэ. Зы хэр зэры щытым хуэдэу 
зэ дзэ кІащ, зы гуэр хэм то псэ лъы хьыж.

Мы тхы лъыр нэхъ хьэлэ мэт зы щІыр бзи тІу зэ ры зэ хэты ращ: хъы бар къэс 
адыгэ бзэ кІи урысы бзэ кІи къо кІуэ. Ап хуэ дэу зэры щытым дэт хэ нэ адыгэ ми: 
Іэзэу къе джэф ми зи къе джэ кІэ езы гъэ фІэ кІуэ ну хуей ми – тхы лъыр гъэ щІэ гъуэн 
щи щІы ну ды що гугъ. Де лІэ лІащ хъыбар хэр сыт ныб жьым ит ми, сабий ирехъу, 
ире балигъ, къа гуры Іуэн хуэдэу къы хэтхы ну.

Тхы лъым зи цІэ къы хэщ бе гъым бар хэр адыгэ хэм яцІыху: Іэдэм, Нухь, Ибрэ-
хьим, Исуф, Мусэ, Даут, Сэлмэн, Иляс, Инус, нэгъуэщІ хэ ри. Ап хуэ дэу, щІэ джы-
кІа кІуэр ири хьэ лІэн кІэ хъунщ имы цІыхуа гуэр хэм, цІы хубз хьэлэ мэт зы бжа нэ хэм 
яте ухуа хъыбар хэ ри хэту: Тхьэр хьэкъ зэ ры щы хъуам и фІыщІэ кІэ зи унагъуэр 
къе ла Рэ хъэб; и гуащэм зэры хуэ хьэлэ лам къы пэ кІуэу насыпы фІэ хъуа Ару фэт; и 
лІыгъэ кІэ къы зы хэ кІа лъэпкъыр зы хъумэ жы фа пащтыхь гуащэ Сэфирэт.

Хъыбар хэр къы зы хэт ха Тхылъ Лъа пІэр бе гъым бар куэдым ятхащ илъэс 
миным щІигъу и кІыхьагъ кІэ. Телъы джэр а хъы бар зы рыз хэр зэ гъусэу зы 
тхыдэ шхуэ зэры хъу ращ – ди ду нейм, Тхьэм, цІыхум я тхыдэу.

А тхы дэм къы зэры щІи дзэр Тхьэм хабзэ дахэ зы хэлъ дуней къы зэри гъэ-
хъуар, къэ хъуа псом ящхьэу къи лъы та цІыхур а ду нейм, Езым и уна фэм щІэту 
зэра хьэ ну, зэры три утІыпщхьа ращ. Ар щхьэ кІэ, тхылъ напэ кІуэцІ хэм къи дджы-
кІым къы зэры хэщ щи, цІыхум Тхьэм едэ Іуэн ща гъэ тыж ти, я щхьэм къы зэри хьэу 
псэу уэ ежьэжт. Абы бэ лы хьы шхуэ къикІт: ду нейм теп щэ щы хъурт къуанша-
гъэм рэ залы мы гъэм рэ.

Тхьэм къи гъэ хъуа дунейр бза джа гъэм рэ гуэ ны хьым рэ къы зэры ІэщІи хы жы-
нур хьэкът. ЦІыху лъэпкъыу къи гъэ хъуа уэ щІым тетым къа хи хащ Ибрэ хьим и 
унагъуэр, абы къы те пщІы кІы жа журт хэр къи гъэ сэбэпу дунейр зэ пэщ ищІы жы-
ну, лъэпкъ псо ри Езым зри шэ лІэ жы ну. Тхьэм а уна гъуэм щыты кІэ хьэлэ мэт 
яхуи Іэ хъуащ, лъэпкъ гуащІа фІэ, хэ Іэты кІа ищІы ну къи гъэ гу гъащ. Ахэр Мы-
сырым лІыщІа пІэ щи хуам, къри шыж ри псэу пІэ яхуэ хъу ну щІыфІым къи шэ жащ. 
Езым къы хи ха лъэпкъым Абы хьэлэ мэту за къри гъэ щІащ, Тэурэт Хабзэр къа-
ри тащ, гъуэгу пэжыр абы кІэ къа ри гъэ цІыху ну.

Ар щхьэ кІэ илъэс бжы гъэ хэр кІуэу рэ, ИсрэІи лым и тет хэ ми езы лъэпкъ ми 
Тхьэ пэжым я щІыб хуа гъазэу, тхьэ нэпцІ хэм зы хуа гъэ щхъыу щІа дзэрт, къы-
хи ха лъэпкъыр зри шэ лІэ жы ну Тхьэм бе гъым бар хэр къа зэры хуи гъа кІуэ ми емы-
плъу. Іэдэм рэ Хьэуа рэ ещхьу, журт хэр пэ лъэщ тэ къым Тхьэм къа ри та пщэ ры-
лъым.
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Тхьэр и мурады шхуэм пы кІы жы ну тэ къым. Журт хэм я бе гъым бар хэм жа Іэрт 
Ар Езым къы хи ха лъэпкъым къа хы хьэу ща дэ псэун зэ ма ныр къэ сы ну. Мэсихь-
кІэ зэ джэ Теп щэ ахъ ыр зэ ман къэ кІуэ нут, журт хэр Тхьэм езы шэ лІэ жын гъуэгу 
пэжым три шэ жы ну. А Те пщэм и фІыгъэ кІэ, Езым къы хи ха лъэпкъым и мы за-
къуэу, дуней псор зэ пэщ ищІы жы нут, бза джа гъэм рэ гуэ ны хьым рэ я те пщэ ны-
гъэм къри гъэ лы ну рэ.

Ап хуэ дэ щІы кІэ кІэ Тхы гъэ Лъа пІэм Хьисэ дре ша лІэ. Абы и тхы дэ телъы-
джэ ращ  – Ар къы зэра лъхуам рэ зэры псэуам рэ, Ар зэры лІэ жам рэ къы зэры-
псэу жам рэ – мы тхы лъым и купщІэ нэхъы щхьэр. ИсрэІил ми лъэпкъыу хъуа ми 
Тхьэм яхуи мурадым и гъэ зэ щІа кІуэ Те пщэу зыкъигъэлъэгъуащ Хьисэ. Хьисэ-
кІэт Тхьэм ду нейм щиІэ теп щэны гъэр зэ ры зэфІи гъэ увэ жы нур.

Тхы гъэ Лъа пІэм къы зэры хэщым кІэ, Хьисэ лІэ кІей уэ зэ ры лІар зэры мы щІэ-
кІэ къэ хъуа Іуэху къым. Дунейр зэри ухуэ рэ цІыху хэр гъэру зы Іыгъ шей тІа ным и 
къарур зы гъэ кІуэдын къэ хъу гъэт ар. Хьисэ и къэ хъу жы кІэ телъы джэм къи гъэ-
лъэгъуащ Ар гуэ ныхь ми ажал ми зэра те кІуар.

Иужь рей хъыбар хэм къы щы до щІэ Хьисэ и гъуэ гум тет хэм Абы и те кІуэ ны-
гъэм и хъы бар гуфІэ гъуэр ягъэ Іун хуей уэ Тхьэм я пщэ къы зэры ди лъхьар. Хьисэ 
дуней псом и Те пщэу Тхьэм зэры три гъэ увам и хъы ба рыр щІым лъэпкъыу тетым 
зэ ха хын хуейт.

Езы Тхылъ ЛъапІэ ми хуэдэу, мы тхылъ ри зэри ухыр Хьисэ Те пщэу, ХеящІэу 
къы щи гъэ зэ жы ну зэ маным те ухуа кІэщ. Абы къы щы гъэ лъэгъуащ уафэм рэ 
щІылъэм рэ зэры къэбзэ жы нур, щІэ ры щІэ зэры хъу жы нур, Езы Тхьэр цІыхум 
зэра дэ псэу нур: «АфІэ кІа щыІэ жы ну къым ажали, гуауи, гуІи, узи, ипэ кІэ щыІар 
блэ кІащ».

Ды що гугъ «Тхы гъэ Лъа пІэм щыщ хъыбар хэр» адыгэ щІэ джы кІа кІуэм игу 
нэ сы ну, и цІыху кІэр нэхъ ри лъагэ ищІы ну. ФІы щІэ ху дощІ зэ зы дзэ кІа ми, тхы-
лъым и гъэ хьэзыры ным рэ къы дэ гъэ кІы ным рэ зи гуа щІэ хэ зы лъхьа хэ ми.

Тхыгъэ Лъа пІэр зэ дзэ кІы ным кІэ институт
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ПРЕДИСЛОВИЕ

В ваших руках книга «Истории из Священного Писания», которая собрала на 
своих страницах 72 повествования. Они выбраны из известных черкесам Свя-
щенных книг: Таурата, Забура, Книги Пророков и Инджила. Часть историй пе-
реведена с сохранением содержания, а часть пересказана.

Особенностью данной книги является то, что она двуязычная: каждое пове-
ствование предлагается на кабардино-черкесском и русском языках. Мы наде-
емся, что такой подход повысит интерес к книге всех черкесов, будь то опытные 
читатели или желающие улучшить свои языковые навыки. Также мы старались 
сделать книгу доступной по содержанию для читателей любого возраста  – от 
детей до взрослых.

Многие пророки, о которых рассказывается в выбранных историях, знакомы 
черкесам: Адам, Ной, Авраам, Иосиф, Моисей, Давид, Со ло мон, Илия, Иона и 
другие. Заинтересованный читатель найдет в книге увлекательные рассказы о тех, 
кто, может быть, ему еще не знаком, в том числе и о нескольких замечательных 
женщинах: о Рааве, чье доверие к Бо гу оградило ее семью от гибели; о Руфи, чья 
верность свекрови была вознаграждена; о царице Есфирь, чье мужество спасло 
весь ее народ.

Священное Писание, из которого взяты эти истории, писалось многими про-
роками и апостолами на протяжении более тысячи лет. Но поразительно то, что 
отдельные истории, из которых оно состоит, вместе представляют единую великую 
историю – историю нашего мира, историю Бога и людей.

Эта история начинается с создания Бо гом прекрасного и упорядоченного мира. 
Как вершину Своего творения Бог создает людей, чтобы они управляли этим ми-
ром под Его властью. Но, как мы узнаем со страниц этой книги, люди переставали 
слушаться Бога и начинали жить по своему разумению. Это приводило к ката-
строфе: в мире начинали властвовать несправедливость и насилие.

Но Бог был полон решимости спасти Свой мир от власти зла и греха. Он из-
брал семью Авраама из всех наро дов земли, чтобы через потомков Авраама – ев-
реев – восстановить мир, обратить все народы земли к Себе. Бог вступил в осо-
бенные отношения с семьей Авраама, пообещав сделать ее великим народом. Он 
спас евреев из египетского рабства и привел их в добрую землю. Он открылся 
избранному народу особенным образом и дал ему Таурат (Закон), чтобы указать 
истинный путь.

Но шли годы, и, несмотря на то что Бог посылал Своих пророков призвать из-
бранный народ обратно, вожди Израиля и сам народ отворачивались от истинного 
Бога и начинали поклоняться лжебогам окружавших их наро дов. Подобно Адаму 
и Еве, евреи не справлялись с задачей, которую дал им Бог.

Но даже тогда Бог не отказывался от Своего великого плана. Еврейские про-
роки предсказывали, что наступит время, когда Бог каким-то образом придет 
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и будет жить среди Своего наро да. Придет великий Правитель, которого иногда 
называли Мессией, и наставит евреев на путь верности Бо гу. Через Него Бог 
восстановит не только Свой избранный народ, а весь мир, избавляя его от власти 
зла и греха.

Таким образом Священное Писание приводит нас к Иисусу. Именно Его за-
мечательная история – история Его рождения и жизни, Его смерти и воскресе-
ния – лежит в центре книги, которая находится в ваших руках. Иисус показал, что 
он Царь, через которого свершится план Бога и для Израиля, и для всех народов. 
Именно через Него Бог восстановит Свое правление в мире.

Согласно Священному Писанию, жестокая смерть Иисуса не была случайной. 
Наоборот, она была тем средством, которым Бог окончательно сломил силу зла, 
так давно порабощавшую людей. И удивительное воскресение Иисуса показало, 
что Его победа над грехом и смертью совершилась.

В последних историях этой книги мы узнаем, как Бог поручил последователям 
Иисуса провозглашать всем радостную весть о Его победе. Весть о том, что Бог 
назначил Иисуса Правителем мира, должна была распространиться среди всех 
наро дов земли.

Как и само Священное Писание, эта книга заканчивается тем, что произойдет 
в будущем, когда Иисус вернется как Царь и Судья. В ней рассказывается, как 
небо и земля будут очищены и обновлены и как Сам Бог будет жить среди людей: 
«Больше не будет ни смерти, ни скорби, ни вопля, ни боли, по то му что прежнее 
ушло».

Мы надеемся, что книга «Истории из Священного Писания» понравится чер-
кесскому читателю и будет полезна для его нравственного самосовершенствования. 
Выражаем благодарность переводчику и всем, кто готовил книгу к публицации.

Институт перевода Библии
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Ди Адэу уафэм щыӀэ,
Уи цӀэр лъапӀэ ирехъу!

Уи тепщэныгъэр кърес,
Уи фӀэфӀыныгъэр щӀылъэм щрехъу,

уафэм зэрыщыхъум хуэдэу.
Нобэ думыщӀ щӀакхъуэ Ӏыхьэншэ.
Гуэныхьу ттелъыр къытхуэгъэгъу,

ди гуэныхь зытелъхэм зэрахуэдгъэгъум хуэдэу.
Дызытхьэкъуну пабгъэм домыгъэубыд,

ем дыщыхъумэ.
ИгъащӀэ псокӀэ тепщэныгъэри,
гуащӀэри, щӀыхьри зейр Уэращ.

Ӏэмин.
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СОТВОРЕНИЕ МИРА

В самом начале не было ничего – была только тьма, какая бывает в глу-
хую безлунную ночь, когда небо затянуто тучами и не горит ни одна 

лампа. Тогда еще не было ни неба, ни света, ни растений, ни животных, ни 
людей, которые могли бы увидеть эту тьму. Но Бог не хотел, чтобы навеки 
все оставалось так, и Он сотворил этот мир. Ничто не возникает само по 
себе: окружающий нас мир, исполненный гармонии и красоты, свидетель-
ствует о своем великом и мудром Творце.  В Священном Писании опи-
сано, как Бог Своим словом творил мир.

В начале сотворил Бог небо и землю.
Земля была безлика и пуста, тьма была над бездной, и Дух Божий 

парил над водами.

ДУНЕЙР КЪЫ ЗЭРИ ГЪЭ ЩІАР

ЯпэщІы кІэ зы ри щыІа къым – псо ри кІыфІт. Мазэр щи мы сым, уафэр 
пшэ хэм щы щІа хъумэм, зы уэ зды гъэ щы мы блэм зэры кІыфІым 

хуэдэ дыдэт. Абы щыгъуэ иджы ри уафи, нэху гъи, къэ кІы гъи, псэу-
щхьи, цІыхуи щыІэ тэ къым. Ауэ Тхьэр хуей тэ къым игъа щІэ псо кІэ 
ап хуэ дэу щы ты ну. Ара ти Абы мы дунейр къи гъэ щІащ. Езыр-езыру 
зы ри къэ хъу къым: ды къэ зы ухъуреихь дуней екІур, дахэр щы хьэтщ и 
Къэ гъэ щІа кІуэр зэры лъэ щым, зэры Іущым. Тхы гъэ Лъа пІэм къе Іуэтэж 
Тхьэм и псалъэ кІэ дунейр къы зэры хъуар.

Япэ дыдэ Тхьэм къи гъэ щІащ уафэм рэ щІылъэм рэ.
ЩІыр щІы кІэ лъэпкъ зи мы Іэ нэщІы гъэт, дэнэ кІи щыІэр кІыфІы гъэр 

зы щхьэ щыт псыт, абы и щІыІум Тхьэм и Псэр щы хуарзэт.



9



1010

Бог сказал: «Да будет свет», и появился свет. Бог увидел, что свет 
хорош, и отделил его от тьмы. Бог назвал свет днем, а тьму – ночью. 
Был вечер, и было утро – день первый.

И сказал Бог: «Да будет свод между водами, чтобы разделять воду 
на две части». Бог создал свод и отделил воду под сводом от воды над 
ним, и стало так. Бог назвал свод небом. Был вечер, и было утро – день 
второй.

И сказал Бог: «Да соберутся вместе воды под небом, и да появится 
суша», и стало так. Бог назвал сушу землей, а собранные воды назвал 
морями. И увидел Бог, что это хорошо.

И сказал Бог: «Да произведет земля растительность: растения с их 
семенами и различные виды деревьев на земле, которые приносят плод 
с семенем внутри». И стало так. Земля произвела растительность: 

Тхьэм жи Іащ: «Щре Іэ нэху гъэ». Нэху гъэр къэ хъуащ. Къи лъэгъуащ 
Тхьэм нэхур зэры фІыр, ара ти зэ хи гъэ щхьэху кІащ нэху гъэм рэ кІыфІы-
гъэм рэ. ФІи щащ Тхьэм нэху гъэм «махуэ», кІыфІы гъэм – «жэщ». Зы 
пщы хьэ щхьэр икІащ, пщэд джы жьыр къи хьащ – ар япэ махуэт.

Жи Іащ Тхьэм: «Ире Іэ псым зэ хуаку, Іыхьи тІу игуэ шу». Къи гъэ щІащ 
Тхьэм зэ хуаку, псыр игуэ шащ зы Іыхьэр зэ хуа кум и лъа бжьэу, адрей 
Іыхьэр зэ хуа кум и щІыІуу. Хъуащ ап хуэ дэу. Зэ хуа кум фІи щащ «уафэ». 
Зы пщы хьэ щхьэр икІащ, пщэд джы жьыр къи хьащ – етІуа нэ махуэт.

Жи Іащ Тхьэм: «Уафэ лъа бжьэм щыІэ псыр зы щІы пІэм деж щы-
зэху реси, и лъащІэм гъуща гъэ къы щІрещ». Хъуащ ап хуэ дэу. ФІи щащ 
Тхьэм а гъущэм «щІы», уафэ лъа бжьэм щы зэ хуэ са псым «хы» фІи щащ. 
Къи лъэгъуащ Тхьэм ар зэры фІыр.

Жи Іащ Тхьэм: «Къы хрекІ щІым щхъуантІа гъэ: я жылэ зэры лъыж 
удз хэр, я жылэ илъы жу пы кІэ зы пыт жыг зэ мы лІэужьы гъуэ хэр». 
Хъуащ ап хуэ дэу. Къи гъэ щІащ щІым щхъуантІа гъэ: я жылэ зэры лъыж 
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разные виды растений, приносящих семя, и все виды деревьев, прино-
сящих плод с семенем внутри. И Бог увидел, что это хорошо.

Был вечер, и было утро – день третий.
Бог сказал: «Да будут светила на небесном своде, чтобы отделять 

день от ночи и для отсчета времени – дней и лет. И пусть они будут 
светильниками на небесном своде, чтобы светить на землю». И стало 
так. Бог создал два великих светила – большое светило, чтобы управ-
лять днем, и малое светило, чтобы управлять ночью, а также Он создал 
звезды. Бог поместил их на небесном своде, чтобы они светили на землю, 
управляли днем и ночью и отделяли свет от тьмы. Бог увидел, что это 
хорошо. Был вечер, и было утро – день четвертый.

Бог сказал: «Да наполнится вода живностью, и да полетят над землей 
по небосводу птицы». Бог создал огромных морских чудищ, разные 
виды движущейся живности, кишащей в воде, и разные виды крылатых 

удз хэр, я жылэ илъы жу пы кІэ зы пыт жыг лъэпкъ зэ мыщхь хэр. Къи-
лъэгъуащ Тхьэм ар зэры фІыр.

Пщы хьэ щхьэр икІащ, пщэд джы жьыр къи хьащ – еща нэ махуэт.
Жи Іащ Тхьэм: «Щре Іэ уафэм нэху зы гъэ псхэр, махуэм рэ жэ щым рэ 

зэ бли гъэ кІыу, зэ ма ныр къы пи бжы кІыу – махуэ хэр, илъэс хэр. Щрет 
ахэр уафэм и уэ зды гъэу, щІыр къа гъэ нэхуу». Хъуащ ап хуэ дэу. Къи гъэ-
щІащ Тхьэм уэ зды гъэ шхуитІ – нэхъ уэ зды гъэ шхуэр махуэм и те пщэу, 
нэхъ цІы кІур жэ щым и те пщэу щы ты ну. Абы хэм я гъу сэу къи гъэ щІащ 
ва гъуэ хэ ри. Ири гъэ тІыс хьащ Тхьэм уафэм уэ зды гъэ хэр, я нэхур щІым 
нэсын хуей уэ, махуэм рэ жэ щым рэ зэ бла хъу ну, нэху гъэм рэ кІыфІы-
гъэм рэ зэ ха гъэ кІы ну. Къи лъэгъуащ Тхьэм ар зэры фІыр. Пщы хьэ щхьэр 
икІащ, пщэд джы жьыр къи хьащ – махуэ еплІа нэт.

Жи Іащ Тхьэм: «Псым хэз ирехъу псэу щхьэ хэр, уафэм къы щра-
лъэтыхь бзу хэм». Ара ти, къи гъэ щІащ Тхьэм хым хэ сы ну бдзэ аб ра-
гъуэ хэр, нэгъуэщІ псэу щхьэ зэмылIэужьыгъуэхэр хэз ищІащ, те плъэ кІэ 
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птиц. И увидел Бог, что это хорошо. Бог благословил их и сказал: 
«Плодитесь и размножайтесь, наполняйте воды в морях, и пусть птицы 
множатся на земле». Был вечер, и было утро – день пятый.

И сказал Бог: «Да произведет земля разные виды живности: скот, 
мелких животных и диких зверей», и стало так. Бог создал разные 
виды диких зверей и скота и всех мелких животных. И увидел Он, что 
это хорошо.

Земля, сотворенная словом всемогущего Создателя, дышала покоем 
и дивной красотой. Но творение еще не было завершено. Бог решил 
создать людей, чтобы они жили в этом прекрасном мире и пребывали 
в общении со своим Творцом.

зэ мыщхь къуалэ бзу хэр уэгум ири утІыпщ хьащ. Къи лъэгъуащ Тхьэм 
ар зэры фІыр. И нэфІ ящы хуа уэ, Тхьэм абы хэм яжриІащ: «Хым хэ зу 
фы багъуэ, бзу хэр щІым быны бэ щрехъу». Пщы хьэ щхьэр икІащ, пщэд-
джы жьыр къи хьащ – махуэ етхуа нэт.

Жи Іащ Тхьэм: «ЩІым къы щрехъу псэу щхьэ зэ мы лІэужьы гъуэ хэр – 
хьэкІэ кхъуэ кІэ хэр, Іэщ хэр, нэгъуэщІ псэу щхьэ цІыкІу хэр». Хъуащ 
ап хуэ дэу. Къи гъэ щІащ Тхьэм хьэкІэ кхъуэ кІэ зэ хуэ мы дэ хэр, Іэщ хэр, 
нэгъуэщІ псэу щхьэ цІы кІуу хъуар. Къи лъэгъуащ Тхьэм ар зэры фІыр.

Сыт ри зы лъэкІ Тхьэм и псалъэ кІэ къэ хъуа щІым ма мы ры гъэм рэ 
даха гъэ хьэлэ мэтым рэ къы щхьэ щихт. Ауэ къэ хъу ну псор иджы ри зэ-
фІэ кІа тэ къым. Абы мурад ищІащ цІыху къи гъэ щІу, Къэ зы гъэ щІам 
пы щІа уэ мы дуней телъы джэм щи гъэ псэу ну.
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БОГ СОЗДАЕТ ЧЕЛОВЕКА И СТАВИТ ВЛАСТВОВАТЬ 
НАД ЗЕМЛЕЙ

Бог сказал: «Создадим человека – Наш образ и Наше подобие. 
Пусть он царствует над рыбами морскими и птицами небесными, 

над скотом, над всей землей, и над всей живностью земной».
Так Бог сотворил человека по Своему образу,
мужчиной и женщиной Он сотворил их.

Бог благословил их и сказал: «Плодитесь и размножайтесь; напол-
няйте землю и владейте ею. Царствуйте над рыбами морскими, и пти-
цами небесными, и над всей живностью земной». Затем Бог сказал: 

ТХЬЭМ ЦІЫХУ ХЭР КЪИ ГЪЭ ЩІУ ЩІЫМ И ТЕП ЩЭ 
ЗЭРИ ЩІАР

Жи Іащ Тхьэм: «Къэ дгъэ щІынщ цІыхур Ди те плъэу, Дэ дэщхьу. 
Яху рехъу ар унафэщІ хым хэс бдзэ жьей хэ ми, уэгум ит бзу хэ ми, 

Іэщ хэ ми, щІы псом, псэ яІуту абы тету хъуам».
КъигъэщІащ Тхьэм цІыхур Езым и теплъэу,
цІыхухъуу, цІыхубзу къигъэщІащ ахэр Абы.

Тхьэм и нэфІыр ящы хуа уэ, мы пхуэдэу яжриІащ къи гъэ щІа хэм: 
«Фы багъуэ, щІым тез фыхъу, фы щы те пщэ абы. Фари унафэщІ хым 
хэс бдзэ жьей хэм, уэгум щы зе лъатэ бзу хэм, щІы лъэм тет псэу щхьэ 
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«Даю вам в пищу все растения по всей земле и плоды всех деревьев. 
И всем зверям земным, и всем птицам небесным, и всякой живности 
земной – всему, в чем только есть дыхание жизни, – Я даю в пищу 
всякую растительность». И стало так.

Бог посмотрел на все, что Он создал, и все было очень хорошо. Был 
вечер, и было утро – день шестой.

Так были сотворены небо и земля и все, что на них. К седьмому 
дню Бог закончил труд, который Он совершал, и на седьмой день Он 
отдыхал от всех Своих дел.

псо ми». ИтІа ни жи Іащ Тхьэм: «Шхыны гъуэу фы зот щІым удзу къы-
щы кІым рэ жыгыу хъуам къапы кІэм рэ. ХьэкІэ кхъуэ кІэ хэм, сыт хуэдэ 
псэу щхьэуи щІым щы псэум рэ уафэм бзу уэ итым рэ – псэ зы Іут псо ми 
шхын яху зощІ къэ кІы гъэу хъуар». Хъуащ ап хуэ дэу.

Хэ плъэ жащ Тхьэр къи гъэ щІа псо ми, къи лъагъу жащ ахэр зэры-
фІыдыдэр. Пщы хьэ щхьэр икІащ, пщэд джы жьыр къи хьащ – махуэ 
еха нэт.

Ап хуэ дэу къэ хъуащ уафэм рэ щІылъэм рэ, абы яку дэлъ псо ри. 
Махуихым зэ фІи гъэ кІащ Тхьэм Іуэхуу иІар, махуэ ебла нэр зи гъэ псэхуу 
игъа кІуэрт.
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Бог создал людей красивыми и счастливыми. Они пребывали в любви 
к своему Творцу и друг ко другу. Имя мужчины было Адам, а жен-
щины – Ева.

Бог отдал им сотворенную землю, чтобы они заботились о ней. Он 
посадил на востоке райский сад и поселил их там, поручив им беречь 
и возделывать этот сад.

Къи гъэ щІащ Тхьэм цІыхур да хэу икІи насыпы фІэу. Ахэм Къэ зы-
гъэ щІар фІы уэ ялъагъут, езы хэ ри зэры лъагъут. ЦІыху хъум зэ ре джэр 
Іэдэмт, цІы хубзым и цІэр Хьэуат.

Тхьэм къи гъэ щІа щІылъэр абы хэм яри тащ кІэлъи гъэ плъы ну, хуи гъэ-
сакъы ну. Къуэ кІы пІэ лъэ ны къуэм кІэ жыг хадэ телъы джэ щи ухуэ ри, 
Іэдэм рэ Хьэуа рэ ар псэу пІэ яхуи щІащ. Тхьэм абы хэм я пщэ ди лъхьащ 
а жыг хадэр зы хуей хуа гъазэу зра хьэ ну.
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ИЗГНАНИЕ АДАМА И ЕВЫ ИЗ РАЙСКОГО САДА

Но Адам и Ева ослушались Бога, и Он изгнал их из райского сада. 
Это случилось так.

Бог разрешил им есть плоды со всех деревьев в саду, кроме плодов 
с дерева, которое называлось деревом познания добра и зла. Бог сказал, 
что если нарушат эту заповедь, они умрут.

Сатана – дух, противящийся Бо гу, – решил погубить Адама и Еву. 
Однажды он явился Еве в облике змея и сказал: «Правда, что Бог не 
разрешает вам есть никаких плодов в этом саду?»

Ева ответила: «Плоды с любого дерева нам можно есть, но только 
плоды с дерева, которое находится посреди сада, Бог запретил нам есть 
и даже прикасаться к ним, иначе мы умрем».

ІЭДЭМ РЭ ХЬЭУА РЭ ЖЫГ ХАДЭ ТЕЛЪЫ ДЖЭМ  
КЪЫ ЗЭРЫ РА ХУ ЖАР

Ар щхьэ кІэ Іэдэм рэ Хьэуа рэ Тхьэм хуэ жы ІэщІа къым, абы къы хэ-
кІыу жыг хадэ телъы джэм къри ху жащ. Ар къы зэры хъуар мы-

пхуэдэущ.
Тхьэм Іэдэм рэ Хьэуа рэ хуит ищІат жыг хэм къа пы кІэ пхъэ щхьэ-

мы щхьэр зэры хуей уэ яшхы ну, ауэ абы хэм яхэтт зы за къуэ, и пы кІэр 
пІухуэ мэ, фІым рэ ем рэ зэ хэ бгъэ кІы фу уи щІы ну. А зы жыгым зы ри 
къы па мы чы ну уна фэ къа хуи щІащ, уна фэм еба къуэ мэ, я ажа лыр къы-
хэ кІы ну къаж ри Іащ.

Іи блисыр Тхьэм пэ щІэт къарущ. Абы мурад ищІащ Іэдэм рэ Хьэуа-
рэ кІуэды пІэ ири шэ ну. Зэ гуэрым ар блэ сурэтым иту къы хуэ кІуащ 
Хьэуа. Къе упщІащ: «Жыг хэм къапы кІэр фшхы ну Тхьэм хуит фи мы-
щІыр пэж?»

«Дэ ды хуитщ дэт хэ нэ жыгым и пы кІэр тшхы ну ми, – жэуап ири ты-
жащ Хьэуа, – ауэ хадэм и кум ит жыгым ейр тшхын къэ гъэ на уэ, де Іу си 
мы хъу ну уна фэ ищІащ Тхьэм. Ар мы ра мэ, ды лІэ нущ».
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«Нет, вы не умрете, – сказал ей змей. – Прос то Бог знает, что когда 
вы съедите их, ваши глаза откроются, и вы станете как Бог, познав 
добро и зло».

Тогда Ева увидела, что плод дерева был хорош в пищу и приятен на 
вид, и что дерево было желанно, как источник мудрости. Она сорвала 
с дерева плод и съела его, и Адаму дала плод, и он съел его.

И Бог сказал Адаму: «Так как ты послушался жены и съел плод 
с дерева, с которого Я запретил тебе есть, проклята будет земля из-за 
тебя: скорбным будет твой труд на ней во все дни жизни твоей. В поте 
лица своего ты будешь добывать свой хлеб до тех пор, пока не вернешься 
в землю, из которой был взят; по то му что ты – прах, и в прах ты вер-
нешься». Господь изгнал Адама и Еву из райского сада, и они уже не 
могли больше вернуться туда.

Так произошло грехопадение первых людей.

«Хьэ уэ, фы лІэ ну ра къым, – же Іэ блэм. – Ар зэры фІухуэу, фи нэр 
къи гъэ плъэ нущ, Тхьэм ещхьу, фІым рэ ем рэ фху зэ хэ гъэ кІыу фы хъу-
ну щи аращ».

Абы иужь кІэщ Хьэуа гу щы лъитар а жыгым пы тыр и фэ кІэ зэры-
нэхъ дахэм, пшхы ну зэры хъуэ псэгъуэм. ЩІэны гъэ къы зэры хэкІы ну ми 
зы Іэ пи шэрт. Жыгым зы пхъэ щхьэ мы щхьэ къы пич ри ишхащ, Іэдэ ми 
ирит ри ири гъэ шхащ.

Ара ти Тхьэм Іэдэм къы жри Іащ: «Уэ уи щхьэ гъусэм уе даІуэ ри Сэ 
хуит узы хуэ змы щІа жыгым пы тар пшха щи, уи зэран кІэ щІым нэлат 
лъысы нущ. Упсэуху кІэ гугъу ехьыр пте лъу улажьэу уте ты нущ а щІым. 
ПщІэнтІэпс кІэ къэ блэжьы нущ уи щІа кхъуэ Іыхьэр, укъы зы хэ кІа щІым 
ухы хьэ жыху. ЩІым укъы хэхъу кІащ, щІы ми ухэ зэры хьы жы нущ». 
Тхьэм Іэдэ ми Хьэуаи жыг хадэ телъы джэм къри ху жащ, афІэ кІаи абы 
ягъэ зэ жы фы ну тэ къым.

Ап хуэ дэущ япэу къэ хъуа цІыху хэм гуэ ныхь къы зэра хьар.
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КАИН И АВЕЛЬ

У Адама и Евы было двое сыновей. Один из них, Авель, пас овец, 
а брат его, Каин, был земледельцем.

Однажды Каин принес часть своего урожая в дар Господу. Авель 
также принес дар Господу – ягнят-первенцев своего стада. Господь 
принял Авеля и его дар, а Каина и его дар не принял. Каин разгневался, 
и лицо его омрачилось. 

«Почему ты разгневался? – сказал Господь Каину. – Отчего омра-
чилось лицо твое? Если ты будешь поступать правильно, неужели ты не 
будешь принят? Но если ты поступаешь неправильно, то у твоих дверей 

КЪЭ БИЛ РЭ ХЬЭ БИЛ РЭ

Іэдэм рэ Хьэуа рэ къуитІ яІэт. Хьэ бил мэл игъэ хъут, Къэ бил щІым 
елэжьт.
Зэ гуэрым Къэ бил Іуи хы жа гъа вэм щыщ Тхьэм тыхь хуи щІащ. Хьэ-

били хуи щІащ Тхьэм тыхь – и хъу шэм хэт щынэ щы пэ лъху хэм щыщ. 
Тхьэм Хьэ бил къы хуи хьар къы Іи хащ, ауэ Къэ бил ейр Іи ха къым. Къэ-
бил къэ лы бащ, и нэгум губжь къи щащ. 

«Сыт укъы щІэ лыбар? – жиІэ ри Тхьэр къе упщІащ Къэ бил. – Уи 
нэгум губжь къы щІи щар сыт? Уи Іуэху щІафэ хэр щы тэмэ мым, укъа мы-
дэн уи гу гъэ? Ауэ мыхъу мыщІа гъэ блэжьу щыт мэ, уи бжэ щІы хьэ пІэм 
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притаился грех: он желает овладеть тобой, но ты должен властвовать 
над ним». 

Однако Каин затаил зависть к брату. И вот, когда братья были в поле, 
Каин накинулся на Авеля и убил его. Земля обагрилась кровью Авеля. 

Бог наказал Каина за грех, сделав его изгнанником, скитающимся 
по земле.

гуэ ны хьым зы щи уды гъуа уэ аращ: ар къо щэ узы ІэщІи лъхьэ ну, ауэ уэ 
абы теп щэ ухуэ хъу фын хуейщ».

Ар щхьэ кІэ Къэ бил фыгъуэр къы те кІуа гъэ хэт. Ара ти, зэ къуэ ши тІыр 
гу бгъуэм дэ кІа уэ, Къэ бил и къуэшым зри дзри иукІащ. Хьэ бил и лъым 
щІыр плъыжьу ири Іащ.

Къэ бил илэжьа гуэ ны хьым па пщІэ Тхьэм и тезыр къы те хуащ, и щІым 
ири ху ри, и щхьэр къри хьэкІыу щІыгум къы щи джэ ды хьу къи гъэ нащ.
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БОГ НАВОДИТ НА ЗЕМЛЮ ПОТОП

Прошли столетия, и землю населили люди – потомки Адама и Евы. 
Вначале многие из них боялись Бога и служили Ему, но постепенно 

стали нарушать волю Божию. Только один человек по имени Ной ос та-
вался верным своему Создателю.

Господь увидел, что люди на земле развратились, что их мысли 
и сердца устремлены ко злу и никто не живет праведно. Тогда Он ска-
зал: «Я сотру с лица земли всех людей, по то му что Я сожалею, что 
создал их».

Ной же ходил с Бо гом, и ему сказал Бог: «Я положу конец всем, кто 
живет на земле. Она переполнилась их злодеяниями, и Я уничтожу 
их. Сделай себе ковчег и устрой в нем отсеки и осмоли его изнутри 

ТХЬЭМ ЩІЫР ПСЫ ДЗЭМ ЗЭ РЫ ЩІРИ ГЪЭ ХЪУ МАР

Илъэси щэ хэр кІуэ ри, цІыхур щІым тез хъуащ. Ар Іэдэм рэ Хьэуа рэ 
къа те пщІы кІа хэрат. Ипэ хэм нэхъы бэр Тхьэм щы шынэр ти, хуэ-

лажьэт, ауэ хуэму рэ къе мы зэгъ хэр ялэжьу щІа дзащ. Нухь кІэ зэ джэ 
закъуэ ращ Къэ зы гъэ щІам хуэ пэжу къэ нар.

Тхьэм къи лъэгъуащ цІыхум я гуэ ны хьыр зэры иныр, я гу псы сэ ри 
ягу ри Іейм зэры те ухуар, пэжым тету зэры мы псэур. «Те згъэ къэ бзы-
кІы жынщ цІыхуу хъуар щІым и щІыІум, сы ху щІе гъуэ жащ къы зэры-
згъэ щІам», – жи Іащ Абы.

«Сэ псэ Іуту къэ згъэ щІа уэ хъуар згъэ кІуэды жы нущ. ЩІым те хуэ-
жыр къым щІэ пхъа джа гъэу ялэжьар, те згъэ къэ бзы кІы нущ зы къэ мы-
нэу, – же Іэ Тхьэм, Езым и гъуэ гум тет Нухь зы къы хуи гъэ за уэ. – Уэ уи 
щхьэм, уи уна гъуэм па пщІэ кхъухь щІы. Ар куэду зэ пы хукІ, и кІуэцІи, 
и щІыби сагъыз щыхуэ. ИтІа нэ Сэ щІыр псы дзэм щІе згъэ хъумэ нущ, 
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и снаружи. Тогда Я наведу на землю потоп, чтобы погубить все жи-
вущее на земле. Но с тобой Я заключу завет, и ты войдешь в ковчег 
с сыновьями, и с женой, и с женами сыновей».

Ной сделал все, что повелел ему Бог. И когда ковчег был готов, 
Господь сказал Ною: «Войди в ковчег со всей своей семьей, по то му что 
Я вижу, что из всех людей только ты праведен передо Мной. Возьми 
с собой по семь пар каждого вида чистых животных, и по паре от каж-
дого вида нечистых, и по семь пар каждого вида птиц, самцов и самок, 
чтобы сохранить их виды на земле. Через семь дней Я пошлю дождь на 
землю на сорок дней и сорок ночей, и Я сотру с лица земли всех живых 
существ, которых Я создал».

щы псэу уэ хъуар згъэ кІуэды ну. Ауэ уэ, зэ гуры Іуэ ны гъэ уэ сщІы лІэ ну рэ, 
кхъухьым уи тІысхьэ нущ уи щхьэ гъусэр, уи къуэ хэр, абы хэм я щхьэ-
гъусэ хэр пщІыгъуу».

Тхьэм и уна фэр Нухь игъэ зэ щІащ. Кхъу хьыр хьэзыр щы хъум, Тхьэм 
къы жри Іащ: «Уи унагъуэр уи гъу сэу кхъухьым итІыс хьэ, уэ зы ращ Сэ 
къы схуэ пэ жа уэ цІыхум яхэтыр. Къы здэ щтэ псэу щхьэ къабзэм щыщу 
зэхъузэбз блы ры бл, псэу щхьэ мы къабзэм щыщу зэхъузэбз зы рыз. 
Уафэм ит бзу лъэпкъ хэм я зэхъузэбз блы ры бл къы здэ щтэ, зы бзу 
лъэпкъи мы кІуэды жын хуэдэу. Махуибл дэкІ мэ, щІым уэшх те згъэ-
шхэ нущ махуэ плІыщІ рэ жэщ плІыщІ кІэ, Сэ къэ згъэ щІа уэ псэ Іуту 
щІым те тыр те згъэ къэ бзы кІы жы нущ».
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Ной исполнил повеление Господа. Он вошел в ковчег с женой, сыно-
вьями и их женами и взял с собой по семь пар чистых и по одной паре 
нечистых животных. И тогда сам Господь закрыл за ними дверь в ковчег.

Через семь дней начался ливень, который не прекращался сорок 
дней и сорок ночей. Вода прибывала: она подняла ковчег, и он поплыл. 
Наводнение было таким сильным, что под водой скрылись даже высокие 
горы, и все живое на земле погибло: и люди, и скот, и всякая живность, 
и птицы – все было истреблено с лица земли. Остался только Ной и те, 
кто были с ним в ковчеге.

Тхьэм къы хуи щІа уна фэр игъэ зэ щІащ Нухь. Ар кхъухьым ихьащ и 
щхьэ гъусэр, и къуэ хэр, абы хэм я щхьэ гъусэ хэр дэ щІыгъуу, къы зди щтащ 
псэу щхьэ къабзэу хъуам я зэхъузэбз блы ры бл, псэу щхьэ мы къабзэу 
хъуам я зэхъузэбз зы рыз. Кхъухьым и бжэр Тхьэм якІэ лъы хуи щІы жащ.

Махуибл дэкІ ри, уэшхыр къри кІыхыу щІи дзащ, махуэ плІыщІ рэ 
жэщ плІыщІ кІэ увыІа къым. Псыр къы дэ кІуей зэ пытт: абы кхъу хьыр 
иІэт ри, псы щІыІум тету ежьащ. Псыр ап хуэ диз кІэ куу ти, бгы хэм я 
нэхъ лъагэ ри щІи хъумат, псэ Іуту зы ри къэ на тэ къым: цІыхуи, былы ми, 
сыт хуэдэ псэу щхьи, бзуи – псо ри щІым те къэ бзы кІат. Къэ нар Нухь рэ 
абы и гъу сэу кхъухьым исахэмрэщ.
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КОНЕЦ ПОТОПА

Н аводнение продолжалось сто пятьдесят дней. Но Бог помнил 
о Ное и о всех животных, которые были с ним в ковчеге. Он 

послал ветер на землю, и дождь с неба перестал, и вода постепенно 
стала убывать. Ковчег Ноя остановился на горе Ара рат.

Через сорок дней Ной открыл окно ковчега и выпустил ворона, чтобы 
узнать, ушла ли с земли вода. Ворон кружил, улетая и возвращаясь 
обратно, по то му что земля еще не просохла. Потом Ной выпустил го-
лубя. Но голубь вернулся к нему в ковчег, так как вода еще покрывала 
всю землю. Через семь дней Ной опять выпустил голубя из ковчега. 
Вечером голубь вернулся к нему, держа в клюве свежесорванный лист. 
Так Ной узнал, что наводнение кончилось.

ПСЫ ДЗЭР ЗЭРЫ УВЫ ІАР

П сыр махуи щэ рэ щэ ныкъуэ кІэ итащ. Тхьэм щы гъупща тэ къым 
Нухь рэ абы и гъу сэу кхъухьым ис хэм рэ. Абы щІым жьы къы три-

утІы пщхьащ, уэшхыр зэ пи гъэ ужащ. Псыр етІысэ хы жу хуе жьащ. Нухь 
и кхъу хьыр Арэ рэт бгым и щы гум къы щы увыІащ.

Махуэ плІыщІ дэ кІа нэ ужь, Нухь кхъухьым и щхьэ гъубжэр зэ Іуих-
ри вын дыр къри утІы пщы кІащ, щІыр псым къы щІэ щыжа мэ, къи щІэ ну. 
Вын дым уэгум къы щи лъэтыхь ти, къи гъэ зэжт, щІыр псым къы щІэ-
щтэ къыми. ИтІа нэ Нухь иутІы пщащ тхьэры къуэр. ЩІыр иджы ри псы 
щІа гъым щыІэ ти, абыи кхъухьым къи гъэ зэ жащ. Махуибл ди гъэкІ ри 
ар гуэру тхьэры къуэр иутІы пщащ. Пщы хьэ щхьэм бзум къи гъэ зэ жащ 
жыг тхьэм пэ къы пы ча гъа щІэр жьэ дэлъу. Абы кІэ Нухь къи щІащ псы-
дзэр зэры кІуэ щІар.
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Ной подождал еще семь дней и опять выпустил голубя, и тот уже не 
вернулся. Тогда Ной отворил ковчег и увидел, что поверхность земли 
сухая. Тогда Бог сказал Ною: «Выйди из ковчега вместе с женой, сы-
новьями и их женами. Выведи наружу всех животных, которые с тобою, 
чтобы они могли расти числом, и плодиться, и размножаться на земле».

Нухь иджы ри махуибл кІэ зиІэ жьэ ри, тхьэры къуэр иутІы пщащ икІи 
абы къи гъэ зэ жа къым. Ара ти, Нухь кхъу хьы бжэр Іуих ри къи лъэгъуащ 
щІы щхьэ фэр зэры гъу щэр. Абы Тхьэм къы жри Іащ: «Уи щхьэ гъусэр, уи 
къуэ хэр, абы хэм я щхьэ гъусэ хэр пщІыгъуу къикІ кхъухьым. Псэу щхьэу 
исыр къи гъэкІ, лъхуэ-пІэ урэ, ба гъуэу рэ щІыр яуфэ бгъун хуэдэу».
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РАДУГА И ЗАВЕТ БОГА С ЧЕЛОВЕКОМ

Ной и его семья вышли из ковчега и выпустили всех животных 
и птиц. И животные разошлись по всей земле, и птицы разлете-

лись.
Ной сложил из камней жертвенник. Затем, взяв всех видов чистых 

животных и птиц, он принес их в жертву Бо гу. Жертва Ноя была угодна 
Господу, и Он решил: «Никогда впредь не стану Я проклинать землю 
из-за человека. Xотя с юности все его помыслы устремлены ко злу, Я не 
буду больше истреблять все живое. Впредь никогда больше сев и жатва, 
холод и зной, лето и зима, день и ночь не прекратятся».

ЛЭГЪУ ПЫ КЪУМ РЭ ТХЬЭМ ЦІЫХУМ ИРИ ЩІЫ ЛІА 
ЗЭ ГУРЫ ІУЭ НЫ ГЪЭМ РЭ

Нухь рэ и уна гъуэм рэ кхъухьым къикІ ри псэу щхьэ рэ бзу уэ я гъу са-
ри къра утІы пщы кІащ. Псэу щхьэ хэр щІым и лъэ ны къуэ псом кІи 

зэ бгры кІащ, бзу хэр уэгум щы зэ бгры лъэты кІащ.
Нухь мывэ кІэ къурмэн щІы пІэ иухуащ. ИтІа нэ псэу щхьэ ми къуалэ-

бзу ми лъэпкъ къабзэу яхэтым щыщ къа хиш ри, Тхьэм къур мэн гъэс 
хуи щІащ. Нухь и къур мэн гъэсыр къа был ищІа уэ, Тхьэр егу псы сащ: 
«АфІэ кІа цІыхум и зэран кІэ щІы лъэм нэлат есхын къым, псэ зы Іути 
згъэ кІуэдын къым, сыт хуэдизу щы ныбжьы щІэ дыдэм щы щІэ дза уэ и 
гу ращэ хэр Іейм хуэ мы гъэ за ми. Дяпэ кІэ зэи зэ пы уну къым щІыр вэ-
ным рэ гъа вэр Іу хы жы ным рэ, зы зэ бла хъу нущ щІыІэм рэ хуа бейм рэ, 
гъэ махуэм рэ щІы махуэм рэ, жэ щым рэ махуэм рэ».
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Бог благословил Ноя и его сыновей и сказал им: «Я заключаю завет 
с вами и вашими потомками и со всеми животными, которые вышли 
с вами из ковчега: никогда впредь все живое не будет истреблено во-
дами потопа, никогда впредь не будет потоп губить землю. Знаком 
завета будет радуга в облаках. Когда бы Я ни навел облака на землю, 
то появится радуга, и Я вспомню вечный завет между Мной и каж-
дым живым существом. Вот знак завета, который Я заключил со всем 
живым на земле».

Ну хьи и къуэ хэ ми и нэфІ ящы хуа уэ, Тхьэм яжриІащ: «Сэ зэ гуры Іуэ-
ны гъэ фы зо щІы лІэ фэ ри фи щІэ блэ хэ ми, фи гъу сэу кхъухьым къи кІа 
псэу щхьэ хэ ми: афІэ кІа зэи щІым псэ зы Іут те згъэ кІуэды кІы ну къым 
псы дзэ щІэ згъауэу, псым афІэ кІа щІыр ири лъэсы кІы ну къым. А зэ гуры-
Іуэ ны гъэм и да мы гъэ ирехъу пшэм хэт лэгъу пы къур. Сытым щыгъуэ Сэ 
щІым пшэ хэр къы щхьэ щы змы гъыхьэ ми, лэгъу пыкъу къы щІэ щы нущ, 
итІа нэ къэ сщІэ жы нущ псэ зы Іуту хъуам есщІы лІа зэи мы кІуэды жын 
зэ гуры Іуэ ны гъэр. Лэгъу пыкъу ращ а зэ гуры Іуэ ны гъэм и да мы гъэр».
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ИБРЭ ХЬИМ

Нухь и бын хэм бын ягъуэтыж ри, абы хэм лъэпкъ куэд къа те пщІы-
кІы жащ. Нухь къы те кІа хэм ящыщт Ибрам. Иужь кІэ абы Тхьэм 

къы фІи щы жащ Ибрэ хьим, «лъэпкъ куэдым я адэ» къи кІыу. КІэншэт 
Ибрэ хьим Тхьэм хуиІэ фІэщ хъуны гъэр, хуэ пэжт икІи хуэ жы ІэщІэт. 
Тхьэр абы «Си ныбжьэгъу» жи Іэу къе джэрт.

Зэ гуэрым Тхьэм Ибрэ хьим къы жри Іащ: «Уи хэкури, уи лъэпкъэгъу-
хэ ри, уи адэм и унэ ри къы зэ нэ кІи, Сэ пхуэ згъэ лъэгъуэ ну щІына лъэм 
кІуэ. Сэ уэ лъэпкъ лъэщ къы пте згъэ кІы нущ, Си нэфІ пщы хуэ нущ, уи 
цІэр ямы лей уэ сІэ ты нущ: Си нэфІу цІыхум ящы хуэ нур къы зы бгъэ дэ-
кІы нур уэращ. Уэ фІы щІэ къы пхуэ зыщІ хэм Си нэфІ ящы хуэ ну рэ, Іей 

АВРААМ

У детей Ноя родились еще дети, и от них произошли многочислен-
ные народы. Одним из потомков Ноя был Аврам. Позже Бог на-

звал его Авраамом, что в переводе означает «отец множества наро дов». 
Авраам бесконечно доверял Бо гу и был предан и послушен Ему. Бог 
назвал его Своим другом.

Однажды Господь сказал Аврааму: «Оставь свою страну, свой народ 
и отцовский дом и иди в землю, которую Я тебе укажу. Я произведу от 
тебя великий народ, благословлю тебя и возвеличу твое имя: ты будешь 
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для всех благословением. Я благословлю тех, кто благословляет тебя, 
и прокляну то го, кто проклинает тебя, и ты станешь благословением 
для всех наро дов земли».

Авраам сделал так, как сказал ему Господь. Он взял с собой жену 
Сару, племянника Лота, все имущество, которое они нажили, и всех 
людей, которые были у них, и вместе с ними пошел в Ханаан – землю, 
которую указал ему Господь.

Они пришли в землю Ханаана, и там, у дубравы Море, Господь 
явился Аврааму и сказал: «Я отдам эту землю твоим потомкам».

къы пху жызыІэ хэм нэлат есхы нущ. ЦІыху лъэпкъыу ду нейм тетым 
ящы хуэ ну Си нэфІыр къы зы бгъэ дэ кІы нур уэращ».

Тхьэм къы зэры жри Іам хуэдэу ищІащ Ибрэ хьим. Абы зы щІи гъуащ 
и щхьэ гъусэ Сэрай, и къуэшым и къуэ ЛутІ, зэ хуа хьэ са уэ яІэ мылъкур 
къыздащтащ, цІыхуу яІэр зы дра шэ жьащ. А псор и гъу сэу Хьэнэ ней 
кІуащ – Тхьэм къы хуи гъэ лъэгъуа щІына лъэм.

Хьэнэ ней щІына лъэм нэ са нэ ужь, Мо рэ жыгеи лъэм деж Тхьэр 
Ибрэ хьим къы щы хуэ нахуэ ри: «Мы щІына лъэр Сэ ес ты нущ уэ къы-
пте хъукІы ну щІэ блэм», – къы жри Іащ.



37



3838

ОБЕЩАНИЕ БОЖИЕ АВРААМУ

Господь сказал Аврааму: «Посмотри вокруг – на север, и на юг, на 
восток и на запад. Всю землю, которую ты видишь, Я дам тебе 

и твоим потомкам навеки. Я сделаю твое потомство многочисленным, 
как песок: как не счесть на земле песчинок, так не счесть и твоих по-
томков».

Авраам поселился у дубравы Мамре и построил там жертвенник 
Господу.

Через некоторое время Бог снова явился Аврааму и сказал: «Я – твой 
щит; награда твоя будет весьма велика».

ТХЬЭМ ИБРЭ ХЬИМ КЪЫ ЗЭРИ ГЪЭ ГУГЪАР

Тхьэм Ибрэ хьим къы жри Іащ: «Къэ плъыхь хъурея гъыр  – ищхъэ-
рэ кІэ, ипщэ кІэ, къуэ кІы пІэм кІэ, къухьэ пІэм кІэ. Уи нэм къи убыд 

щІыгур уэ рэ уэ къы пте хъукІы ну цІыху хэм рэ фэ сты нущ игъа щІэ кІэ 
фы феину. Уэ къы пте хъукІы ну хэр пша хъуэм хуэдэу згъэ бэгъуэ нущ. 
Пшахъуэр зэры пхуэ мыб жы нум хуэдэу, уэ къы пте хъукІы ну хэ ри зыми 
хуэ бжы ну къым».

Ибрэ хьим Мэ мы рэ жыгеи лъэм деж щы тІыс ри аб де жым Тхьэм 
къурмэн щІы пІэ щы хуи ухуащ.

За ул дэкІщ, Тхьэр ар гуэру Ибрэ хьим къы хуэ нахуэри: «Сэ уэ сури-
мэІухущ, сури щыжа кІуэщ; тыгъэ пхуэ сщІы ну ри ямы лейщ», – къы-
жри Іащ.
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Авраам же ответил Господу: «О Владыка, Господь, что Ты можешь 
мне дать, если я остаюсь бездетным? Ты не дал мне детей, и по то му 
мой слуга станет моим наследником».

На это Господь сказал ему: «Он не станет твоим наследником. Твой 
сын будет твоим наследником». Затем Он вывел Авраама из шатра 
и сказал ему: «Посмотри на небо и сосчитай звезды, если можешь. 
Столько будет у тебя потомков».

Авраам поверил Господу, и Он вменил ему это в праведность.
Еще Бог сказал Аврааму: «Сару, жену твою, не называй больше 

Сарой: ее имя будет Сарра. Я благословлю ее и дам тебе сы на от нее. 
Я благословлю ее так, что она станет матерью наро дов; цари наро дов 
произойдут от нее».

Ибрэ хьи мым зы гъэ нэ щхъейр хуэ бзы щІа къым: «Тхьэ уэ псо ми ди 
Теп щэ, Уэ сэ къы зэ пты нум сыт и мы хьэ нэ, быны ншэу сы къы щынэ кІэ. 
ЩІэ блэ къы зэ пта къыми, си Іуэху тхьэ бзащІэ ращ си лІэужьу къанэр».

«Уи Іуэху тхьэ бза щІэр уи лІэужьу къэнэ ну къым, – къы жри Іащ 
Тхьэм. – Уи къуэ уи Іэ нущ лІэужьу». ИтІа нэ шэты рым къы щІи шри 
уафэм дри гъэ плъеящ: «Плъэ кІы ну мэ, бжы мо вагъуэ хэр. Мис ап хуэ диз 
мэхъу уэ къы пте пщІы кІы ну хэр».

Тхьэм и пса лъэр Ибрэ хьим и фІэщ хъуащ, а фІэщ хъуны гъэр Езым 
хуиІэ пэжы гъэу и бжащ.

«Уи щхьэ гъусэ Сэрай афІэ кІа ап хуэ дэу уе мы джэ, абы и цІэр ирехъу 
Сарэ, – къы жри Іащ Тхьэм Ибрэ хьим. – Сэ абы Си нэфІ щы хуэ ну рэ, 
къуэ къы пхуи лъхунущ. Си нэфІ щы хуэ ну рэ, Сарэ къы те хъу кІы нущ 
цІыху лъэпкъ хэр. Абы къы те хъу кІа хэм яхэ ты нущ цІыху лъэпкъ хэм я 
пащтыхь хэ ри».
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БОГ ИСПЫТЫВАЕТ АВРААМА

К ак и было обещано Бо гом, Сарра родила сы на. Авраам назвал его 
Исааком.

Когда Исаак подрос, Бог решил испытать веру и преданность 
Авраама. Бог обратился к нему со словами: «Возьми своего любимого 
единственного сы на Исаака, иди в землю Мориа и принеси его там в 
жертву всесожжения на горе, которую Я укажу тебе».

Трудно было Аврааму исполнить то, что повелел ему Бог. Но ни 
единым словом не возразил он Господу. Встав рано утром, Авраам на-
рубил дров для всесожжения, взвалил их на осла, взял с собой двух 
слуг и сы на своего Исаака и отправился в путь к тому месту, о котором 
сказал ему Бог.

ТХЬЭМ ИБРЭ ХЬИМ ЗЭ РИ ГЪЭ УНЭ ХУАР

Тхьэм къы зэри гъэ гугъам хуэдэу, Сарэ къуэ къи лъхуащ. Ибрэ хьим 
абы Ис хьэкъ фІи щащ.

Ис хьэкъ къы дэ кІуэтея нэ ужь, Тхьэм мурад ищІащ Ибрэ хьим фІэщ-
хъуны гъэ рэ пэжы ны гъэу къы ху иІэр игъэ унэху ну. Зы къы хуи гъэ защ 
мы пхуэдэ псалъэ хэм кІэ: «ФІы уэ плъагъу уи къуэ за къуэ Ис хьэкъ 
къы здэ щти Морий щІына лъэм кІуэ. Ар къурмэны пхъэу щы гъэс Сэ 
уэ згъэ лъагъу ну бгым и щы гум деж».

Тхьэм и уна фэр игъэ зэ щІэ ну Ибрэ хьим деж кІэ гугъут, ауэ зы ри 
пи дзы жа къым. Пщэд джы жьым жьы уэ къэ тэдж ри, къур мэн гъэс зэ-
ри щІы ну пхъэр икъутэщ, ар шыдым три лъхьэщ, унэ Іути тІ рэ и къуэ 
Ис хьэкъ рэ зы щІигъу ри, Тхьэм жы хуи Іа щІы пІэм кІуэ ну ежьащ.



4242

Исаак, не знавший, какую жертву должен был принести отец, спросил 
его: «Отец, у нас есть огонь и дрова, но где же ягненок для всесожже-
ния?»

Авраам ответил: «Бог Сам усмотрит ягненка для всесожжения, сын 
мой».

Когда они добрались до места, которое указал ему Бог, Авраам оста-
вил слуг внизу, поднялся с Исааком на гору и построил там жертвенник. 
Разложив дрова, он связал Исаака и положил его на жертвенник. Но 
в этот момент ангел Господень воззвал к нему с неба: «Авраам! Авраам! 
Не поднимай руки на мальчика и не делай с ним ничего. Теперь Я знаю, 
что ты боишься Бога, по то му что ты не пожалел своего единственного 
сы на ради Меня. Я благословлю тебя и сделаю твое потомство мно-
гочисленным, как звезды на небе, как песок на морском берегу. Через 
твое потомство получат благословение все народы на земле, по то му что 
ты послушался Меня».

Адэм къурмэны пхъэ ищІы нур зи щІы сым щы мы гъуазэ Ис хьэкъ къо-
упщІ: «Си адэ, мафІэ ри пхъэ ри ди Іэщ, ауэ дэ нэ щыІэ къурмэны пхъэ 
щынэр?» – же Іэ ри.

«Тхьэм къур мэн гъэс хуэ тщІы ну щынэр Езым къы хи хы жынщ, си 
къуэ», – къы жре Іэ Ибрэ хьи м.

Тхьэм къы хуи гъэ лъэгъуа щІы пІэм нэс ри, Ибрэ хьим унэ Іути тІыр бгы 
лъа пэм къы кІэ щІи нащ, Ис хьэкъ и гъу сэу бгы щхьэм дэкІ ри, къурмэн-
щІы пІэ зэ три лъхьащ. Пхъэ хэр кІэщІи лъхьащ, Ис хьэкъ ипх ри къурмэн-
щІы пІэм трилъ хьащ. А напІэ зыпІэм Тхьэм и Ме лы Іычыр уафэм къы-
щы джащ, Тхьэм и пса лъэ хэр Ибрэ хьим къы жри Іэ жу: «Ибрэ хьим! 
Ибрэ хьим! Уи Іэр ху умы Іэт а щІа лэм, зы ри йо мы щІэ абы. Иджы Сэ 
со щІэ уэ Тхьэм узэры щы шынэр: Сэр щхьэ кІэ уи къуэ за къуэм ущы-
схьа къым. Си нэфІ ны пщы хуэ ну рэ, уэ къы пте хъукІы ну хэр згъэ бэгъуэ-
нущ. Ахэр хуэдэ нущ уафэ вагъуэ бэм рэ хы Іу фэ пшахъуэм рэ. Си пса лъэм 
укъе дэІуа щи, уи щІэ блэм я фІыгъэ кІэ ду нейм цІыху лъэпкъыу тетым 
Си нэфІ ящы хуэ нущ».
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СНЫ ИОСИФА

В свое время у Исаака родился сын, которого назвали Иаковом и ко-
торому впоследствии Бог дал имя Израиль. У Иакова было три-

надцать детей: двенадцать сыновей и одна дочь. Из всех своих сыновей 
Иаков больше любил Иосифа, по то му что он был рожден ему в старости.

Когда Иосифу было семнадцать лет, он пас овец вместе со своими 
братьями. Иосиф рассказывал отцу обо всем дурном, что делали его 
братья. Как-то раз Иаков подарил Иосифу очень красивую цветную 
одежду. Братья поняли, что отец любит Иосифа больше всех остальных, 
и возненавидели брата.

Однажды Иосифу приснился сон, и он поведал его своим братьям. 
Он сказал им: «Послушайте, какой мне приснился сон. Как будто мы 
вяжем снопы посреди поля, и вот, мой сноп встал прямо, а ваши снопы 
стали кругом и поклонились моему снопу».

ИСУФ И ПЩІЫ ХЬЭПІЭ ХЭР

И с хьэкъ къы хуа лъхуат япэ Екъуб фІа щу иужь кІэ Тхьэм ИсрэІил 
цІэр зри ты жар. Екъуб бын пщы кІущ иІащ: къуэ пщыкІутІ рэ зы-

пхъу рэ. Къуэ уэ иІэм Исуф нэхъы фІу илъагъу яхэт тэ къым, кІасэу къы-
хуа лъхужа ти.

Исуф илъэс пщыкІубл щы хъуам, и къуэш хэм я гъу сэу мэл игъэ-
хъут, абы хэм мы хъу мы щІа гъэу ящІэр адэм деж къи гъэ сыжт. Зэ гуэрым 
Екъуб и бын нэхъ щІасэм хуэ упсащ щыгъын къуэ лэн дахэ кІэ. Адэм 
ар зэра хи гъэ фІы кІыр къа гуры Іуэ ри, зэ къуэш хэм Исуф лъагъу мыхъу-
ны гъэ хуаІэ хъуащ.

Зэ гуэрым Исуф пщІы хьэ пІэ илъэ гъуа ти, ар и къуэш хэм яхуи Іуэтащ. 
«Фы къе даІуэт сэ слъэгъуа пщІы хьэ пІэм,  – жи Іащ абы.  – Пхыр зэ-
тпхыу гу бгъуэм дит хуэдэ ти, сэ си пхырыр захуэу уващ, фэ фи пхыр хэр 
сы сейм хъурей уэ къе увэкІ ри, зы къы хуа гъэ щхъащ».
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Братья сказали ему: «Ты что, собираешься царствовать над нами? 
Неужели ты будешь нами повелевать?» И возненавидели его еще 
больше.

Иосифу приснился еще один сон, и он снова рассказал его братьям: 
«Вот еще какой сон мне приснился: как будто и солнце, и луна, и один-
надцать звезд поклоняются мне».

Он рассказал этот сон не только своим братьям, но и отцу. Отец 
отругал его и сказал: «Что это за сон тебе приснился? Неужто я, и твоя 
мать, и твои братья придем поклониться тебе до земли?»

Братья злились на него, но отец запомнил его рассказ.

И къуэш хэр гу бжьащ: «СлІожь, пащтыхьу укъы тщхьэ щы увэ ну зы-
бгъэ хьэ зы ру ара? Уэ ди теп щэ ухъу нуи?» Ара ти, нэхъ ри къа лъагъу 
мыхъуу хуе жьащ.

Исуф ар гуэру пщІы хьэ пІэ илъэ гъуа ти, ари яхуи Іуэтэ жащ и къуэш-
хэм. «Мис ар гуэру си нэгу щІэ кІар, – жи Іащ абы, – ды гъэ ми, мазэ ми, 
вагъуэ пщыкІуз ми щхьэ щэ къы схуащІ хуэдэт».

А пщІы хьэ пІэр, и къуэш хэм нэ мыщІ, и адэ ми хуи Іуэтэ жащ. Адэр 
къе шхы дащ, мы пхуэдэу жи Іэу рэ: «Сыт пщІы хьэ пІэ мы уэ плъэгъуар? 
Сэри, уи анэри, уи къуэш хэ ри ды на кІуэу щІым нэсу уэ щхьэ щэ пхуэ-
тщІы нуи?»

Исуф и къуэш хэр къы зэры ху зэ гуэпт, ауэ адэм игу ири убыдащ къуэм 
и нэгу щІэ кІа уэ къи Іуэтэ жар.
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БРАТЬЯ ПРОДАЮТ ИОСИФА В РАБСТВО

Однажды, когда братья Иосифа пасли скот вдали от дома, Иаков 
послал Иосифа проведать их, узнать, здоровы ли они, и принести 

ему ответ. Иосиф отправился в путь.
Долго ходил он по полю, прежде чем нашел своих братьев. Они уви-

дели его издалека и сговорились его убить. «Вон идет этот сновидец! – 
говорили они со злобой друг другу. – Давайте убьем его, бросим в каку-
ю-нибудь яму и скажем, что его сожрал дикий зверь. Тогда посмотрим, 
что выйдет из его снов».

Самый старший из братьев, Рувим, услышав о злом умысле против 
Иосифа, решил спасти его и отправить обратно к отцу. Поэтому он стал 
уговаривать братьев не убивать Иосифа, а только бросить его в яму. 
Они послушались Рувима, и когда Иосиф подошел к ним, братья сорва-
ли с него богатую цветную одежду и бросили в глубокую яму.

И КЪУЭШ ХЭМ ИСУФ ПЩЫ ЛІУ ЗЭРА ЩАР

Зэ гуэрым, къуэш нэхъыжь хэм унэм пэ жыжьэ хъупІэм мэл ща-
гъэхъу ти, Екъуб абы хэм я деж Исуф игъэ кІуащ, я Іуэху зы Іут 

къи щІэ ну, я узынша гъэм щІэ упщІэу, хъы бар къы хуи хьы жын хуей уэ. 
Исуф гъуэгу те хьащ.

Куэд рэ къы зэ хи кІу хьащ абы хъупІэр, и къуэш хэр къы хуэ мы гъуэту рэ. 
Езы хэм Исуф жы жьэу гу къы щы лъатэ ри, яукІы ну зэ гуры Іуащ. «ПщІы-
хьэпІэ лъагъур къо кІуэ, – зэж ра Іэрт ахэм, Исуф къы хуэ бампІэу. – Мыр 
ды вгъэ укІи, мащэ гуэ рым иддзэ жын щи, хьэкІэ кхъуэ кІэм яшха уэ жы т-
Іэ жы нщ. Де плъынщ итІа нэ и пщІы хьэпІэ хэр нахуа пІэ зэры хъум!»

Нэхъыжь дыдэ Рэ бил Исуф хуа щІа мурад Іейр щы зэ хихым, игу ири-
лъхьащ ар къри гъэ лу и адэм деж игъэ кІуэ жы ну. И къуэш хэм елъэІуу 
щІи дзащ, «фы мы укІ, псэу уэ мащэм и вдзэ» жи Іэу. Абы къе даІуэ ри, 
Исуф къа хы хьа нэ ужь, и щыгъын къуэ лэ ныр къы щатхъ ри, езыр мащэ 
куум ира дзащ.
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В это время они заметили караван купцов, везущих товары в Египет. 
Один из братьев, Иуда, предложил продать Иосифа купцам. Все со-
гласились, и когда караван проходил мимо них, они продали купцам 
своего брата.

Купцы повели Иосифа в Египет, а братья закололи козленка и вы-
пачкали в его крови одежду Иосифа. Они принесли ее отцу и сказали: 
«Вот что мы нашли. Посмотри, не твоего ли сы на это одежда?»

Узнав ее, Иаков в горе воскликнул: «Да, это одежда Иосифа. Его 
сожрал дикий зверь! Растерзан Иосиф!» Безутешно и горько оплакивал 
он своего любимого сы на, не зная о том, что сыновья обманули его.

В Египте купцы продали Иосифа Потифару, придворному фараона. 
Господь во всем поддерживал Иосифа. В результате он, хоть и находился 
в рабстве, был успешен во всем, что он ни делал.

Ауэ рэ къа лъэгъуащ Мы сырым хьэп шып зы шэ сатуу щІэ хэм я чырэр. 
Зэ къуэш хэм ящыщ зым, Ехьуд, къы хи лъхьащ Исуф а сатуу щІэ хэм 
ира щэ мэ нэхъы фІу. Псо ри акъы лэгъу зэ дэхъу ри, чыра кІуэ хэр щы блэ-
кІым, я къуэшыр ира щащ.

Сатуу щІэ хэм Исуф Мы сырым з да шащ. Модрей зэ къуэш хэм чыцІ 
цІыкІу яукІ ри, и лъым Исуф и щыгъы ныр ха ку хьащ. Ар я адэм къы-
хуахь ри жра Іащ: «Мыр къэ дгъуэтащ. Еплъыт, уи къуэм и щыгъыны-
ра къэ?»

Къи цІыхуж ри, Екъуб гу щІыхьэу къэ кІиящ: «Аращ, мыр Исуф и 
щыгъы ныр аращ. ХьэкІэ кхъуэ кІэм яшхащ ар. ЯлІащ Исуф!» Зыми 
хуте мы гъэууэ, гу хэ щІу игъейрт абы фІы уэ илъагъу и къуэр, зэ шхэм 
къы зэра гъа пцІэр имы щІэу.

Сатуу щІэ хэм Исуф Мы сырым зда шэ ри фир хьэу ным и блыгу щІэт 
Пэтифар ира щащ. Тхьэр сыт кІи Исуф дэ Іэпы къуэгъу хуэ хъурт. Ара ти, 
пщылІы пІэм ит ми, Іуэхуу зы пэры хьэр къе хъулІэрт.
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ИОСИФ В ТЕМНИЦЕ

Иосиф продолжал служить верно, но однажды жена Потифара об-
винила его в том, чего он не делал, и Иосифа бросили в темницу. 

Но и в темнице Господь был с Иосифом и помогал ему. Бог расположил 
сердце начальника темницы к Иосифу, и тот назначил его распорядите-
лем над всеми узниками. Начальник темницы сам ни за чем не смотрел, 
по то му что полностью доверял Иосифу.

В темницу, где находился Иосиф, были заключены двое приближен-
ных египетского царя. Один из них был виночерпием, а другой был глав-
ным пекарем. Провинившись перед царем, они оба попали в темницу.

Однажды виночерпию и пекарю приснились сны, которые они не 
могли истолковать. Иосиф сказал им: «Разве толкование не от Бога? 
Расскажите мне ваши сны».

Виночерпий первым рассказал свой сон. Ему приснилась виноградная 
лоза, на которой были три ветви. На ней показались цветы, а вскоре 

ИСУФ ХЬЭПСЫМ ЗЭ РИ САР

И суф пэжагъ кІэ Пэтифар хуэ лажьэт, ауэ мы дрейм и щхьэ гъусэм 
пцІы къы три лъхьэ ри, хьэпсым ира дзащ. Абыи Тхьэр къы щы дэ-

Іэ пыкъут. Хьэпсыр зы ІэщІэ лъым и нэфІ къы щи гъа хуэ ри, гъэру хъуар 
и ІэмыщІэ къри гъэ лъхьащ. Абы сыт и лъэныкъуэ кІи Исуф дзыхь къы-
хуищІ ти, езыр зыми кІэ лъы плъыж тэ къым.

Исуф зэры хуа хьэпсым Мы сыр пащты хьым и блы гу щІэ титІ ист. Зыр 
пащты хьым и фадэ тетт, адрейр и щІакхъуэ гъажьэ нэхъы щхьэт. Пащты-
хьым и па щхьэм зы гуэр кІэ щы къуаншэ ри, хьэпсым къы щы ху та хэу арат.

Зэ гуэрым фадэ тет ми щІакхъуэ гъа жьэ ми пщІы хьэ пІэ ялъэгъуа ти, къи-
кІыр яху зэ хэ гъэ кІыр тэ къым. Исуф абы хэм яжриІащ: «Тхьэ ращ пщІы-
хьэ пІэм и мы хьэнэр къы зы бгъэ дэ кІыр. Къы схуэ фІуатэ фи нэгу щІэ кІар».

Япэ фадэ тетым и пщІы хьэ пІэр жи Іэ жащ. Ар зэ пщІы хьар щы уэ зэ-
гуэкІ жы зум къу да мэт. А къу да мэм гъэ гъа пи щІэ ри, ар пы кІэ хъу жат. 
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созрели и ягоды. Он собрал эти ягоды, выжал из них сок в чашу фа-
раона и подал ему.

Иосиф сразу истолковал его сон: «Три ветви – это три дня. Через три 
дня фараон возвратит тебя на твое прежнее место, и ты снова станешь 
виночерпием и подашь ему чашу. Тогда ты вспомни обо мне и выведи 
меня отсюда».

Затем пекарь также рассказал ему свой сон. Ему снилось, что на 
голове его стояли три корзины. Самая верхняя корзина была наполнена 
разной царской едой, и птицы клевали ее.

Выслушав его, Иосиф сказал: «Три корзины – это три дня. Через 
три дня фараон вызовет тебя и велит повесить на дереве, и птицы будут 
клевать твое тело».

Через три дня все, что Бог открыл Иосифу, в точности исполнилось: 
пекарь был казнен, а виночерпий вернулся на службу фараону. Но про 
Иосифа он так и не вспомнил.

Фадэ тетым пы кІэ хэр къы пичщ, псыр къы щІи пІы тІы кІы урэ фир хьэу-
ным и фалъэм ири гъэ лъадэ ри и Іэнэм хутри гъэ уват.

Исуф а пщІы хьэ пІэр мы пхуэдэу зэ пкъри хащ: «Къу дами щыр 
махуищщ. Махуищ дэкІ мэ, фир хьэу ным уи къулыкъум упэри гъэ увэ-
жы нущ, ар гуэру фадэ зэрыт фалъэр хуэпшийуэ уувы жы нущ. Абы 
щыгъуэм уигу сы къэ гъэ кІы жи, мы бы сы ни шыж».

Адэ кІэ щІакхъуэ гъажьэм и пщІы хьэ пІэр къи Іуэтащ. Ар епщІы хьат 
и щхьэм чы ма тищ тету. ИщІыІу тет чы ма тэм пащтыхь шхыны гъуэ хэр 
из ти, бзу хэм яуІурт.

ПщІы хьэ пІэм еда Іуэ ри, Исуф жи Іащ: «Чы мати щыр махуищщ. 
Махуищ дэкІ мэ, фир хьэу ным ури джэ ну рэ, жыгым щхьэ пылъэ ущри-
гъэ щІы нущ, уи лыр бзу хэм яуІу нущ».

Махуи щыр дэкІ ри, Тхьэм Исуф къы Іу ри лъхьэу жри гъэ Іам хуэдэ 
ды дэу псо ри хъуащ: щІакхъуэ гъажьэр щхьэ пылъэ ящІащ, фадэ тетыр и 
къалэ ну щы там пэры увэ жащ. Ауэ абы игу къэ кІы жа къым Исуф къы-
зэре лъэІуар.
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ИОСИФ ТОЛКУЕТ СНЫ ФАРАОНА

К ак-то раз фараону приснился сон. Ему снилось, что он стоит 
у реки. Вдруг из реки вышли семь тучных коров и стали пастись 

в тростниках. Затем из реки вышли семь тощих коров и съели тучных. 
После этого фараон проснулся. Когда он снова уснул, ему приснился 
другой сон. На одном стебле выросли семь полных и хороших колосьев. 
Но вот около них выросли семь тощих колосьев, и они поглотили хоро-
шие колосья.

Проснувшись, фараон встревожился. Он созвал всех мудрецов Египта 
и рассказал им свои сны, но никто не мог истолковать их.

Тогда виночерпий сказал фараону, что вспомнил об одном молодом 
еврее по имени Иосиф, который в темнице истолковал ему и пекарю 

ИСУФ ФИР ХЬЭУ НЫМ И ПЩІЫ ХЬЭ ПІЭМ КЪИ КІЫР 
ЗЭ РЫ ЗЭ ХИ ГЪЭ КІАР

Зэ гуэрым фир хьэу ным пщІы хьэ пІэ илъэ гъуащ. Ар псыежэхым и 
Іуфэм Іут хуэдэт. Зэуэ псым жэм дом беибл къы хокІ ри псы пцІэ 

ІутІанэм щы хъуа кІуэу щІа дзэ. ИтІа нэ псым жэм уэ ды къуа уэ блы къы-
хокІ ри япэ къы хэ кІа жэм дом беи блыр яшх. Абы хэту фир хьэу ныр къэ-
ушащ. Ар гуэру Іури хыж ри, нэгъуэщІ пщІы хьэ пІэ и нэгу щІэ кІащ. Зы 
щхьэ мы жы пкъым щыз рэ пІащэу щхьэ мы жибл къы ди дза хуэдэт. Ар-
щхьэ кІэ я гъу нэгъуу щхьэ мыж жьгъы дзибл къы щыкІ ри, ахэр зы Іу ра-
дзащ.

Къэ уша нэ ужь, фир хьэу ным гу за вэ къы пкъры хьащ. Абы Мы сырым 
цІыху Іущу исыр къы зэ хуи шэс ри, и пщІы хьэпІэ хэр яхуи Іуэтащ, ауэ 
къи кІыр зыми къы хуэ щІа къым.

Аб де жым фадэ тетым фир хьэу ным жри Іащ Исуф кІэ еджэу хьэпсым 
ис журт щІа лэм езы ми щІакхъуэ гъа жьэ ми я пщІы хьэпІэ хэм къа ры кІыр 
къы зэри щІар, а зэры жи Іа дыдэм хуэдэу я Іуэху ри зэ ры хъуар. Фир-
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их сны, и все сбылось в точности так, как он сказал им. Фараон сразу 
послал за Иосифом и, когда его привели, сказал ему: «Я слышал, что 
ты умеешь толковать сны».

Но Иосиф ответил: «Нет, это не я. Сам Бог даст нужный ответ 
фараону». Фараон рассказал ему оба сна.

Иосиф сказал: «Бог показал фараону то, что Он сделает. Семь хо-
роших коров и семь полных колосьев – это семь лет хорошего урожая 
в Египте, а семь худых коров и семь тощих колосьев – это семь лет 
голода, которые наступят после семи урожайных лет. Сон повторился 
дважды, по то му что это действительно слово Божие, и вскоре Бог ис-
полнит это».

хьэу ным зан щІэу Исуф къри гъа шэри жри Іащ: «Сэ зэ хэ схащ уэ пщІы-
хьэпІэ хэр зэ хэ бгъэ кІы фу».

Ар Исуф ида къым: «Хьэ уэ, зи ус хьэн, ар сэра къым, – жи Іащ абы. – 
Тхьэм къы уи тынщ къэ плъы хъуэ жэуапыр». Фир хьэу ным и пщІы хьэ-
пІитІ ри къи Іуэтэ жащ.

Исуф жи Іащ: «Тхьэм ищІэ нур къы бгури гъэ Іуащ, зи ус хьэн. Жэм дом-
беи блым рэ щхьэ мыж щы зи блым рэ къа ры кІыр Мы сырым илъэсибл кІэ 
гъавэ бэв щыІэ ну щи, аращ. Жэм уэ ды къуаи блым рэ щхьэ мыж жьгъы-
дзи блым рэ къа ры кІыр абы гъа блэ илъэсибл къы кІэ лъы кІуэ ну щи, аращ. 
ПщІы хьэ пІэм тІэу къы щІы три гъэ зар ар Тхьэм и пса лъэ шэч зы хэ мылъ-
щи аращ, икІи Тхьэм ар щІэх ды дэу игъэ зэщІэ нущ».
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Затем Иосиф посоветовал фараону назначить мудрого управителя, 
чтобы сделать запасы зерна в Египте в течение семи урожайных лет. 
Фараон оценил мудрость Иосифа и решил сделать его управителем над 
всей землей Египетской, подчиненным только самому фараону.

Иосиф, заняв такое высокое положение, сразу же приступил к испол-
нению возложенных на него обязанностей. В годы изобилия он собирал 
в закрома запасы зерна, чтобы, когда наступят неурожайные годы, народ 
в Египте не погиб от голода.

Адэ кІэ Исуф фир хьэу ным чэнджэщ ири тащ бэвы гъэ ща Іэну илъэси-
блым икІуэцІ кІэ гъавэ гъэ тІы лъы гъэ зы щІы фын Іуэху зехьэ Іущ щІына-
лъэм три гъэ увэ ну. Фир хьэу ным Исуф зэры гу бзы гъэ дыдэр къы гуры-
Іуэ ри, Мы сыр щІына лъэ псом и Іуэху зехьэу три гъэ уващ, езы дыдэм 
нэ мыщІ зи уна фэ щІэт щы мы Іэу.

Ап хуэ дэ къулыкъу шхуэ къы зэры хуа гъэ фащэу, Исуф яужь ихьащ 
пщэ рылъ ща щІар игъэ зэ щІэ ну. Бэвы гъэ щы щыІа илъэс хэм абы гъавэ 
гъэ тІы лъы гъэ шхуэ ищІащ, гъа блэ илъэс хэр къэсмэ, Мы сырым и цІыхур 
шхын щхьэ кІэ зэ те мы лІэн хуэдэу.
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СЕМЬ ЛЕТ ГОЛОДА

Прошли семь урожайных лет, и на всей земле наступил голод. Ио-
сиф сделал большие запасы зерна в египетских городах, и теперь 

из всех стран стали приходить в Египет, чтобы купить зерна.
Когда Иаков узнал, что в Египте есть зерно, он послал туда десять 

своих сыновей купить зерна, оставив при себе только младшего сы на 
Вениамина.

Так как Иосиф был начальником в земле Египетской, то именно 
он продавал зерно всему народу. Братья его пришли к нему и, покло-
нившись ему до земли, просили продать им зерна. Иосиф узнал своих 
братьев, но они не узнали его. Ведь с тех пор, как они продали Иосифа, 
ничего не слышали о нем и не подозревали, какой высокий пост он 
теперь занимает.

Иосиф же сделал вид, что не узнал их, и сказал им, что они шпионы, 
пришедшие выведать уязвимые места этой земли. Братья же говорили, 

ГЪА БЛЭ ИЛЪЭСИ БЛЫР

Гъавэ бэв щы щыІа илъэси блыр блэкІ ри, дэнэ кІи гъа блэ къы щы-
хъуащ. Исуф Мы сырым и къалэ хэм гъа вэ шхуэ гъэ тІы лъы гъэ щи-

щІа ти, къэра лу хъуам къи кІы урэ цІыху хэр щэхуа кІуэ къа кІуэрт.
Мы сырым гъавэ зэ ры щы Іэр къы щи щІэм, Екъуб и къуи пщІыр абы 

гъа вэ щэху иутІы пщащ, нэ хъы щІэ дыдэ Бе на мин езым къы зы бгъэ ди нэ ри.
Исуф Мы сыр щІына лъэ псом и Іуэху зехьэу щы щыт кІэ, гъа вэ ри 

цІыху хэм езы щэр арат. И къуэш хэр къы хуэ кІуэ ри, щІым нэсу щхьэ-
щэ къы хуа щІу рэ, гъавэ яри щэ ну къе лъэ Іуащ. Исуф ахэр къи цІыху жат, 
ауэ езыр къа цІыху жа къым. Яща къуэшым и хъы бар зэи зэ ха ха тэ къым, 
зэ гуэр ар ап хуэ дэ лІы щхьэ хъу нуи гуры щхъуэ яІэ тэ къым.

Исуф и къуэш хэр къи мы цІыху жа уэ фэ зы три гъа уэ ри, ахэр тІасхъэ-
щІэхыу, Мы сырым и тІасхъа пІэ хэр къа хутэ ну плъэІуа кІуэ-дэІуа кІуэу 
къа хы хьа уэ игъэ къуэн шащ. Езы хэм «ды цІыху пэжщ, зы адэм ды къи-
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что они честные люди, дети одного отца, и что у них есть еще младший 
брат, который остался дома. Иосиф приказал отдать их под стражу.

Через три дня он сказал братьям: «Если вы действительно честные 
люди, то пусть один из вас останется здесь, а остальные отвезут до-
мой зерно вашим голодающим семьям. Затем приведите ко мне своего 
младшего брата, чтобы ваши слова подтвердились, и тогда я поверю, 
что вы пришли в эту страну без злого умысла».

Братья, услышав это, сказали друг другу: «Это нам наказание за грех 
против нашего брата. Мы видели, как он страдал, умолял нас пожалеть 
его, но мы не сжалились над ним. За это и постигла нас такая беда». Они 
не знали, что Иосиф понимает их речь, по то му что разговаривали с ним 
через переводчика. Иосиф же, услышав их слова, отошел от братьев 
и заплакал. Вернувшись, он приказал оставить одного из них, Симеона, 
в Египте, а остальным наполнить мешки зерном и отпустить домой.

лъхуа уэ ды зэ къуэшщ, иджы ри зы шы нэхъы щІэ унэм къи на уэ ди Іэщ» 
жа Іэрт. Исуф уна фэ ищІащ ахэр Іэры убыд ящІу хъума кІуэ ира гъэ увэ-
лІэ ну.

Махуищ ди гъэкІ ри, и къуэш хэм за хуи гъэзащ: «Фэ фы цІыху пэжыр 
хьэкъ мэ, фязы хэ зыр мыб деж къы щІрени, адрей хэм фи уна гъуэ мэ жэ-
щІалІэ хэм гъавэ яхуэ фшэ, – жиІэ ри. – ИтІа нэ, пцІы зэры вмы упсым и 
щы хьэту, фи къуэш нэ хъы щІэр къы схуэ фши къэ вгъэ зэж. Абы щыгъуэм 
си фІэщ хъу нущ мы щІына лъэм хьэрэмы гъэ фигу имы лъу фы къи хьа уэ».

Исуф и пса лъэ хэр щы зэ ха хым, зэ къуэш хэм жаІащ: «Ди шы нэхъы-
щІэм етха лейм пэкІуэ тезыру аращ къы тте хуар. Дэ тщІэт ар хьэ заб 
зэры хэ ддзэр, езы ри гу щІэгъу хуэ тщІы ну къы дэ лъэІут, ауэ тфІэ гуэныхь 
хъуа къым. Аращ мы насы пынша гъэм ды щІы хэ хуар». Абы хэм жа Іэр 
Исуф къы зэры гуры Іуэр ящІэр тэ къым, тэрмэш иІэу псэлъа ти. Исуф, зэ-
хи хам иужь кІэ, лъэ ны къуэ кІэ ІукІ ри гъащ. Къи гъэ зэж ри уна фэ ищІащ 
Шам хьун Мы сырым къа гъэ нэ ну, адрей хэм я къэпыр гъа вэ кІэ из хуа щІу 
я унэ яутІы пщы жы ну.
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ИОСИФ ОТКРЫВАЕТСЯ БРАТЬЯМ

Вернувшись домой, братья Иосифа рассказали отцу о том, что с ними 
произошло. Иаков решительно отказался отпустить с ними в Еги-

пет младшего сы на Вениамина – его последнее утешение в старости.
Но вскоре в семье кончилось зерно, которое братья привезли из Египта, 

и Иаков вновь стал посылать их туда, говоря: «Сходите еще раз и купите 
нам пищи». Сыновья же ответили ему, что правитель Египетской земли 
приказал им не являться без младшего брата. Долго Иаков не хотел от-
пускать Вениамина. Но когда голод усилился, он благословил их в путь, 
сказав: «Пусть Всемогущий Бог поможет вам, чтобы милостив был к вам 
тот человек и отпустил бы оставленного там вашего брата и Вениамина».

Итак, братья пришли в Египет вместе с Вениамином. Когда Иосиф 
увидел Вениамина, слезы навернулись на глаза от нахлынувших чувств; 
он поспешно вышел и заплакал. Затем, умыв лицо и справившись 

ИСУФ И КЪУЭШ ХЭМ ЗЭРЫ ЗА КЪРИ ГЪЭ ЦІЫХУ ЖАР

И суф и къуэш хэр я хэкум къэ кІуэж ри адэм жра Іэ жащ къа щы щІа-
хэр. Екъуб пи упщІ ри ида къым Бе на мин – и жьы щхьэр махуэ хуэ-

зыщІ за къуэр – мобы хэм я гъу сэу Мы сырым игъэ кІуэн.
Ар щхьэ кІэ къа щэ хуа гъа вэр псын щІэу къа ІэщІэ ухэ ри, и къуэ хэр ар-

гуэру Мы сырым гъа вэ щэху игъэ кІуэн хуей хъуащ. Зэ къуэш хэм адэм игу 
къа гъэ кІы жащ Мы сыр щІына лъэм и Іуэху зехьэм Бе на мин ямы гъусэу 
кІуэ уэ зэ ри мы дэ нур. Екъуб щІэх те гушхуа къым Бе на мин иутІы пщы-
ну. Ауэ, гъа блэр ткІий щы хъум, и къуэ хэр ири гъэ жьащ, гъуэгу махуэ 
къе хъулІэ ну яхуэ лъаІуэ урэ: «Псо ри зы лъэкІ Тхьэр дэ Іэпы къуэгъу къы-
фху рехъу, а цІыхум гу щІэгъу къы фхуи щІу, абы къы щывна фи къуэш ри 
Бе на ми ни къи утІы пщы жын хуэдэу».

Ара ти, зэ къуэш хэр Бе на ми ни къа шэ ри Мы сырым къэ кІуащ. Исуф 
Бе на мин зэры Іуплъэу, гу къэ кІыж хэр къе жэ ри и нэпсыр къы щІэ уващ; ар 
псын щІэу къы щІэкІ ри гъащ. ИтІа нэ, и напэр итхьэ щІыжщ, и пІейтей ри 
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с волнением, Иосиф приказал слугам подать братьям большое угощение. 
Братья же смутились, не зная, почему он оказывает им такую честь.

Иосиф был не в силах больше сдерживать свои чувства. Он громко за-
рыдал и сказал братьям: «Я – Иосиф! Жив ли еще мой отец?» Смущенные 
братья не могли ничего ответить. Тогда Иосиф сказал им: «Подойдите ко 
мне». И когда они подошли, он сказал: «Я – ваш брат Иосиф, которого 
вы продали в Египет! Но не тревожьтесь и не обвиняйте больше себя за 
то, что продали меня сюда, по то му что Бог отправил меня в Египет ради 
сохранения вашей жизни. Итак, не вы послали меня сюда, но Бог: Он 
сделал меня советником фараона, господином над всем его домом и прави-
телем всего Египта. Поспешите вернуться к моему отцу и скажите, что Бог 
поставил меня правителем всего Египта; пусть он придет ко мне, не медлит, 
и я прокормлю его здесь, ведь предстоят еще пять лет голода». После этих 
слов Иосиф обнял Вениамина и, рыдая, расцеловал всех братьев.

игъэ ужьых ри, унэ Іут хэм уна фэ яхуи щІащ и къуэш хэм Іэнэ зэ тет къы-
хуа гъэ увы ну. Мы дрей хэр Іэн кун къэ хъуащ, ап хуэ дэ пщІэ къа щІы хуи-
щІыр къа гуры мы Іуэу.

Исуф и гуры щІэ хэр афІэ кІа хуэ гъэ пщкІу жы ну тэ къым. Ар къи-
къугъыкІ ри за къри гъэ цІыху жащ: «Сэ сы-Исуфщ! Псэу уэ пІэрэ иджы ри 
си адэр?» Зэ къуэш хэр къэ уІэбжьа уэ псэлъэ жыф тэ къым. Абы щыгъуэм 
Исуф лъэ Іуащ псо ри къы бгъэ ды хьэ ну. Къы щы бгъэ ды хьэм, ар гуэру жи-
Іащ: «Сэ сы-Исуфщ, фщэ уэ Мы сырым къе вгъэ ша фи къуэшыр сэращ. 
Ап хуэ дэ фщІа уэ зэ ры щы там иджы фри мы гу зэвэж икІи зри вмы шхыж. 
Тхьэм сэ Мы сырым сы къы щи гъэ хутащ фэ фи гъащІэр къе згъэ лы н па-
пщІэ. Фэра къым мы бы сы къэ зы гъэ кІуар, Тхьэ ращ. Аращ фир хьэу ным 
чэнджэщэгъу сы хуэ зы щІар, и унэ псом и унафэщІ, Мы сыр щІына лъэм 
и теп щэ сы зы щІар. Псын щІэу си адэм деж фы зэры нэсы жы ным фы ху-
щІэкъу, жефІэ Тхьэм Мы сырым и теп щэ сы зэри щІар; зи мы Іэ жьэу си 
деж къре кІуэ, иджы ри илъэситху гъа блэ къы тпэ щылъщ, сэ ар згъэ мэ-
жэ лІэн къым». А пса лъэ хэм иужь кІэ Исуф Бе на мин ІэплІэ хуи щІащ, 
гъы урэ и къуэш хэм псо ми ебэуащ.
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ВСТРЕЧА ИАКОВА С ИОСИФОМ

Ф араон, услышав, что Иосифа посетили братья, приказал дать им 
запас пищи в дорогу, одежду и повозки для них самих, их детей 

и отца. Он предложил им всем переехать в Египет.
Вернувшись, братья все рассказали своему отцу об Иосифе. Когда 

Иаков услышал, что его любимый сын Иосиф жив и что он сможет увидеть 
его, он возрадовался и решил ехать в Египет, чтобы повидаться с сыном. 
После этого Бог сказал Иакову во сне: «Иаков, Я Бог, Бог отца твоего. 
Не бойся, иди в Египет, по то му что Я произведу от тебя там великий 
народ. Я пойду в Египет вместе с тобой, и Я же приведу тебя обратно».

Иаков отправился в Египет со всеми своими детьми, внуками и со 
всем имуществом. Иосиф запряг колесницу и выехал им навстречу. 
Увидев отца, он обнял его и долго плакал от радости.

ЕКЪУБ ИСУФ ЗЭРЫ ХУЭ ЗЭ ЖАР

Фир хьэу ным, Исуф и къуэш хэр къы хуэ кІуа уэ хъы бар щы зэ хихым, 
уна фэ ищІащ абы хэм гъуэгу гъуэмылэ ху зэра лъхьэ ну, зэ къуэш-

хэ ми, я бын ми, я адэ ми шыгу рэ щы гъын рэ ира ты ну. Ахэр псо ри Мы-
сырым къэ Іэпхъуэ жы ну къы хури джащ фир хьэу ным.

Зэ къуэш хэр къэ сыж ри, адэм жра Іэ жащ Исуф и Іуэхур зэ ры щыт псо-
ри. Екъуб и псэм хуи хьу щы та и къуэр псэу уэ, хуэ зэ ну Іэмал иІэу къы-
щи щІэм, гу фІа щэри Мы сырым лъагъун лъагъу кІуэ ну игу ири лъхьащ. 
Жэ щым здэ жейм, пщІыхьэ пІэ кІэ Тхьэр къы хуэ кІуэ ри къы жри Іащ: 
«Екъуб, Сэ сы-Тхьэщ, уи адэм сри-Тхьэщ. Умы шынэ, кІуэ Мы сырым, 
абы къы щы пте згъэ кІы нущ лъэпкъ лъэщ. Сэ сы нэ кІуэ нущ уи гъу сэу 
Мы сырым, апхуэ да бзэ уи абы укъи сшы жы нущ».

Екъуб Мы сырым кІуэ ну ежьащ, бын уи, къуэ рылъхууи, пхъуры-
лъхууи, мылъкууи иІэр псо ри и гъу сэу. Исуф хьэкуэсты гур зэ щІи щІэ ри 
къа пе жьащ. И адэм щы Іуплъам, ІэплІэ хуи щІа уэ куэд рэ гуфІэ нэпсыр 
щІи гъэ кІащ.



6666

Когда фараон услышал, что к Иосифу приехали родственники, он 
позвал Иосифа к себе и сказал ему: «Ну вот, твой отец и братья пришли 
к тебе. Перед тобой весь Египет – посели их в лучшей части страны».

Иосиф дал своим родным во владение лучшую часть Египета и пос-
тоян но снабжал их зерном и всем необходимым. Иаков не возвратился 
в землю Ханаана, а остался в Египте.

Перед смертью Иаков благословил Манассию и Ефрема, сыновей 
Иосифа, а потом и других своих сыновей. После смерти Иакова сы-
новья отнесли его тело в Ханаан и похоронили рядом с его предками. 
Потомков Иакова – еврейский народ – стали называть Израилем по 
имени, которым Бог в свое время благословил Иакова.

И унагъуэр къы кІэ лъы кІуа уэ щы зэ хихым, фир хьэу ным Исуф ири-
джэ ри къы жри Іащ: «Уи адэ ри уи къуэш хэ ри къы зэры пхуэ кІуам сы-
щы гъуазэщ. Уэ зэры-Мысыру уи па щхьэ илъщ – игъэ тІыс хьэ ахэр 
щІына лъэм и нэхъ щІыпІэфІ дыдэм».

Исуф и адэ ми и къуэш хэ ми Мы сырым и нэхъ щІы ІыхьэфІ дыдэр 
яри тащ, зэ пы мы чу гъа вэ кІи нэгъуэщІ зы хуеину хэм кІи ядэІэ пы къуащ. 
Екъуб Хьэнэ ней къи гъэ зэ жа къым, Мы сырым къы щы нащ.

ЛІэн ипэ, Екъуб и нэфІ щи гъэ хуащ Исуф и къуи тІым, Минащ рэ 
Ефрэ Іим рэ, итІа нэ адрей езым и къуэ хэм. Ар ду нейм ехы жа нэ ужь, и 
хьэ дэр и къуэ хэм Хьэнэ нейм яхьыж ри и Іыхь лы хэм бгъу ра лъхьэ жащ. 
Екъуб къы те пщІы кІа хэм – журт лъэпкъым – Тхьэм Екъуб зэ ри гъэ-
лъэпІауэ щы та ИсрэІил цІэм кІэ къе джэ хъуащ.
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РАБСТВО ИЗРАИЛЬСКОГО НАРО ДА В ЕГИПТЕ

Прошло много лет. Умерли сыновья Иакова. Тем временем в Египте 
стал владычествовать другой фараон. Он ничего не знал о мудром 

Иосифе и его добрых делах. Новый фараон увидел, что израильский 
народ стал очень многочисленным и сильным. Тогда он сказал своему 
народу: «Надо что-то придумать, чтобы израильтян не стало еще боль-
ше. Иначе, если случится война, они объединятся с нашими врагами, 
выступят против нас и покинут страну».

Фараон назначил надсмотрщиков, которые принуждали израильтян 
выполнять тяжелые работы. Но чем сильнее притесняли израильтян, 
тем больше их становилось. Поэтому египтяне с еще большей жесто-
костью стали принуждать их трудиться, стараясь сделать их жизнь 
невыносимо тяжелой.

Но Бог услышал стоны и вопль Своего наро да и послал ему изба-
вителя.

ИСРЭІИЛ ХЭР МЫ СЫРЫМ ПЩЫЛІ ЗЭ РЫ ЩЫ ХЪУАР

Илъэс куэд блэ кІащ. Екъуб и къуэ хэр лІащ. Ауэ рэ Мы сырым 
нэгъуэщІ фир хьэун теп щэ щы хъуащ. Абы зы ри хи щІыкІ тэ къым 

Исуф и Іущагъ ми илэжьа ІуэхуфІ хэ ми. Фир хьэуны щІэм гу лъи тащ 
исрэІил хэр куэду зэры бэ гъуам, лъэщ зэ ры хъуам. Ара ти, и лъэпкъым 
яжриІащ: «Зы гуэр къэ гупсы сын хуейщ исрэІил хэр нэхъы бэж мы хъун 
хуэдэу. Ар мы ра мэ, за уэ къэхъу мэ, ди бий хэм ягу хьэн щи, къы тпэ увы-
жы нщ, ди хэкур ябгы нэнщ».

Фир хьэу ным яшхьэ щи гъэ ува кІэ лъы плъакІуэ хэм исрэІил хэм я фэм 
дэ мы хуэн лэжьы гъэ хьэ лъэ ира гъа щІэт. Ар щхьэ кІэ ахэр нэхъ да къузэху 
нэхъ ба гъуэт. Ара ти, мы сыр хэм, гу щІэгъу жы хуа Іэр ямы щІэ жу, исрэІил-
хэр бжьым щІа гъэ уващ, гъащІэр яхуэ мы хьыж ща щІу.

Тхьэм и лъэпкъым къа щэІум рэ къа гъым рэ зэ хих ри, къе зы гъэ лы нур 
къа хуи гъэ кІуащ.
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МОИСЕЙ ДВАЖДЫ ИЗБЕГАЕТ СМЕРТИ

Ф араон узнал, что народ израильский не только не ослабевает от 
изнурительных работ, но еще больше умножается и крепнет. Тог-

да он приказал, чтобы каждого новорожденного мальчика-израильтя-
нина бросали в реку.

У одной израильтянки родился сын. Три месяца она прятала его, но 
когда стало невозможно дальше скрывать ребенка, она взяла корзинку, 
покрыла ее смолой, положила в нее младенца и спрятала в тростнике на 
берегу реки Нил. А ее дочь издали наблюдала за тем, что с ним случится.

В это время на реку пришла купаться дочь фараона вместе со своими 
служанками. Вдруг она заметила среди тростника корзинку и приказала 
своей рабыне принести ее.

МУСЭ АЖА ЛЫМ ТІЭУНЕЙ РЭ КЪЫ ЗЭРЕ ЛАР

Фир хьэу ным къи щІащ, хьэ заб хэ мы кІыу ягъэ псэу пэт ми, исрэІил 
лъэпкъыр нэхъ ри ба гъуэ, лъэщ хъу фІэ кІа, и къарур зэры мы-

кІуэ щІыр. Ара ти, уна фэ ищІащ а лъэпкъым щІалэ цІы кІуу къы хуа-
лъхур псыежэхым хадзэу ира гъэ тхьэлэ ну.

Абы хэту исрэІил цІы хубз гуэ рым къуэ игъуэ тащ. Мазищ кІэ гъэ-
пщкІуа уэ зэ ри хьащ дза дзур, адэ кІэ пхуэ гъэ пщкІу жы ну тэ къы ми, чы 
матэ къи щтэщ, мэ зыш кІэ зэ щІи шхэщ, дза дзур абы ири гъэ гъуа лъхьэ ри, 
Нил Іуфэм къы щыкІ къа мы лым хи гъэ пщкІуащ. Фы зым и пхъур жы-
жьэу щытт, дза дзум и Іуэхур зэры хъу нум кІэ лъы плъу.

А зэ маным ири хьэ лІэу фир хьэу ным и пхъур зы гъэ пскІа кІуэ къэ-
кІуащ, и унэ Іут цІы хубз хэр и гъу сэу. Абы зэуэ къа мы лым хэт ма тэм 
гу лъи тэ ри, и зы унэ Іутым уна фэ хуи щІащ къы хуи хьы ну.
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Открыв корзинку, дочь фараона увидела плачущего младенца. Она 
поняла, что это ребенок евреев. Сжалившись над ним, она решила 
взять его к себе и усыновить. Тут подошла сестра мальчика и спросила, 
нужна ли принцессе кормилица для ребенка. Дочь фараона ответила, 
что кормилица нужна, и, когда девочка привела свою мать, сказала ей: 
«Возьми этого младенца и выкорми его для меня, я тебе заплачу за это». 
Женщина взяла своего сы на и выкормила его. Когда мальчик подрос, 
израильтянка привела его к дочери фараона, и он стал ей как сын. Дочь 
фараона назвала его Моисеем.

Ма тэм илъыр къы зэ кІуэцІих ри, фир хьэу ным и пхъум къи лъэгъуащ 
сабий цІы нэ гъы нанэр. Къы гуры Іуат ар исрэІил хэм зэрейр. ФІэ гуэ ныхь 
хъу ри, къи щтэу къуэ ищІы ну те гушхуащ. Аб де жым сабийм и шы пхъур 
къы бгъэ ды хьэ ри къе упщІащ, «дэ гы зэ хуэ мей уэ пІэрэ фир хьэуны-
пхъур», жиІэ ри. Хуей уэ къы щІэкІ ри, хъы джэбз цІыкІум и анэр къи-
шащ. Фир хьэу ным и пхъум абы жри Іащ: «Мы сабийр къа щти схуэпІ, 
сэ и пщІэр уэ стынщ». ЦІы хубзым и къуэр къи щтэж ри ипІащ. Сабийр 
къы дэ кІуэтея нэ ужь, фир хьэу ным и пхъум къы хуи шэж ри, абы къуэ 
хуэ хъуащ. ЦІэ уэ Мусэ къы фІи щащ.
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Мусэ фир хьэу ным и уардэ унэм къы щыхъут, мы сыр цІыхуу ягъа сэт, 
ауэ езым зэи игу ихуа къым исрэІил лъэпкъым зэ ры щы щыр. Ба лигъ 
хъуа уэ Мусэ исрэІил хэм яхэ хуэ ри, абы хэм бэ лыхь зэры тра гъэ лъыр 
къи щІащ. Зэ абы къи лъэгъуащ мы сыр гуэ рым исрэІил лІыр иубэ рэжьу. 
Гу бжьым зэ щІи щта Мусэ мысырыр иукІ ри хьэ дэр пша хъуэм хи гъэ-
пщкІуэ жащ.

Фир хьэу ныр, къэ хъуар къы щи щІам, Мусэр иукІы жы ну хуеят, ауэ 
ІэщІэкІ ри ми дан хэм я хэкум щта пІэ фІи хьэ жащ. Здэ кІуам тхьэпщ Ифо-
рэ къы щы хуэ зэ ри, абы и уна гъуэм щы псэу ну къи нащ. Ифо рэ Мусэ 
малъ хъэ ищІащ, ипхъу Цыпэрэ кърит ри.

Моисей рос во дворце фараона и воспитывался как египтянин, но он 
никогда не забывал, что принадлежит израильскому народу. Уже взрос-
лым Моисей оказался среди евреев и узнал, как жестоко их угнетают. 
Однажды он увидел, как египтянин бьет еврея. Разгневанный Моисей 
убил египтянина и спрятал его тело в песке.

Когда фараон узнал о случившемся, он хотел казнить Моисея, но 
Моисей убежал от него в страну мадианитян. Там он встретил свя-
щенника Иофора и остался жить в его семье. Иофор выдал замуж за 
Моисея свою дочь Сепфору.
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МАФІЭ КЪЫ ЗЫ ПИХ ПЫЖЬЕЙ ЧЫЦЭМ ХЭТУ ТХЬЭР 
МУСЭ КЪЫ ЗЭРЫ ХУЭ НЭХУАР

Мусэ илъэс куэд кІэ и щы къу а дэм хуэ мэлыхъуащ. Зэ гуэрым, и мэл 
хъу шэр аддэ пша хъуэ щІым ще хъурэ хъуэ кІы урэ, Тхьэм и Іуа щхьэ 

Хъурыб нэсащ. Аб де жым абы къы щы хуэ нэхуащ Тхьэм и Ме лы Іычыр, 
мафІэ къы зы пих пыжьей чыцэм и кум хэту. Мусэ илъагъут пыжьей 
чыцэр мафІэм, бзий къы пих фІэ кІа, зэ ры зэ хи мы схьэр. «Мы хьэлэ-
мэтыр зи щІы сым се кІуэтэ лІэн щи се плъынщ,  – егу псы сащ ар,  – сыт 
мафІэм чыцэр щІы зэ хи мы схьэр?»

Мусэ гъу нэгъу щы хъум, чыцэм Тхьэм и джэ макъ къы зэры хэ Іу кІыр 
къы зэ хи хащ: «Мусэ! Гъу нэгъуу укъы бгъэ дэ мы хьэ! Уи вакъэр зы лъых, 
мы уэ узы тет щІыр лъапІэщ. Сэ уи адэм сри-Тхьэщ, сри-Тхьэщ Ибрэ-
хьи ми, Ис хьэкъи, Екъуби». Мусэ, Тхьэм Іу плъэн шынэ ри, и нэкІур 
зэ хуи щІащ.

БОГ В ГОРЯЩЕМ ТЕРНОВОМ КУСТЕ  
ЯВЛЯЕТСЯ МОИСЕЮ

Д олгие годы Моисей пас овец у своего тестя. Однажды он увел ста-
до далеко в пустыню и пришел к Хориву, Божьей горе. Там ему 

явился ангел Господень в пламени из среды горящего тернового куста. 
Моисей увидел, что куст горит, но не сгорает, и подумал: «Пойду по-
смотрю, что это за странное явление – почему куст не сгорает».

Когда Моисей подошел ближе, он услышал, как Господь воззвал 
к нему из горящего куста: «Моисей! Не подходи близко! Сними свою 
обувь, по то му что место, на котором ты стоишь, – святая земля. Я – Бог 
твоего отца, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова». Моисей закрыл 
лицо, по то му что боялся посмотреть на Бога.
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Господь сказал ему: «Я вижу, как страдает Мой народ в Египте, 
и слышу его плач и жалобы на надсмотрщиков. Я знаю его скорби, 
и я сошел, чтобы избавить его от египтян и вывести из этой земли 
в добрую, просторную землю, где течет молоко и мед. А теперь иди, 
Я посылаю тебя к фараону, чтобы ты вывел Мой народ, израильтян, 
из Египта».

Но Моисей колебался. Он считал себя недостойным исполнить та-
кую великую задачу. «Кто я такой, чтобы пойти к фараону и вывести 
израильтян из Египта?» – сказал он Бо гу.

Но Бог ответил ему: «Я буду с тобою».

«Сэ со лъагъу Си лъэпкъым Мы сырым щи шэч хьэзабыр, зэ хы зох 
я гу за сэ макъыр, зы гъэ лажьэ кІэ лъы плъакІуэ хэм зэра гъэ тхьэ усы-
хэр, – къы жри Іащ Тхьэм. – Я гу зэвэ гъуэм сы щы гъуазэ щи, сы къе хащ 
Си лъэпкъыр мы сыр хэм я ІэмыщІэ къи схы жы ну, шэм рэ фом рэ щежэх 
щІына лъэ Іэхуит лъэхуит сшэ ну. Ара щи, иІэ: Сэ фир хьэу ным лІыкІуэ 
уху зощІ Си лъэпкъыр, исрэІил хэр, Мы сырым къи пшы жы ну».

Мусэ те гушхуэр тэ къым. Ап хуэ дэ пщэ рылъ лъагэ игъэ зэщІэ ныр хуэ-
мы фащэу къи лъы тэрт. «Сэ сытым сы ри щІыс, фир хьэу ным деж сы кІуэу, 
Мы сырым исрэІил хэр къи сшы жы ну?» – зы хуи гъэ защ абы Тхьэм.

«Сэ сы пщІыгъу нущ», – къи гъэ гу гъащ Тхьэм.
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ТХЬЭМ ИСРЭІИЛ ХЭР МЫ СЫРЫМ  
КЪЫ ЗЭРЫ РИ ШЫ ЖАР

Фир хьэу ным исрэІил хэр хуит ищІа къым Мы сырым къи кІы ну. 
Абы пэ кІуэу Тхьэм мы сыр лъэпкъым бгъуэ ней рэ тезыр хьэ лъэ 

ятри лъхьащ, ауэ фир хьэу ныр нэхъ гу щІэгъу ншэ хъуа фІэ кІа, исрэІил-
хэр къи утІы пща къым.

Тхьэм епщІа нэ тезыр ри ятри лъхьащ: жэ щыкум мы сыр уна гъуэ къэс 
я бын пажэ хэр лІащ, Іэщ къэс я щы пэлъху хэр псэхэ лІэ хъуащ. А жэщ 
дыдэм фир хьэу ным Муси абы и къуэш Хьэруни къри джэ ри яжриІащ: 
«Ди хэкур къэ вбгы нэ фэ ри зэры исрэ Іил лъэпкъыуи. Фы кІуэ, фи Тхьэм 
къурмэн хуэфщІ, фы зэры хуеям тету. Іэщ пІа щи Іэщ цІы кІуи фиІэр зде-
фху жьэж, фы зэры хуеям тету. Фы кІуэ, сэри Тхьэм и нэфІ къы сщы хуэ ну 
фы схуе лъэІу!»

Мы сыр хэм, зэ ры лъэпкъыу зэ те лІэн кІэ шынэр ти, исрэІил хэр ягъэ-
пІащІэрт, щІына лъэм псын щІэу ира гъэ кІы жы ну.

БОГ ВЫВОДИТ ИЗРАИЛЬТЯН ИЗ ЕГИПТА

Ф араон не позволил израильтянам выйти из Египта. Девять ужас-
ных наказаний Господних постигли весь народ египетский, но фа-

раон еще более ожесточился и вновь не разрешил израильскому народу 
покинуть Египет.

Тогда Бог послал последнее, десятое наказание: в полночь умерли 
все первенцы в каждой египетской семье и все первенцы скота. Этой же 
ночью фараон вызвал Моисея и Аарона, его брата, и сказал: «Уходите 
из нашей страны и вы, и весь израильский народ. Идите, совершите 
служение Господу, как вы просили. Забирайте с собой свой скот, круп-
ный и мелкий, как вы просили. Уходите и благословите меня!»

Египтяне торопили народ покинуть страну. «Иначе, – говорили 
они, – мы все умрем!»
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Израильтяне отправились к границам Египта – их было около ше-
стисот тысяч одних пеших мужчин, не считая женщин и детей. С ними 
вышли из Египта множество людей из других наро дов, а также боль-
шое стадо мелкого и крупного скота. Из теста, вынесенного из Египта, 
они испекли пресные лепешки: им пришлось спешно покинуть Египет, 
и у них не было времени приготовить себе в дорогу другую пищу.

Всего же израильский народ прожил в Египте четыреста тридцать 
лет.

Бог повел израильтян дорогой, ведущей по пустыне к Красному морю. 
Только Господь знал, куда ведет Свой народ. Поэтому Он шел впереди 
них в облачном столбе, а ночью в огненном столбе, освещая им путь. 
Когда облачный столб останавливался, израильтяне раскидывали свои 
шатры и отдыхали, а когда он двигался, они продолжали свой путь. 
Облачный столб днем и огненный столб ночью никогда не удалялся от 
наро да Божия.

ИсрэІил хэр Мы сырым и гъуна пкъэм кІэ ежьащ – ахэр цІы хухъу 
Іэч лъэчу мин щих хъурт, цІыхубз хэм рэ сабий хэм рэ хэ мы ту. Абы хэм 
я гъу сэу нэгъуэщІ лъэпкъ хэм щыщ цІыху куэд къе жьат, Іэщуи, пІащэ, 
цІыкІу ми, хъушэ шхуэ я гъу сэт. ПІэщІэ гъуэ кІэ Мысырыр къэ зы бгына-
хэм гъуэгу гъуэмылэ ягъэ хьэзыры ну хунэса тэ къы ми, къы здра хьэ жьа 
тхьэвым щІа кхъуэ пІащІэ мы кІу мыпщ къы ха щІы кІащ.

Псо ри зэ хэ ту илъэс щиплІ рэ щэщІ кІэ исрэІил лъэпкъыр Мы сырым 
щы псэуат.

Тхьэм исрэІил хэр ири шэ жьащ Хы Плъы жьым хуэ зы шэу пша хъуэ-
щІым пхыкІ гъуэ гум кІэ. Тхьэм и за къуэт и лъэпкъыр зди шэр зы щІэр. 
Ар гъуэгу гъэ лъа гъуэу япэ итт, махуэм пшагъуэ гуэ рэным хэту, жэ щым 
мафІэ гуэ рэным хэт рэ гъуэгур къа хуи гъэ нэхуу. Пшагъуэ гуэ рэныр къы-
щы увыІэм, исрэІил хэ ри къы зэ те увыІэ ти я шэтыр хэр ягъэ увт, за гъэ-
псэхут, пшагъуэ гуэ рэныр ежьэж мэ, я гъуэ гум пащэжт. Махуэм пшэ 
гуэ рэныр, жэ щым мафІэ гуэ рэныр Тхьэм и цІыху хэм япэ ит зэ пытт, 
зэи япэ ІэщІэ мыхъуу.
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ПЕРЕХОД ИЗРАИЛЬТЯН ЧЕРЕЗ КРАСНОЕ МОРЕ

Когда фараона известили, что израильтяне вышли из Египта, он 
ужаснулся своему решению отпустить их и погнался за ними со 

всеми своими всадниками, колесницами и всем своим войском.
Израильтяне тем временем подошли к берегу Красного моря, им не-

куда было дальше идти, а египтяне стали настигать их. Увидев море 
впереди и приближающихся египтян позади, народ Божий стал роп-
тать на Моисея, говоря, что он вывел их из Египта, чтобы они погибли 
в пустыне. Но Моисей сказал им: «Не бойтесь! Будьте стойкими, и вы 
увидите, как Господь спасет вас сегодня. Египтян, которые сейчас вас 
преследуют, вы не увидите больше никогда. Будьте спокойны, Господь 
будет сражаться за вас».

ТХЬЭМ ИСРЭІИЛ ХЭР ХЫ ПЛЪЫ ЖЬЫМ  
ЗЭ РЫ ЗЭ ПРИ ШАР

И срэІил хэр Мы сырым зэ ри кІы жам и хъы бар фир хьэу ным лъэ Іэса 
нэ ужь, езым и унафэ кІэ хуит зэ ри щІам игъэ гу зэ сэ жа уэ, якІэ лъы-

пхъэ ращ и шуу дзэ ри, хьэкуэс ты гу хэ ри, лъэ сы дзэ ри и гъу сэу.
ИсрэІил хэр Хы Плъы жьым и Іуфэм нэса гъэ хэт, адэ кІэ кІуа пІэ 

яІэж тэ къым, мысыр хэ ри къа кІэщІы хьэт. Ипэ кІэ плъэ рэ, хым фІэ кІа 
ямы лъагъу мэ, мысыр хэ ри къа кІэ лъы сыпа мэ, Тхьэм и цІыху хэм Мусэ 
хуэ хъу щІэу щІа дзащ, ды къы щІе пшэжьар пша хъуэ щІым ди кІуэдэн 
щхьэ кІэ, жа Іэу. «Фы мы дзыхэ! Зы фшы Іэ за къуи, флъагъунщ но бэ ди 
Тхьэм ды къы зэры ри гъэ лыр, – къаж ри Іащ Мусэ. – А ди лъэужьыр 
къэ зыху мысыр хэр зэи афІэ кІа флъагъу жы ну къым. Фы мы гуза вэ, Тхьэр 
зэ уэ нущ фэр па пщІэ».
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Бог повелел Моисею протянуть руку к морю. Когда Моисей протянул 
руку, Господь погнал морские воды сильным восточным ветром так, что 
в течение ночи часть моря перед израильтянами сделалась сушей: воды 
разделились перед ними. Израильтяне пошли по морскому дну как по 
суше, а воды морские стояли стеною с обеих сторон.

Египтяне, продолжая гнаться за израильским народом, тоже вошли в 
расступившееся море. Утром Господь поверг в смятение все египетское 
войско, сломав колеса у колесниц, так что они ехали с трудом. Видя 
это, египтяне сказали друг другу: «Бежим отсюда! Господь сражается 
на стороне израильтян против нас».

Тхьэм Мусэ уна фэ къы хуи щІащ и Іэр хым кІэ ишиину. Мусэ и Іэр 
зэ ри ший уэ, Тхьэм къуэ кІы пІэ жьа пщэ лъэщыр къы къуи гъэу ри, зы 
жэ щым икІуэцІ кІэ исрэІил хэм я па щхьэм хым щыщ Іыхьэ щІылъэ щы-
хъуащ: псыр тІууэ зэ гуэ кІат. ИсрэІил хэр хым и лъэ гум, щІы лъэм тетым 
ещхьу, ири кІуащ, лъэ ны къуи тІым кІи псыр блын хуэдэу къы щы ту.

Мысыр хэр, исрэІил лъэпкъым зэры кІэ лъы жэм хуэдэ урэ, хы зэ гуэ-
кІам яку ды хьащ. Пщэд джы жьым Тхьэм, мысыры дзэм зэры зе хьэ 
къа хи лъхьэн па пщІэ, хьэкуэстыгу хэм я шэрхъ хэр игъэ къутащ, ара ти 
ерагът зэры кІуа тэр. Къа щы щІыр ща лъагъум, мы сыр хэм езыр-езыру 
зэ жра Іэу щІа дзащ мы пхуэдэу: «Ди щхьэр Іуды вгъэх мыб деж! Тхьэр 
мыбы хэм я лъэ ны къуэу дэ къы до за уэ».
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Когда весь народ Божий прошел посреди моря как по суше, Господь 
сказал Моисею: «Протяни руку к морю, пусть вода накроет египтян 
со всеми их колесницами и всадниками». Моисей сделал, как повелел 
Бог, и воды в море возвратились на свое место и потопили всех египтян.

Так Господь спас в тот день Свой народ от египтян. Израильтяне 
увидели великую силу Божию, победившую египтян. Народ исполнился 
трепета перед Господом и поверил Ему и Его слуге Моисею.

ИсрэІил хэр, щІы лъэм тет хуэдэу, хым зэ пры кІа нэ ужь, Тхьэм Мусэ 
къы жри Іащ: «Ший уи Іэр хым кІэ, псым щІре хъумэ мы сыр хэм я хьэкуэс-
ты гу хэ ри я шу хэ ри». Мусэ Тхьэм къы жри Іар игъэ зэ щІащ, ара ти, псыр 
и пІэ иувэж ри мысыру хъуар щІи хъумащ.

Ап хуэ дэ щІы кІэ кІэ а махуэм Тхьэм и лъэпкъыр мы сыр хэм къа ІэщІи-
хащ. ИсрэІил хэм я нэгу щІэ кІащ мы сыр хэм те кІуар Тхьэм и къа ру 
лъэщыр зэры арар. Зэ ры лъэпкъыу Абы щы шынащ, хьэкъ ящы хъуащ 
Тхьэ ри Абы хуэ пщылІ Муси.
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БОГ ЧУДЕСНЫМ ОБРАЗОМ КОРМИТ  
ИЗРАИЛЬТЯН В ПУСТЫНЕ

Н ачался долгий путь израильтян по Синайской пустыне. Бог вел их. 
Но вскоре весь народ стал роптать на Моисея и Аарона, говоря, 

что лучше было бы им погибнуть от руки Господа в Египте, чем умереть 
голодной смертью в этой пустыне.

Моисей сказал народу: «Господь услышал ваш ропот на Него. А мы 
кто такие? Вы ропщете не на нас, а на Господа».

Затем Господь сказал Моисею: «Я услышал ропот израильтян. 
Скажи им: “Вечером вы будете есть мясо, а утром насытитесь хлебом. 
Тогда вы узнаете, что Я – Господь, ваш Бог”».

В тот же вечер на израильский стан опустилась огромная стая пе-
репелов. Их легко было ловить, и народ мог вдоволь насытиться их 

ТХЬЭМ ИСРЭІИЛ ХЭР ПША ХЪУЭ ЩІЫМ  
ЗЭРЫ ЩИ ГЪЭ ШХА ІЭМАЛ ТЕЛЪЫ ДЖЭР

ИсрэІил хэр те хьащ Сэ наІ пша хъуэ щІым щы зэ па упщІы ну гъуэгу кІы-
хьым. Тхьэр гъуа зэу абы хэм япэ итт. ЩІэх ды дэу цІыху хэм Мусэ-

рэ Хьэрун рэ хуэ хъу щІэу щІа дзащ, Тхьэм Мы сырым ды щи укІы жа ми 
нэхъыфІт, мы пша хъуэ щІым шхын щхьэ кІэ ды щы лІэ нэхъ рэ, жа Іэу.

Мусэ ахэм за хуи гъэзащ: «Тхьэм деж нэсащ фи пса лъэ хэр. Дэ ды хэт? 
Фы зы хуэ хъущІэр дэ ра къым, Тхьэ ращ».

Тхьэм Мусэ къы жри Іащ: «Сэ зэ хэ схащ исрэІил хэр къы зэры схуэ-
хъу щІэр. ЯжеІэ абы хэм: “Пщы хьэ щхьэ лы фшхы нущ, пщэд джы жьым 
щІакхъуэ кІэ зы вгъэн щІы жы нущ. ИтІа нэ фэ къэ фщІэнщ – Сэращ 
Тхьэр, фи Тхьэр”».

А пщы хьэ щхьэ дыдэм исрэІил хэр къы щы увыІа щІы пІэм ны бгъуэ 
хъушэ къы ще тІысэ хащ. Ахэр къэ бубыды ну тыншт, ара ти цІыхум 
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вкусным мясом. Утром же все увидели росу вокруг стана. Когда роса 
испарилась, то на поверхности земли остались тонкие хлопья, похожие 
на иней. По вкусу она напоминала лепешку с медом.

Бог велел собирать этой еды ровно столько, сколько можно было 
съесть за один день. Если же кто-нибудь собирал больше, то остаток 
за ночь портился. Накануне субботы Бог велел собирать эти хлопья на 
два дня, так как суббота была днем покоя, установленным Господом, 
и в этот день никто не должен был трудиться. И только собранная 
накануне субботы, на два дня, еда не портилась.

Это был небесный хлеб, который Бог дал Своему народу во время 
странствования по пустыне.

за гъэн щІыху лы ІэфІыр яшхащ. Пщэд джы жьым къа лъэгъуащ хъурея-
гъыр зэры уэсэ псыр. Ар те гъущы кІыж ри, щІым, жэп те хам ещхьу, зэ кІэ-
рыс хужь пІащІэ хэр къы те нащ. Я ІэфІагъ кІэ фо зы дэлъ хьэлы вэм ещхьт.

Тхьэм уна фэ къа хуи щІащ а шхыны гъуэм щыщу зы махуэм яхуэ шхын 
хуэдиз фІэ кІа къамы щтэ ну. Зы гуэр кІэ нэхъы бэ къэ зы щтэ къа хэкІ хэ мэ, 
яшхам къы дэ хуэр жэ щым зэ Іы хьэрт. Тхьэм зы гъэ псэху гъуэ махуэу 
игъэ ува щэ бэтым зы ри лажьэ хъу ну тэ къы ми, Тхьэм къаж ри Іащ мэ рем 
махуэм къы кІэ лъыкІуэ щэ бэт ми зэ кІэ рыс хужь пІащІэм щыщу яри къун 
къа щтэ ну. А ма хуи тІым яхуэ шхы ны рат зэ мы кІуэ кІыу къэнэ нур.

Ар уафэм къе ха щІакхъуэт, Тхьэм и лъэпкъ пша хъуэ щІым кІуэцІрыкІ-
хэм къа ри та уэ.
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ДЕСЯТЬ ЗАПОВЕДЕЙ

Моисей был Божьим избранником, верным и послушным Ему, 
и по то му Господь говорил через него с народом.

Когда израильский народ, странствуя по пустыне, подошел к горе 
Синай и расположился возле нее станом, Моисей поднялся на гору. Там 
Господь дал ему две каменные плитки. На них были написаны десять 
заповедей, которые должен был соблюдать народ Божий:

Я – Господь, твой Бог, Который вывел тебя из Египта, земли раб-
ства. Пусть не будет у тебя других бо гов, кроме Меня.
Не делай себе идолов, изображающих то, что на небе, или то, что 
на земле или под водой. Не поклоняйся им и не служи им.

ТХЬЭМ ИСРЭІИЛ ХЭМ КЪА ХУИ ЩІА УНАФИ ПЩІЫР

Мусэ Тхьэм и цІыхут, Абы хуэ пэжт икІи хуэ жы ІэщІэт, арат Тхьэр 
абы и жьэ кІэ цІыху бэм щІе псалъэр.

ИсрэІил хэр, пша хъуэ щІым кІуэцІры кІыурэ, Сэ наІ бгым екІуа лІэ ри, и 
гъу нэгъуу пщы Іэу щитІы сы кІащ. Мусэ бгым и щхьэм дэ кІащ. Аб де жым 
Тхьэм къы щри тащ мы вэ пІащІитІ. Абы хэм те тхат Тхьэм и лъэпкъыр 
зы те тын хуей уна фипщІ:

Сэ сы-Тхьэщ, Мы сыр щІына лъэм, гъэры пІэ пхуэ хъуам, укъи зы-
шы жа уи Тхьэр Сэращ. Уэ уи Іэ ну къым нэгъуэщІы тхьэ, Сэр нэ-
мыщІ.
Уэгум итым, е щІым тетым, е псы щІа гъым щыІэм сурэт те пщІы-
кІыу, ахэр тхьэ пэ лъытэ зы ху умыщІ, абы хэм за ху у мы гъэщхъ, 
уахуэ мы лажьэ.
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Не используй имени Господа, твоего Бога, напрасно, по то му что 
Господь не оставит безнаказанным никого, кто использует Его имя 
напрасно.
Помни, что день субботний – день святой. Шесть дней трудись 
и делай всю свою работу, но седьмой день – это суббота Господу, 
твоему Бо гу.
Почитай своего отца и мать, чтобы тебе долго жить на земле, ко-
торую дает тебе Господь, твой Бог.
Не убивай.
Не нарушай супружескую верность.
Не кради.
Не давай ложного свидетельства против другого.
Не желай дома ближнего твоего. Не желай жены твоего ближнего, 
его слуги или служанки, его вола или осла – ничего из то го, что 
принадлежит ближнему твоему.

Уи Тхьэм и цІэр псалъэ макъ ку пщІэншэм къы щу мыІуэ, Тхьэм 
тезыры ншэу къи гъэ нэ ну къым и цІэр имы чэ зууэ къи зы Іуар.
Уигу игъэлъ щэ бэт махуэр зэры лъапІэр. Махуихым лажьэ, Іуэхуу 
уиІэр зэ фІэ гъэкІ, ебла нэр, щэ бэтыр, – Тхьэм ейщ.
Адэ ми анэ ми пщІэ яхуэщІ, уи Тхьэм къы уит щІына лъэм уи 
гъащІэр кІыхь щы хъун па пщІэ.
ЦІыху умы укІ.
Зинэ у мы щІэ.
Умы дыгъуэ.
НэгъуэщІым имы щІа кІэ ры плъхьэу, щы хьэт нэпцІ уте мы хъуэж.
НэгъуэщІым и унэ ущІэ мы хъуэпс. НэгъуэщІым ейм щыщу зыми: 
и фыз, и пщылІ, ив е и шыд – ущІэ мы хъуэпс.
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СВЯЩЕННАЯ СКИНИЯ

Бог повелел Моисею сделать Ему святилище, чтобы Он обитал среди 
Своего наро да. Моисей поставил большой шатер посреди израиль-

ского стана, где люди могли поклоняться Бо гу. Они приходили сюда 
молиться и приносить жертвы. Там Бог встречался со Своим народом, 
так что шатер иногда тоже назывался скинией встречи.

Вокруг скинии располагался двор длиной примерно 50 метров и ши-
риной примерно 25 метров. Двор был окружен занавесями, висевши-
ми на столбах, окованных медью. Сама же скиния имела фор му прямо-
угольника длиной примерно 15 метров, шириной 5 метров и 5 метров 
высотой. Вход был с восточной стороны.

Внутри скинии было два отделения. Первое помещение, называемое 
святилищем, было больше размером, и в нем находился золотой жерт-
венник для воскурения благовоний. Возле жертвенника стоял золотой 

ШЭТЫР ЛЪА ПІЭР

Тхьэр и лъэпкъым ядэ псэу ну хуей ти, Мусэ уна фэ къы хуи щІащ 
увыІэ пІэ лъапІэ ху зэри гъэ пэщы ну. ИсрэІил хэр къы щы увыІа 

щІы пІэм и куры купсэм хуэ зэу Мусэ шэтыры шхуэ щи гъэ уващ, цІыху-
хэм Тхьэм зы щы хуа гъэ щхъы ну. Мы бы цІыхур къе кІуа лІэт тхьэ ще-
лъэІу ну, къурмэн ща щІы ну. Аб де жым Тхьэр и лъэпкъым щахуэ зэ ти, 
«Шэтыр зэ хуэ за пІэ кІи» ще джэ щыІэт.

Шэты рым и хъурея гъыр пщІантІэт, ме тр щэ ны къуэ хуэдиз и 
кІыхьагъ рэ ме тр тІощІ рэ тху рэ и бгъуа гъыу. ПщІантІэр гъуа плъэ зы-
те бза пкъо хэм фІэ дза Іу пхъуэ хэм кІэ къэ гъэ быды хьат. Езы шэты рым 
ме тр пщы кІутху хуэдиз и кІыхьагът, и бгъуагъ ри лъагагъ ри ме тритху 
хъурт. ЩІы хьэ пІэр къуэ кІы пІэм кІэ гъэ зат.

Шэтыр Лъа пІэм и кІуэ цІыр тІууэ зэ пы ху кІат. Япэ узы щІы хьэм Пэш 
ЛъапІэ кІэ еджэт, ар нэхъ инт, ды щэм къы хэ щІы кІа тыхь щІы пІэ щІэтт, 
мэ гуакІуэ къы зы хих Іугъуэ ща гъэу хъууэ. Тыхь щІы пІэм бгъэ дэт ды щэ 
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стол, на котором лежали двенадцать священных хлебов. В этом же 
помещении находился золотой светильник с семью лампадами. Второе 
помещение было отделено от первого завесой. Там находился золотой 
ковчег завета – ящик с изображением двух золотых ангелов-херувимов. 
В нем хранились каменные плиты, на которых были написаны Десять 
заповедей. Это помещение, где находился ковчег завета, называлось 
Святая Святых.

В святилище позволялось входить только священникам, а в Святая 
Святых – только первосвященнику один раз в год.

Когда скиния была построена, Моисей освятил ее и священников, 
которые должны были служить в ней. После этого сияние славы Божией 
наполнило скинию и облако покрыло ее. По ночам облако, покрывав-
шее скинию, горело как огонь. Облако покрывало скинию все время. 
Иногда оно поднималось высоко над скинией. Это был знак от Бога, по 
которому народ отправлялся в путь в землю Ханаанскую, куда Господь 
их вел из Египта.

Іэнэм щІа кхъуэ лъапІэ пщыкІутІ телът. А пэш дыдэм щІэтт игъэ ува-
пІибл зиІэ ды щэ уэ зды гъэ. ЕтІуа нэ пэшыр япэм Іу пхъуэ кІэ пы гъэ-
щхьэху кІа уэ арат. Абы щІэтт Зэ гуры Іуэ ны гъэм и Пхъуан тэ Лъа пІэр – 
ме лы Іычи тІым я сурэтыр зы тет ды щэ пхъуантэр. Унафи пщІыр зы тет 
мы вэ пІащІэ хэр абы дэлът. Зэ гуры Іуэ ны гъэм и Пхъуантэр зэ ры щІэтым 
щхьэ кІэ, а пэшым ЛъапІэ хэм я ЛъапІэж кІэ еджэт.

Шэты рым щІы хьэ ну хуитыр тхьэ пщхэр ар къу дейт, ЛъапІэ хэм я 
ЛъапІэж пэшым тхьэпщ хэм я нэхъы щхьэм и за къуэ илъэсым зэ щІы-
хьэу арат.

Шэты рыр ухуа хъуа нэ ужь, Мусэ ари щы лэжьэ ну тхьэпщ хэ ри иумэ-
хъащ. Абы иужь кІэ Тхьэм и щІыхьым и нурыр шэты рым щІэз хъуащ, 
езыр пшэм щІи хъумащ. Жэщ кІэ а пшэр мафІэу къэ лыдт. Пшэр шэты-
рым зэи щхьэ щыкІ тэ къым, ины къуэ хэм зи Іэт ти лъагэу къы щхьэ щы-
увэт. Ар Тхьэм и да мы гъэт, Мы сырым къри шыжа уэ зди шэ Хьэнэ ней 
щІына лъэм кІэ за Іэту псо ри зэры кІуэн хуейр къа ри гъа щІэу.
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РАЗВЕДЧИКИ В ХАНААНЕ

После долгого и утомительного пути через Синайскую пустыню из-
раильтяне наконец приблизились к земле Ханаана. Моисей по-

слал в Ханаан двенадцать израильтян, сказав им: «Пойдите и посмо-
трите, что это за земля и что за народ живет там, силен он или слаб, 
и каковы города, в которых он живет. Постарайтесь принести оттуда 
плодов той земли».

Двенадцать разведчиков отправились в путь. Сорок дней они ос-
матривали Ханаан. Вернувшись назад, они принесли с собой разно-
образные спелые фрукты, в том числе кисть винограда, которая была 
настолько большой, что двое мужчин несли ее на палке. Разведчики 
сообщили, что это действительно страна, где «течет молоко и мед», 

КЪЭ ХУТА КІУЭ ХЭР ХЬЭНЭ НЕЙ ЗЭРЫ КІУАР

Хьэзабыр яте лъу гъуэгу кІыхь Сэ наІ пша хъуэ щІым щы зэ пы зы ча 
исрэІил хэр икІэм икІэ жым Хьэнэ ней щІына лъэм гъу нэгъу хуэ-

хъуащ. Аб де жым Мусэ, и цІыху хэм щІалэ пщыкІутІ къа хиш ри, мы-
пхуэдэу яжриІащ: «Фы кІуи зэ вгъэ лъагъу Хьэнэ нейм и щІыр зы хуэ-
дэр, и цІыху хэр лъэщ рэ гуащІэ мащІэ рэ зэ хэ вгъэкІ, зы дэс къалэ хэр 
зы хуэ дэр къэ фхутэ. А щІына лъэм къы щыкІ хэм щыщ къы зэры фхьы-
ным яужь фит».

Къэ хута кІуэ пщыкІутІыр гъуэгу те хьащ. Махуэ плІыщІ кІэ зы ща-
плъы хьащ Хьэнэ ней. Къы щы кІуэ жым, къы зда хьащ, щхъуэ кІэ плъы-
кІэ хъужа уэ, пхъэ щхьэ мы щхьэ зэ щы мы щхэр, цІы хуи тІым зэ па Іыгъ 
бжэ гъум фІэ лъу фІэ кІа къа хуэ мы Іэта жы зум Іэра мэ шхуэ ри хэту. Къа-
Іуэтэ жам кІэ, Хьэнэ нейр, пэжу, шэ рэ фо рэ щежэх щІына лъэт, ауэ щы-
псэу хэр фІы уэ гъэ быда къалэ хэм дэс лъэпкъ лъэ ры зехьэт. «Дэ абы хэм 
де зэ уэ фы ну къым, – жа Іэрт, – ахэр дэр нэхъ рэ нэхъ лъэщщ».
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но народ там очень сильный и живет в больших укрепленных городах. 
«Мы не можем воевать против них, они сильнее нас», – говорили они.

Разведчики распускали слухи про страну Ханаанскую и вселяли 
страх в израильтян, забыв, что Бог обещал помочь им. Только двое из 
разведчиков, Иисус Навин и Халев, были верны Господу и не хотели 
запугивать народ. Халев говорил: «Пойдем и овладеем землей, ведь 
нам это по силам».

Но народ не хотел слушать их. Все под няли плач и стали упрекать 
Моисея и Аарона за то, что они вывели их из Египта. Они говорили 
друг другу: «Выберем себе другого предводителя и вернемся в Египет».

А Иисус Навин и Халев, разорвав на себе одежды, сказали: «Если 
Господь благосклонен к нам, Он поведет нас в эту землю, где течет 
молоко и мед, и отдаст ее нам. Только не восставайте против Господа 

Тхьэр къа дэ Іэпыкъу ну къы зэри гъэ гугъар ящы гъупщэ жа уэ, къэ хута-
кІуэ хэм исрэІил хэр зы гъэ шынэн псалъэ макъ зэ хра гъэхт. Ахэм щыщу 
Нун и къуэ Йу шэ рэ Хьэлэб рэт Тхьэм хуэ пэжыр, цІыхур ямы гъэ щтэ ну 
хэтыр. «Ды вгъа кІуи а щІына лъэр ды вгъэ убыд, ар дэ ди къа рум къи-
хьы нущ», – жи Іэрт Хьэлэб.

Ар щхьэ кІэ цІыхур абы едэ Іуэ ну хуей тэ къым. Псо ми зэ щІэ гъуа гэу 
щІа дзащ, Мы сырым къы зэры ра шы жам кІэ Мусэ рэ Хьэрун рэ ягъэ-
къуаншэу. Зым адрейм жри Іэт: «НэгъуэщІ Іэта щхьэ хэ тхын щи Мы-
сырым дгъэ зэ жынщ».

Йу шэ рэ Хьэлэб рэ, ар гуауэ ящы хъуа уэ, цІыхум зы хуа гъэ защ: «Тхьэм 
и нэфІ къы тщы хуа мэ, а шэ рэ фо рэ щежэх щІына лъэм дри шэ ну рэ ды дей 
ищІы нущ. Тхьэм фы пэ мы ув за къуэ, а щІына лъэм щы псэу лъэпкъ ми 
фы щы мы шынэ, да те кІуэ нущ! Абы хэм къа щхьэ щы жын яІэ къым, дэ 
Тхьэр ди гъу сэщ, фы къи мы кІуэт».
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и не бойтесь наро да той земли – мы их одолеем! Защиты у них нет, 
а с нами Господь, не бойтесь их».

Моисей и Аарон, услышав мятежные слова наро да, опечалились. Им 
было больно видеть упрямство и неверие израильтян. Тогда Господь 
сказал Моисею: «До каких пор этот народ будет презирать Меня? До 
каких пор они будут отказываться поверить в Меня, несмотря на все 
знамения, которые Я совершил среди них?» Затем Господь сказал, 
что готов истребить их и произвести новый народ от самого Моисея, 
но Моисей умолил Его простить великий грех израильтян. Бог ради 
Моисея снова простил мятежный народ, но сказал, что в наказание 
за неверие только новое поколение израильтян войдет в обещанную 
им землю Ханаана и будет жить там. А из ныне живущих израильтян 
лишь Иисус Навин и Халев войдут в нее, по то му что они остались 
верны Господу.

ЦІыхум щІэ гъэста кІуэу пса лъэ хэр къа щы хэ кІым, Мусэ рэ Хьэрун рэ 
къэ нэщхъеящ. Абы хэм деж кІэ гу хэщІт я лъэпкъэгъу хэр дзыхь мыщІу, 
ерыщу къы зэры щІэ кІар. Ап хуэ дэу щы хъум, Тхьэм Мусэ къы жри-
Іащ: «Сыт хуэдиз рэ мы лъэпкъым нэмыплъ къы зэры за ты нур? Сыт 
хуэдиз рэ я фІэщ сы зэры мыхъу нур, телъы джэ хэр я нэгу щІэ згъэ кІа 
пэт ми?» Тхьэм мурад ищІащ исрэІил хэм лъэпкъ кІуэдыр къа хуи гъа-
кІуэу, Мусэ лъэпкъы щІэ къы три гъэ кІы жы ну, ауэ Мусэ Тхьэм елъэ-
Іуащ и лъэпкъэгъу хэм къа хьа гуэ ны хьы шхуэр къа хуи гъэ гъу ну. И бийуэ 
зы къэ зы Іэта лъэпкъыр Тхьэм Мусэ и хьэтыр кІэ ар гуэру къы зэ три-
на ми, фІэщ хъуны гъэ къы зэры хуа мы Іам и тезыр яхьы ну къаж ри Іащ: 
исрэІил хэр къы зэри гъэ гугъа Хьэнэ ней щІына лъэм ихьэу щы псэу нур 
щІэ уэ къа щІэ увэ ну щІэ блэрат. Иджыпс ту псэу исрэІил хэм щыщу а 
щІына лъэм ихьэ нур Йу шэ рэ Хьэлэб рэт, а тІур сытым щыгъуи Тхьэм 
хуэ пэжа ти.
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РААВ СПАСАЕТ РАЗВЕДЧИКОВ

Моисей умер, и его преемником стал Иисус Навин, служивший 
ему. Господь сказал Иисусу: «Приготовься вместе со всем этим 

народом переправиться через реку Иордан в землю, которую Я даю 
вам – израильтянам. Никто не сможет противостоять тебе во все дни 
твоей жизни. Как Я был с Моисеем, так буду и с тобою: я никогда тебя 
не оставлю и никогда не покину. Только будь тверд и очень мужествен. 
Тщательно исполняй весь Закон, который дал тебе Мой слуга Моисей, 
тогда успех будет сопутствовать всем твоим делам».

Все ближе и ближе подходили израильтяне к земле Ханаанской, ко-
торую вскоре им предстояло завоевать. Уже показались стены большого 
укрепленного города Иерихона. Иисус Навин послал двух израильтян 
на разведку в этот город. Они пришли в Иерихон и остановились ноче-
вать в доме женщины по имени Раав. Иерихонскому царю донесли, что 

РЭ ХЪЭБ ТІАСХЪЭ ЩІЭХ ХЭР КЪЫ ЗЭРЫ РИ ГЪЭ ЛАР

Мусэ лІа нэ ужь, и пІэм иувар и дэ Іэпы къуэгъуу щы та Нун и къуэ 
Йу шэщ. Абы Тхьэм къы жри Іащ: «Мы лъэпкъым и гъу сэу Іур-

дын псым узэры зэ пры кІы нум зы хуэ гъэ хьэ зыр. Зэ гъусэу фи хьэ Сэ 
исрэІил хэм фэ ста щІым. Уэ гъа щІэу къэ бгъэ щІэ нум икІуэцІ кІэ зы ри 
къы ппэ щІэ увэ фы ну къым. Мусэ сы зэры щІыгъуам хуэдэ ды дэу, уэ-
ри сы пщІыгъу нущ: Сэ уэ зэи ІэщІыб усщІы ну къым, узбгынэ ну къым. 
Быда гъэ рэ лІыгъэ рэ зы хэ гъэлъ за къуэ. Нэ гъэсауэ гъэ за щІэ Си Іуры-
щІэу щы та Мусэ къы уи та Тэурэт Хабзэр, абы щыгъуэм сыт хуэдэ 
Іуэху ри къо хъу лІэ нущ».

ИсрэІил хэр гъу нэгъу хуэ хъурт къа зэун хуей Хьэнэ нейм. Ауэ рэ 
Йэры хъуэ къалэ шхуэм и блын хэр къа лъэгъуащ. Йу шэ а къа лэм лІитІ 
тІасхъэ щІэх игъэ кІуащ. Ахэр къа лэм ды хьэ ри Рэ хъэб кІэ зэ джэ цІы-
хубзым и унэм нэху къы ще кІы ну къы щы зэ те увыІащ. Йэры хъуэм я 
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в город пришли разведчики из израильского стана и что они останови-
лись в доме Раав. Царь приказал слугам пойти и задержать их.

Раав слышала о чудесах, которые сотворил Бог для израильтян, и ве-
рила, что Господь даст им Иерихон, так как он лежит на обещанной 
израильтянам земле. Поэтому, надеясь на Бога, она спрятала пришед-
ших разведчиков, а царским слугам сказала, что они вечером ушли от 
нее. Тогда слуги погнались за ними по дороге, ведущей из Иерихона 
к Иордану. Когда же наступила ночь, Раав спустила израильтян по 
веревке через окно своего дома, который находился прямо в городской 
стене. Она велела им подняться на гору и скрываться там три дня, чтобы 
не встретиться с теми, кто их преследовал.

пащты хьым бзэгу хуа хьащ исрэІил хэм ящыщ тІасхъэ щІэх къа лэм къы-
зэры ды хьам кІэ, ахэр Рэ хъэб и унэм зэре кІуэ лІам кІэ. Пащты хьым и 
цІыху игъэ кІуащ ахэр ири гъэ убыды ну.

Рэ хъэб зэ хи хат Тхьэм исрэІил хэм я нэгу щІи гъэ кІа телъы джэ хэм я 
хъы бар. Йэры хъуэ ахэр зэ ри гъэ гу гъа щІына лъэм хи убыдэр ти, зэра ри-
ты нур и фІэщ хъурт. Тхьэм щыгу гъыу, тІасхъэ щІэхи тІыр игъэ пщкІуащ, 
пащты хьым къи гъэ кІуа хэм яжриІащ пщы хьэ щхьэ зэры хъуу ахэр и унэм 
икІы жа уэ. Ара ти, пащты хьым и цІыху хэр, лІи тІым и лъэужьыр яху я 
гугъэу, Йэры хъуэ рэ Іур дын псым рэ зэ пы зы щІэ гъуэ гум те уващ. Рэ хъэб 
и унэ щхьэ гъубжэр къа лэр зэ ры гъэ быда блы ным хэт ти, жэщ зэры хъуу 
тІасхъэ щІэхи тІыр кІа псэ кІэ къри гъэ хы жащ. Къэ зы лъыхъуэ хэм яІу-
мы уэ н па пщІэ, бгым дэ кІыу махуищ кІэ гъэ пщкІуа уэ исы ну чэнджэщ 
къа ри тащ.



99



100

ИСРЭІИЛ ХЭМ ЙЭРЫ ХЪУЭ КЪА ЛЭР КЪЫ ЗЭРА ЩТАР

Тхьэм телъы джэ лажьэу Іур дын псым зэ при ша исрэІил хэр Йэры-
хъуэ бгъэ ды хьащ. Къа лэм и пащты хьым уна фэ ищІат ды хьэ пІэу 

хъуар ягъэ быдэ ну. Тхьэм Нун и къуэ Йу шэ къы жри Іащ: «Йэры хъуэ-
ри, абы и пащтыхь ри, и за уэлІ хэ ри  – псо ри уи ІэмыщІэ къи хуэ нущ. 
Фи дзэм махуэм зэ къа лэм и хъурея гъыр къра кІухь, Пхъуан тэ Лъа-
пІэр яІыгъыу. Ап хуэ дэу махуих кІэ фщІы. Тхьэпщу блы бжьа мий зы-
ры зыр яІыгъыу Пхъуан тэ Лъа пІэм япэ иры рет. Махуэ ебла нэм къа-
лэ хъурея гъыр блэ къэ фкІухь, тхьэ пщхэр я бжьа мий хэм епщэу. Нэхъ 
бжьа мии шхуэм и джэ макъыр зэ ры зэ хэ фхыу, цІыху хэр псо ри зэ гъусэу 
ину ире кІий. ИтІа нэ къа лэм и блын хэр къа нэ щы мы Іэу зэ хэ щэ щэ ну-
щи, фы ды хьэнщ».

ВЗЯТИЕ ИЕРИХОНА

И зраильтяне, которых Господь чудесным образом перевел через 
Иордан, подошли к Иерихону. Царь Иерихона приказал запереть 

все ворота города. Но Господь сказал Иисусу Навину: «Иерихон, и царь 
его, и воины – все это будет твоим. Пусть все ваше войско один раз 
в день обходит вокруг города, неся с собою ковчег завета, и так делайте 
в течение шести дней. И пусть перед ковчегом идут семь священников 
с семью трубами. На седьмой день обойдите вокруг города семь раз, 
и пусть священники трубят. Когда вы услышите звук самой большой 
трубы, пусть весь народ громко закричит. Тогда стена города рухнет до 
своего основания, и весь народ войдет в город».
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Іэщэ кІэ зэ щІэ узэ да за уэлІ хэр япэ итт, ахэм яужь иту кІуэрт бжьа-
мийм епщэ тхьэ пщхэр, абы хэм къа кІэ лъы кІуэрт Іэщэ зы Іыгъ за уэлІ-
хэр. Йу шэ мы пхуэдэ уна фэ къа хуи щІащ: «Зы ри жы вмыІэ, зы псалъи 
къэ вмы гъэІу сэ фы кІи ину уна фэ фхуэ сщІыху. Мис итІа нэ флъэкІ къэ-
вмы гъанэ!»

Ара ти, Зэ гуры Іуэ ны гъэм и Пхъуан тэ Лъа пІэр къа лэм и хъуреягъ кІэ 
зэ къра хьэкІ ри исрэІил хэр я увыІэ пІэм къе кІуэ лІэ жащ. Ап хуэ дэ ды дэу 
ящІащ етІуа нэ махуэ ми. Махуих кІэ къа кІу хьащ къа лэм и хъурея гъыр.

Махуэ ебла нэм, Пхъуан тэ Лъа пІэр къа лэм и хъурея гъым хэ къра-
хьэ кІа уэ, тхьэ пщхэр ебла нэу я бжьа мий хэм ще пщэм, Йу шэ уна фэ къа-
хуи щІащ: «Фы кІий! Тхьэм фи ІэмыщІэ къре лъхьэ къа лэр!» Бжьа мийм 

Впереди шествия шли вооруженные воины, а за ними шли и трубили 
священники; вооруженные воины заключали это шествие. Народу же 
Иисус дал такой приказ: «Молчите, не говорите ни слова до тех пор, 
пока я не велю вам закричать. Только тогда кричите!»

Итак, ковчег завета понесли вокруг города один раз и вернулись 
в израильский стан. Таким же образом и на другой день израильтя-
не с ковчегом обошли вокруг города один раз и возвратились в стан. 
Так они делали в течение шести дней.

Когда же на седьмой день ковчег понесли вокруг города в седьмой 
раз и затрубили священники, Иисус велел народу: «Кричите! Господь 
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и джэ макъыр зэ ры зэ ха хыу, псо ри ину кІий ри, къа лэ блын хэр и лъа-
бжьэм нэс зэ те щэ щащ. Лъэ ны къуэ псом кІи зэры дэ хуэ ри за уэлІ хэм 
къа лэр яубы дащ.

Йэры хъуэ къэ кІуа уэ щы та тІасхъэ щІэхи тІым Рэ хъэб къа гъэ гугъат, 
къа лэр къы ща щтэ кІэ, езы ри и Іыхь лы хэ ри къра гъэ лы ну. ИсрэІил хэр 
къа лэм къы щы ды хьэ кІэ, и щхьэ гъубжэм кІа псэ плъыжь кІэ ри щІэ ну 
жра Іа ти, ап хуэ дэу ищІащ. Ара ти, Рэ хъэ би и Іыхь лы хэ ри къа лэм къы-
да шащ, абы иужь кІэ Йэры хъуэ ягъэ сащ.

отдает город вам!» Услышав звук трубы, все громко закричали, и го-
родская стена рухнула до самого основания. Воины ворвались в город 
со всех сторон и овладели им.

Двое разведчиков, приходивших прежде в Иерихон, обещали Раав 
спасти ее саму и ее родственников во время взятия города. Они велели 
ей привязать к окну красную веревку, когда израильтяне войдут в город. 
Раав так и сделала, и они вывели ее вместе со всеми ее родными за 
пределы Иерихона. После этого город Иерихон был сожжен.
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АРУ ФЭТ РЭ НЭІЭ МИЙ РЭ

Зэ гуэрым ИсрэІи лым гъа блэ къы щы хъуат. Абы къы хэкІ кІэ Елы-
мэ лэхъ кІэ зэ джэ исрэІи лыр и щхьэ гъусэ НэІэ мий рэ и къуитІым рэ 

щІыгъуу щалъхуа Бэт ла хьым икІ ри мэуаб хэр щы псэу Хы Шы угъэм и 
къуэ кІы пІэ лъэ ны къуэм Іэ пхъуащ.

Куэд дэ мы кІыу Елы мэ лэхъ лІащ. И къуитІ ми мэуаб цІы хубз щхьэ-
гъусэ ящІащ: зым къи шам Іур пэ кІэ еджэт, адрейр – Ару фэтт. ИлъэсипщІ 
дэкІ ри, къуитІ ри лІащ. Ап хуэ дэу щы хъум, НэІэ мий мурад ищІащ и 
хэкум игъэ зэ жы ну, зэ хи хат и лъэпкъым гъавэ бэв Тхьэм къа зэры ри тар.

НэІэ мий и гъу сэу къе жьащ и ны ситІ ри. Гъуэ гум зды те тым, НэІэ-
мий ахэм еущиет: «Фи адэ-анэм я деж вгъэ зэж. Си къуэ хэ ми сэри 
фы къы тхуэ фІа щи, Тхьэм и нэфІ къы фщы хуэ. ТІу ми щхьэ гъусэ щІэ 

РУФЬ И НОЕМИНЬ

Однажды в Израиле случился большой голод. Из-за этого один из-
раильтянин по имени Елимелех и его жена Ноеминь с двумя сы-

новьями покинули родной Вифлеем и переселились в землю моавитян, 
живших к востоку от Мертвого моря.

Елимелех вскоре умер. Оба сы на женились на моавитянках: од ну 
звали Орфа, а другую – Руфь. Так они прожили около десяти лет. Но 
вот сыновья Ноемини умерли. Услышав, что Бог дал ее народу хороший 
урожай, она решила возвратиться в родную землю.

Вместе с Ноеминью пошли и обе невестки. По дороге Ноеминь уго-
варивала невесток: «Возвращайтесь к своим родителям. Пусть будет 
Господь милостив к вам за то, что вы были добры к сыновьям моим 
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вгъуэ ты жу унэ фи хьэ жы ну Тхьэм жиІэ». Ап хуэ дэу яжри Іэ ри ба яхуи-
щІы жащ.

Іур пэ и гуащэм еда Іуэ ри и унэ кІуэ жащ, Ару фэт игъэ зэ жын ида-
къым. «Уэ дэ нэ умы кІуэ ми, сэ уи гъу сэу сы нэ кІуэ нущ. Уи лъэпкъыр 
сы сей хъу нущ, уи Тхьэр сэри си Тхьэ хъу нущ. Сыт хуэдэ бэ лыхь Тхьэм 
къы стри мы лъхьэ ми – лІэны гъэм фІэ кІа ппэ ІэщІэ зыми сищІы фы ну-
къым», – жри Іащ и гуащэм.

НэІэ мий рэ Ару фэт рэ Бэт ла хьым щы ды хьэ жам, къа лэ псом ягъэ-
щІагъуэт, мыр пэжу НэІэ мий, жа Іэу. «Сэ НэІэ мий кІэ (“гурыхь” къи-
кІырт) фы къы зэ мы джэ, – яжриІащ абы. – Фы къы зэ джэ Марэ кІэ 
(“дыдж” къи кІыу), Псо ри зы лъэ кІым си гъащІэр дыдж дыдэ ищІащ. 
Сыт ри си Іэу мы щІы пІэм си кІа ти, зы ри си мы Іэ жу Тхьэм сы къи хьы-
жащ».

и ко мне. Пусть Господь даст каждой из вас войти в дом нового мужа». 
И она поцеловала их.

Орфа послушалась свекрови и возвратилась домой, а Руфь осталась 
с Ноеминью, сказав ей: «Я пойду за тобою, куда бы ты ни пошла. Твой 
народ будет моим народом, и твой Бог будет моим Бо гом. Пусть любые 
беды пошлет мне Господь – только смерть разлучит меня с тобою».

Когда Ноеминь и Руфь пришли в Вифлеем, весь город удивлялся 
и говорил: «Неужели это Ноеминь?»

«Не зовите меня Ноеминь (что означает “приятная”), – сказала она 
им. – Зовите меня Мара (что значит “горькая”), по то му что Всемогущий 
сделал мою жизнь очень горькой. Я вышла отсюда в достатке, но Господь 
вернул меня обратно ни с чем».
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Зэ гуэрым Ару фэт НэІэ мий и благъэ Бэ Іэз и хьэсэм дэ кІащ, гъавэ 
Іуа хы жам къы щІэ щэ ща щхьэ мыж хэр къи щы пы ну. Бэ Іэз къи щІащ ар 
НэІэ мий и ны сэр зэры арар, гуащэм и хьэтыр кІэ Іыхьлы ри хэкури къы-
зэри гъэ нар. Абы Ару фэт хуит ищІащ махуэ къэси къа кІуэ урэ щы пэ ну.

Куэд дэ мы кІыу Бэ Іэз Ару фэт ишащ, щІалэ цІы кІуи яІэ хъуащ. Бэт-
ла хьым цІы хубз хэм НэІэ мий къы жра Іэт: «ФІыщІэр ейщ лъэужьыншэу 
укъэ зы мы гъэ на Тхьэм. А щІалэ цІы кІур ИсрэІи лым хэ ІущІыІу 
щрехъу!» – жа Іэу рэ.

НэІэ мий дза дзур къри хьэкІт, кІэ лъыплът. Абы Іубэд фІа щащ. Іубэд 
и къуэр Ашэйт. Ашэйщ пащты хьы шхуэ Даут къэ зы лъхуар.

Однажды Руфь пошла в поле, владельцем которого был родственник 
Ноемини, по имени Воаз, и стала подбирать оставшиеся после жат-
вы колосья. Владелец поля узнал, что это невестка Ноемини, которая 
оставила своих родных и пришла в чужую землю, чтобы заботиться 
о свекрови. Тогда он разрешил Руфи приходить на поле каждый день.

Вскоре Воаз женился на Руфи, и она родила ему сы на. Вифлеемские 
женщины говорили Ноемини: «Слава Господу, Который не оставил тебя 
без наследника. Пусть мальчик прославится в Израиле!»

Ноеминь носила младенца на руках и нянчила его. Ребенку дали имя 
Овид. Он стал отцом Иессея, отца великого царя Давида.
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ДАУТ РЭ ДЖАЛУТІ РЭ

Ару фэт рэ Бэ Іэз рэ я къуэ рылъхум и къуэ Даут щы ныбжьы щІэм 
мэлы хъуэт. Ауэ аращ исрэІил лъэпкъым я пащтыхь ищІы ну Тхьэм 

къы хи хар. Тхьэ унафэ кІэ ар Щамел бе гъым ба рым игъэ нэ хуащ. Абы 
лъан дэ рэ Тхьэм и Псэ Лъа пІэр Даут щІыгъут.

Зэ гуэрым фылис тей хэм дзэ зэ хуа шэ сат исрэІил лъэпкъым къе зэуэ-
ну. ИсрэІил хэ ми ТІалутІ пащты хьыр я пашэу за уэм зы хуа гъэ хьэ зыр ри, 
фылис тей хэм къа пэтІы сащ.

Даут и адэм къы жри Іащ исрэІил хэм я дзэ пщы Іэм кІуэ уэ, ТІалутІ 
и дзэм хэт къуэш нэхъыжь хэм я хъы бар къи щІэ ну. Здэ кІуам ар ири-
хьэ лІащ исрэІил хэм фылис тей бэ на кІуэ аб ра гъуэ ДжалутІ къа пэ увауэ. 
Абы гъуа плъэу афэ джанэ рэ пы Іэ рэ щыгът, ин хъужа уэ бжы рэ мэ Іуху рэ 

ДАВИД И ГОЛИАФ

Когда Давид, правнук Руфи и Воaза, был юным, он пас овец. Имен-
но его Бог избрал будущим царeм израильского наро да. По пове-

лению Бога пророк Самуил помазал его на царство. С то го дня Дух Бо-
жий пребывал с Давидом.

Однажды филистимляне собрали свои войска, чтобы сражаться про-
тив израильского наро да. Израильтяне под предводительством царя 
Саула тоже приготовились к войне, расположившись напротив войска 
филистимлян.

По просьбе отца Давид пробрался в израильский стан, чтобы уви-
деться со старшими братьями, находившимися в войске Саула. И вот из 
стана филистимлян выступил громадного роста борец по имени Голиаф. 
Он был одет в бронзовую броню и шлем, держал огромное копье и щит. 
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Голиаф смеялся над народом Божиим и хулил Бога. Насмехаясь, он го-
ворил, что если кто-нибудь из израильтян одержит над ним в поединке 
победу, филистимляне станут их рабами. Однако никто из израильского 
стана не решался выйти сразиться с Голиафом, ужасаясь одного его вида.

Когда Давид услышал, как Голиаф хулит Бога и войско израильтян, 
он подошел к Саулу и попросил разрешить ему сразиться с Голиафом. Но 
Саул сказал ему: «Ты еще молод, а он опытный воин». Давид рассказал 
Саулу, как Бог помогал ему одолевать львов и медведей, когда он пас 
овец. Тогда Саул позволил ему сразиться и одел его в свои собственные 
доспехи. Но Давид не привык к такому облачению. Он снял его, взял 
свой посох, пращу, нашел в ручье пять гладких камней, положил их в 
свою пастушескую сумку и выступил против филистимлянина.

иІыгът. Езыр Тхьэм щІэ на кІэт, Тхьэм къы хи ха лъэпкъыр ауан ищІт. 
ИсрэІил хэм щыщ гуэр къе бэн рэ къы те кІуэ мэ, фылис тей хэр исрэІил хэм 
я пщылІ хъу ну жи Іэу рэ, ды хьэшхт. Ар щхьэ кІэ исрэІил хэм къа хэкІ тэ-
къым ДжалутІ зе зы пщы тын, ап хуэ диз кІэ и те плъэ къу дейм щы шына-
хэ ти.

Даут ТІалутІ бгъэ ды хьэ ри елъэ Іуащ Тхьэ ри исрэІил за уэлІ хэ ри зы-
гъэ икІэ ДжалутІ ебэны ну хуит къи щІы ну. ТІалу тІ идэ тэ къым: «Уэ 
ущІалэ Іуэщ, ар бэ на кІуэ Іэзэщ», – жи Іэт. Даутым ТІалутІ хуи Іуэтэ жащ, 
мэл щи гъэ хъум, Тхьэр къы дэІэ пы къу урэ аслъэн хэм, мыщэ хэм три-
гъа кІуэу зэ ры щы тар. Абы иужь кІэ щІалэ щІэр ДжалутІ ебэны ну хуит 
ищІ ри езым и Іэщэ-фащэ хэм кІэ ихуэ пащ. Ар щхьэ кІэ Даут еса тэ къым 
ап хуэ дэ щы гъыны гъуэ хэм. Ахэр зы щи хыжщ, и ба шым рэ мывэ дзым-
рэ къи щтэж ри, псыежэхым мы вэ джафи тху къы щи лъыхъуащ. Ахэр и 
мэ лыхъуэ къэлът макъым ири лъ хьэ ри фылис тейм пэ уващ.
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Голиаф, увидев идущего к нему Давида, стал смеяться над ним, го-
воря: «Ты что, идешь на меня с палкой? Разве я собака?»

Давид ответил ему: «Ты идешь против меня с мечом, копьем и щитом, 
а я иду против тебя во имя Господа Саваофа, Бога Израиля, Которого 
ты бесчестил». Затем Давид достал из сумки камень и метнул его из 
своей пращи. Камень попал Голиафу прямо в лоб, и тот упал на землю. 
А Давид взял его меч и отрубил ему голову.

Когда филистимляне увидели, что их герой мертв, они стали разбе-
гаться, и израильское войско одержало победу.

ДжалутІ Даут къы хуэ кІуэу щи лъагъум, къы щы ды хьэ шхащ: «Баш 
пІыгъыу укъы спэ уву ара? Сэ сы хьэ-тІэ?»

Даут абы жри Іащ: «Уэ джа тэ, бжы, мэ Іуху пІыгъыу укъы спо ув, 
сэ сы п по ув ИсрэІи лым и Тхьэу зи Лъэща гъым ЩІэ ЩІэ мы тым, уэ 
бгъэ икІэ Тхьэм и цІэ кІэ». ИтІа нэ и къэлът макъым мы вэ кърихщ, мывэ-
дзым кІэ иутІыпщщ, ДжалутІ и натІэм те хуэ ри, игъэ джэ лащ. Даут 
фылис тей бэ на кІуэм и джа тэр къи щтэ ри, и щхьэр хупи упщІащ.

Я лІы хъужьыр яукІа уэ ща лъагъум, фылис тей за уэлІ хэм зэ бгры жы жу 
щІа дзащ, ара ти, исрэІил хэм те кІуэ ны гъэр къа хьащ.
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ТХЬЭМ ДАУТ ПАЩТЫХЬЫ ГЪУЭ ЛЪЭЩ КІЭ  
КЪЫ ЗЭРИ ГЪЭ ГУГЪАР

ИсрэІи лым и пащтыхь ТІалутІ лІэ уэ Даут абы и пІэм иува нэ ужь, и 
пащтыхь тахътэр щи гъэ увар Еру сэ лимщ. Тхьэр акъыл рэ къару-

кІэ къы хуэ упса ти, абы ху зэ фІэ кІащ ИсрэІи лым и бийуэ хъуам яте кІуэ-
ну. Даут Тхьэр фІы уэ илъагъути, Зэ гуры Іуэ ны гъэм и Пхъуан тэ Лъа пІэр, 
езым и гъу нэгъуу, щы псэу къа лэм щыІэ ну хуейт. А Пхъуантэр исрэІил хэм 
я бий фылис тей хэм зэ хэ уэ гуэ рым ща Іэры хьэ ри зда ша уэ щы тат. Иужь кІэ 
исрэІил хэм къра ты жа уэ, Къэрэ тэрам кІэ зэ джэ щІы пІэм ща хъумэт. Даут 
мурад ищІащ ар а щІы пІэм къри хы жу и къа лэм къи хьы жы ну.

ЦІыху мин щэщІ и гъу сэу ар Пхъуан тэ Лъа пІэм кІэ лъы кІуащ. Сыту 
насыпы фІэт Даут, а Пхъуантэр Еру сэ лим да хьэу Зиуан Іуа щхьэм щы-
дра хьеям! Макъа мэ дахэ кІэ гу щІэгъу зиІэ Тхьэр игъэ лъа пІэт, гу къы дэ-
жым зэ щІи Іэ та уэ и па щхьэм къы щы фэт. Зэры исрэ Іил лъэпкъыу Тхьэр 
ягъэ лъапІэт гуфІэ гъуэ макъ рэ накъыра пщэ кІэ. Пхъуан тэ Лъа пІэр ща-
гъэ уващ Даут абы хуи гъэ хьэзыра шэты рым. Тхьэм тыхь куэд хуи щІащ. 

БОГ ОБЕЩАЕТ ДАВИДУ ПРОЧНЫЙ  
ЦАРСКИЙ ПРЕСТОЛ

Когда после смерти царя Саула Давид воцарился над Израилем, он 
основал свой престол в городе Иерусалиме. Бог благословил Да-

вида мудростью и силой, так что Давид смог победить всех врагов Из-
раиля. Давид любил Бога и хотел, чтобы святой ковчег завета находил-
ся рядом с ним, в его городе. Этот ковчег во время одного из сражений 
был захвачен и унесен филистимлянами. Позже они вернули его изра-
ильтянам, и он находился в местечке Кириат-Иарим. И Давид решил 
перенести его оттуда в город Иерусалим.

В сопровождении тридцати тысяч человек Давид отправился за ков-
чегом. Как счастлив был Давид, когда внесли ковчег в Иерусалим и под-
няли его на гору Сион! Он славил красивой музыкой милосердного Бога 
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Ахэр зэ фІэ кІа нэ ужь, Даут Тхьэ уэ зи Лъэща гъым ЩІэ ЩІэ мы тым 
елъэ Іуащ и нэфІ цІыхум къа щи гъэ хуэ ну, исрэІил хэм яхуи гуэшащ щІа-
кхъуэ, чыцІы бжьэ хьэлывэ, жы зум гъэ гъуа.

Тхьэм Даут къы те кІы ну пащтыхь лъэпкъыр лъэщ ищІы ну къи гъэ гу-
гъащ, къы щІэ хъуэ лІэ ужьым щхьэ кІэ мы пхуэдэу жи Іащ: «Сэ абы Адэ 
сы хуэ хъу нущ, езыр Сэ къуэ схуэ хъу нущ. Зы гуэр кІэ щы уэ мэ, тезыр 
езгъэ шэчы нущ, ауэ Си лъагъу ны гъэ пэжым хэзны ну къым. Уи лъэпкъ ри 
уи пащтыхьы гъуэ ри игъа щІэ кІэ лъэщы нущ, уи тахътэр игъа щІэ кІэ быдэ-
нущ». Тхьэм и пса лъэ хэр Даут къы же зы Іэ жар Нэтан бе гъым бары ращ.

Ап хуэ дэ щы зэ хихым, Даут Тхьэм зы хуи гъэ защ: «Си Тхьэу сипщ, 
сэри си лъэпкъ ми къэ длэжьа къым мы пхуэдэу лъагэу ды пІэ ты ну! Уи 
щІыхьыр сыту ин, си Тхьэу сипщ! Уэ пхуэдэ щыІэ къым, Уэр нэ мы щІи 
тхьэ щыІэ къым. Но бэ щы щІэ дза уэ, си Тхьэ ЛъапІэ, Уи пщылІ сэ рэ си 
лъэпкъым рэ тте ухуа уэ жы пІар зэи мы къутэ жы ну бы дэ ирехъу, гъэ за-
щІэ сы къы зэры бгъэгугъар».

и, полный радости, плясал перед Господом. Весь народ также прослав-
лял Бога восклицаниями и трубными звуками. Ковчег был установлен 
посреди шатра, который поставил для него Давид. Затем Давид принес 
Господу многочисленные жертвы. Совершив жертвоприношения, он 
благословил народ во имя Господа Сил и раздал всем израильтянам 
хлеб, лепешку фиников и сущенный изюм.

Господь обещал Давиду укрепить его царский род, сказав о его на-
следнике: «Я буду ему Отцом, и он будет Мне сыном. Когда он согрешит, 
Я накажу его, но Я не отниму от него Своей милости. Твой дом и твое 
царство будут непоколебимы передо Мной вовеки, твой престол будет 
упрочен навеки». Эти слова Господа передал Давиду пророк Нафан.

Услышав это, Давид сказал Господу: «Кто я такой, о Владыка 
Господи, и что такое мой род, что Ты меня так возвеличил! Как Ты 
велик, о Владыка Господи! Нет подобного Тебе и нет Бога, кроме Тебя. 
И теперь, Господи Боже, пусть обещание, которое Ты дал о Своем слуге 
и его роде, утвердится навеки, и сделай, как Ты обещал».
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ТХЬЭМ И УНЭР

Тхьэм Даут къы жри Іащ и къуэ Сэлмэн Тхьэм и щІыхьыр нуру щы-
блэн Унэ шхуэ зэри ухуэ нур.

Сэлмэн, Тхьэм и уна фэр игъэ защІэу, Унэ гъуэ зэ джэ хуи ухуащ. А 
Унэм и блын хэр дыщэ кІэ къи щІы кІат, уэ зды гъэ хэр щы блэ кІэ, и кІуэ-
цІыр зэ ры щыту зэ щІэ пщІы пщІэт, лыдт.

Сэлмэн Унэм и хъурея гъыр мы вэ сэрей кІэ къи хухь ри, пщІантІэ 
ищІащ. ПщІантІэ кІуэ цІым ин ды дэу гъуа плъэ фалъипщІ дэтт, къурмэ-
ну яукІ псэу щхьэ хэм я кІуэцІ фэцІыр ща тхьэщІу. А фалъэ хэм яхэтт зы 

ХРАМ БОЖИЙ

Бог сказал Давиду, что его сын Со ло мон построит храм Господень, 
где будет присутствовать сияние славы Божией.

Со ло мон исполнил повеление Господа и построил для Него велико-
лепный храм. Внутри храма стены были покрыты золотом, и при свете 
лампад все в нем переливалось и сверкало.

Вокруг храма Со ло мон сделал двор, окруженный каменной стеной. 
Во дворе стояли десять больших медных чаш, где омывали приносимых 
в жертву животных. А одна чаша была больше тех десяти чаш и стояла 
на двенадцати медных фигурах волов. Она была предназначена для 
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аб ра гъуэ, гъуа плъэм къы хэ щІы кІа вы сурэт пщыкІутІым тету. Тхьэпщ-
хэм, Тхьэм и па щхьэ щи хьэ нум, абы зы ща тхьэ щІу арат. ПщІантІэм 
да щІы хьат гъуа плъэм къы хэ щІы кІа къурмэн щІы пІэ шхуэ.

Тхьэ Унэм хэтт Зэ гуры Іуэ ны гъэм и Пхъуан тэ Лъа пІэр зы щІэ ты ну 
пэшыр – ЛъапІэ хэм я ЛъапІэ жыр. Ар ды щэ къабзэ кІэ къи щІы кІат. 
Пэшым и щІы хьэ пІэм деж дыщэ кІэ гъэ жа тыхь щІы пІэ щыт ти, абы 
Іугъуэ ща гъэут. Пхъуан тэ Лъа пІэм щхьэ щытт зейтун жыгым и пхъэм 
къы хэ щІы кІа ме лыІыч сурэтитІ, дыщэпс кІэ лэ жа уэ. Сурэт хэр ап хуэ-
диз кІэ ин ти, дамэ зы ры зым кІэ тІу ри унэ блы ным лъэ Іэсырт, адрей 
дами тІым кІэ езы хэр зэ лъэ Іэст.

Тхьэ Унэм и блын хэр ягъэ дахэт ме лы Іыч хэм, жыг щІэра щІэ хэм, удз 
гъэ гъа хэм я сурэт хэм. Унэм и лъэгу хэ ри дыщэт.

омовения священников. Во дворе находился также большой медный 
жертвенник.

Внутри храма было помещение для ковчега завета, облицованное 
чистым золотом, – Святая Святых. Перед этой внутренней частью 
святилища стоял золотой жертвенник, и на нем воскуряли фимиам. Там 
стояли два больших ангела-херувима, сделанных из древесины оливко-
вого дерева и покрытых золотом. Херувимы были такими большими, 
что одним крылом каждый из них касался стены, а другим – крыла 
второго херувима.

Стены храма были украшены изображениями херувимов, красивых 
деревьев и цветов. Пол храма также был покрыт золотом.
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РАЗДЕЛЕНИЕ ИЗРАИЛЬСКОГО ЦАРСТВА

Славное Израильское царство просуществовало только 120 лет: 
в нем по 40 лет царствовали Саул, Давид и Со ло мон. После смер-

ти царя Со ло мо на царство разделилось на Израильское и Иудейское. 
Это случилось так.

Все израильтяне собрались в Шихеме, чтобы посадить на престол 
Ровоама, сы на умершего царя Со ло мо на. Собравшиеся сказали Ровоаму: 
«Твой отец возложил на нас непомерное бремя тяжелых работ, ты же 
облегчи нам это тяжкое иго, и тогда мы будем служить тебе».

Ровоам посоветовался со старейшинами, которые служили его отцу 
Соломону, и они ответили ему: «Если сегодня ты станешь слугой это-
му народу, послужишь им и дашь им добрый ответ, они всегда будут 
твоими слугами».

ИСРЭІИЛ ПАЩТЫХЬЫ ГЪУЭР ЗЭ РЫ ЗЭ ГУЭ КІАР

И срэІил пащтыхьы гъуэ зэ къуэ тыр зэ ры щы Іар илъэси щэ рэ тІощым 
нэбла гъэ кІэщ: илъэс плІыщІ зы рыз кІэ абы щы пащтыхьащ 

ТІалутІ, Даут, Сэлмэн сымэ. Сэлмэн лІа нэ ужь, пащтыхьы гъуэр тІууэ 
зэ гуэ кІащ: ИсрэІил пащтыхьы гъуэ рэ Ехьу дей пащтыхьы гъуэу. Ар 
къы зэры хъуар мы пхуэдэущ.

ИсрэІилу хъуар Шэчэм щы зэ хуэ сащ Сэлмэн и къуэ Ар бэ хьэм 
пащтыхь тахътэм ира гъэ тІыс хьэ ну. Къы зэ хуэ са хэм Ар бэ хьэм зы хуа-
гъэ защ: «Уи адэм бжьым ды щІи гъэ ува щи, ди гуа щІэм дэ кІыж къым, 
уэ ар псын щІэ къы тщы щІи, уи жы Іэм ды щІэ увэ нущ», – жа Іэ ри.

Ар бэ хьэм и адэм къы дэ гъуэгуры кІуа нэхъыжь хэм ечэнджэ ща ти, мы-
пхуэдэу къы жра Іащ: «Уэ но бэ мы лъэпкъым ухуэ лэжьэ ну уе увалІэ мэ, 
плъэ кІыр хуэ пщІэ мэ, щыпкъэу жэуап ептмэ, ахэр сыт щыгъуи пхуэ-
Іуры щІэ нущ».
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Но Ровоам отверг совет, который дали ему старейшины, и восполь-
зовался советом юношей, которые выросли вместе с ним. Они дали 
ему плохой совет: «Скажи этому народу так: “Мой мизинец толще, чем 
бедра моего отца. Мой отец возложил на вас тяжкое ярмо, а я сделаю 
его еще тяжелее. Мой отец наказывал вас плетьми, а я буду наказывать 
вас шипованным бичом”».

Израильтяне делились на двенадцать колен, по числу двенадцати сы-
новей Иакова. Когда израильтяне услышали слова нового царя Ровоама 
и поняли, что он отказывается выполнить их просьбу, десять колен 
восстали против него, отделились и избрали себе в цари Иеровоама, про-
тивника Ровоама. Образовавшееся царство в Священном Писании на-

Ар щхьэ кІэ Ар бэ хьэм нэхъыжь хэм жаІа ра къым зэ дэ Іуар, атІэ езым 
къы дэ хъуа щІалэ щІэ хэм я чэнджэщыр къи щтащ. Ахэм зы тра гъэ гу-
шхуэр игъуэ джэт: «ЯжеІэ а лъэпкъым мы пхуэдэу: “Сэ си Іэ пхъуам-
бэжьа кІэр си адэм и куэм нэхъ рэ нэхъ гъумщ. Си адэм бжьым фы-
щІи гъэ ува мэ, сэ ар нэхъ хьэлъэж сщІы нущ. Си адэм щІопщ кІэ тезыр 
фи гъэхьу щы та мэ, сэ а щІо пщым ба нэ те згъэ увэ нущ”».

ИсрэІил хэр лІа къуэ пщыкІутІ хъурт, Якъуб и къуэ пщыкІутІым къа-
техъу кІа уэ. Пащтыхьы щІэ Ар бэ хьэм и псэлъэ кІэм кІэ я лъэІур къа зэры-
хуи мы щІэ нур къа гуры Іуа ти, лІа къуи пщІым зы къа Іэт ри щхьэ хуэ за-
щІащ, я пащтыхьы ну хахар Ар бэ хьэм и бий Йо рэ бэ хьэмщ. Пащтыхьы-
гъуэ къэ хъуам Тхы гъэ Лъа пІэм зэ ры ще джэр ИсрэІил пащтыхьы гъуэщ. 
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зывается царством Израиля. Его называют также Северным царством, 
по то му что оно находилось в северной части Израиля. Израильское 
царство просуществовало более 200 лет и было уничтожено ассирийским 
царем Салманассаром в 721 го ду до нашей эры.

Ровоаму остались верными только колено Иуды и небольшое колено 
Вениамина, которые составили царство Иуды. Так как оно находилось 
на юге Израиля, его называют также Южным царством. Столицей его 
был Иерусалим. Иудейское царство просуществовало приблизительно 
350 лет и было уничтожено вавилонянами в 586 го ду до нашей эры.

Абы Ищхъэ рэ пащтыхьы гъуэ кІи йоджэ, ИсрэІи лым и ищхъэ рэ лъэ ны-
къуэм зэры щыІэм къы хэ кІыу. ИсрэІил пащтыхьы гъуэр илъэс щитІ кІэ 
зэ фІэ тащ. Ар ащу рей пащтыхь Шэлмэ нэс зэ три къутащ ди лъэхъэнэр 
къи хьэ ным илъэс щибл рэ тІощІ рэ зы ипэ кІэ.

Ар бэ хьэм хуэ пэжу къэ нар Ехьуд и лІа къуэм рэ Бе на мин и лІа къуэ 
мащІэм рэщ. Арат Ехьу дей пащтыхьы гъуэр зэры хъур. Ар ИсрэІи лым 
и ипщэ лъэ ны къуэм кІэ щыІэ ти, Ипщэ пащтыхьы гъуэ кІэ еджэт. Абы 
и къа ла щхьэр Еру сэ лимт. Ехьу дей пащтыхьы гъуэр илъэс щищ рэ щэ 
ныкъуэ кІэ щыІащ. Ар ба бы лей хэм зэ тра къута уэ щы тащ ди лъэхъэнэр 
къи хьэ ным илъэс щитху рэ ищІ рэ хы ипэ кІэ.
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ПРОРОК ИЛИЯ

В царствование Ахава – самого нечестивого из всех царей Израиля, 
которые были до него, – жил пророк Божий Илия, призывавший 

всех обратиться к Бо гу. В то время израильский народ сошел с пути Го-
сподня и стал служить ложным богам.

Однажды Бог повелел Илии пойти к царю Ахаву и сказать ему, 
чтобы он созвал пророков идола Ваала и других языческих пророков, 
а также весь народ на гору Кармил. Когда все собрались на горе, Илия 
обратился к народу со словами: «Долго ли вы еще будете колебаться? 
Если истинный Бог – это Господь, то следуйте Ему, а если Ваал, то 
ему следуйте. Я единственный оставшийся пророк Господа, а пророков 

ИЛЯС БЕ ГЪЫМ БАРЫР

Иджы ри къэс ИсрэІи лым пащтыхьу иІам я нэхъы кІэт Іэхьэб. Абы 
и теты гъуэм псэуащ Тхьэм зы хуа гъэ зэ жы ну цІыхур къы хуе зы джэ 

Иляс бе гъым барыр. А зэ маным исрэІил хэр Тхьэ пэжым и гъуэ гум те-
кІат, тхьэ нэпцІ хэм зы хуа гъэщхът.

Зэ гуэрым Тхьэм Иляс уна фэ къы хуи щІащ Іэхьэб пащты хьым деж 
кІуэ ну: Бэ Іэл и бе гъым бару зы зы бжыж хэ ри адрей тхьэ нэпцІ хэм яхуэ-
бегъым бар хэ ри, цІыху бэр я гъу сэу, Къар мэл Іуа щхьэм щы зэхуи шэ сы ну 
жри Іэн хуейт. Къы зэ хуэ са хэм Иляс мы пхуэдэ псалъэ кІэ за хуи гъэзащ: 
«Иджы ри куэд рэ фы чэнджэ щэну? Тхьэ пэжыр сэ сы зы хуэ пщылІы-
ра мэ, и гъуэ гум фы тет, Бэ Іэл мэ – абы и гъуэ гум фри кІуэ. Сэ зы ращ 
Тхьэ пэжым и бе гъым бару къэ нэ жар, Бэ Іэл ей хэр щиплІ рэ щэ ны къуэ рэ 
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мэхъу. ВитІ къы тхура шэ. Ахэм языр къра щти, фІра гъэж, зэ Іы ха уэ 
пхъэм тры ралъхьэ, ауэ мафІэ щІра мы дзэ. Сэри адрей выр ап хуэ дэ 
ды дэу згъэ хьэ зы рын щи мафІэ щІэ змы дзу къэ згъэ нэнщ. ИтІа нэ фэ 
тхьэ уэ къэ флъытэм и цІэ къи фІуэ, сэри си Тхьэм и цІэ къи сІуэнщ. А 
пхъэм мафІэ хи дзэу къы тпэ джэ жы ращ Тхьэ пэжыр». ЦІыху хэр арэ зы 
те хъуащ.

Бэ Іэл и бе гъым бар хэм вы укІар пхъэм тра лъхьэ ри кІий уэ щІа дзащ: 
«Уа Бэ Іэл! Ды зэ хэ хи жэуап къы дэт!» Ап хуэ дэу хъийм икІа уэ махуэ 
псом джащ ахэр, ауэ жэуап лъэпкъ щыІа къым.

Аб де жым Иляс мы вэ пщыкІутІ, исрэІил лІа къуэ хэм я зы ры зу, къи-
щтэ ри къурмэн щІы пІэ иухуащ. Пхъэ хэр игъэ тІы лъащ, выр зэ Іих ри а 

Ваала – четыреста пятьдесят. Пусть нам приведут двух быков. Затем 
пусть они выберут себе одного, разрежут его на куски и положат на 
дрова, но не поджигают их. Я подготовлю другого быка, положу на 
дрова, а поджигать не стану. И тогда вы призовете имя вашего бога, а 
я призову имя Господа. Бог, который ответит огнем, – и есть истинный 
Бог». Народ согласился.

Пророки Ваала положили быка на дрова и стали кричать: «О Ваал! 
Ответь нам!» Так они кричали в исступлении почти весь день, но ни-
какого ответа не было.

Тогда Илия взял двенадцать камней по числу двенадцати колен 
Израиля и построил из них жертвенник. Он разложил дрова, разрезал 
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пхъэ хэм трилъ хьащ. ИтІа нэ уна фэ ищІащ а къурмэн щІы пІэм кхъуэ-
щыны шхуи плІым ярыз псы щэ ней рэ тра кІэ ну. Къурмэн щІы пІэр ихъу-
реягъ кІэ дэ тІы кІа ти, псыр дэз хъуат. Иляс тхьэ елъэІуу щІи дзащ: 
«Си Тхьэ, Ибрэ хьим, Ис хьэкъ, Якъуб сымэ я Тхьэ, но бэ псо ми хьэкъ 
ящрехъу ИсрэІи лым и Тхьэр зэры-Уэрар, сэ Уэ сы зэры пхуэ пщылІыр, 
мы злэ жьа ри Уи псалъэ кІэ зэ ры злэ жьар! Сы зэ хэ хи жэуап къы зэт, си 
Тхьэ, Уэ узэры-Тхьэр, ар гуэру я псэр зэры пхьэ ху жыр мы лъэпкъым 
къа щІэн хуэдэу».

Тхьэм бе гъым ба рым и лъэІур зэ хих ри, уафэм мафІэ къри гъэ хащ, абы 
зэ хи схьащ къурмэны пхъи, пхъэи, мыви, уеблэмэ щІытІым дэ зу дэта 
псы ри ири гъэ гъущы кІащ. Ар зы лъэгъуа хэр лъэ гуажьэ иуэ ри жаІащ: 
«Тхьэ пэжыр уэ узы хуэ пщылІ Тхьэ ращ!» Ап хуэ дэ щІы кІэ кІэ Тхьэм 
псо ми къа гури гъэ Іуащ пэжыр Езым зэ ри за къуэр, Бэ Іэл и бе гъым бар-
хэр зэ ры гъэ пцІа кІуэр.

быка на части и положил его на дрова. Потом он велел трижды вылить 
на жертвенник по четыре больших кувшина воды, так что выкопанный 
вокруг жертвенника ров весь наполнился водой. Затем Илия стал мо-
литься: «Господи, Боже Авраама, Исаака и Иакова, пусть все узнают 
сегодня, что Ты – Бог в Израиле, а я – Твой слуга и совершил все это 
по Твоему слову! Ответь мне, Господи, ответь мне, чтобы этот народ 
узнал, что Ты, Господи, Бог и что Ты вновь обращаешь их сердца».

Господь услышал молитву Своего пророка, и сошедший с неба огонь 
сжег жертву, дрова и камни вокруг, и даже воду во рву поглотил. Увидев 
это, все пали ниц и воскликнули: «Господь есть Бог!» Так Господь пока-
зал всем, что Он – единственный Бог, а пророки Ваала – обманщики.
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ДЫ ЩЭ СЫНЫМ РЭ ЖУРТ ЩІАЛИЩЫМ РЭ

Илъэс куэд дэ кІащ. Тхьэм пэжыр Езым зэ ри за къуэр я нэгу щІи-
гъэ кІа пэт ми, исрэІил хэм тхьэ нэпцІ хэ ми яхуэ пщы лІын ща гъэт-

тэ къым. Абы щхьэ кІэ я Тхьэ пэжым тезыр къа три лъхьэ ну ти, ба бы-
лей пащтыхь Нэбыхъу нэщыр Іэмал ири тащ Еру сэ лим дэс хэр гъэру 
иубыды ну. Пащты хьыр гъэр хэм хэ дэ ри, езым и пщІантІэ дэт ищІы ну, 
нэхъ щІалэфІ дыдэ хэр къа хи шащ. Ар Данил, Хьэнан, Мы шрэІил, Уэ-
зий сымэт. Тхьэр абы хэм щІэны гъэ рэ акъыл кІэ къе тат. Пащты хьым 
пщІантІэм къулыкъу щи щІэ ну Данил къи гъа нэ ри, адрей хэр къэралым 
Іуэху зехьэу хи гуэш ащ.

Нэбыхъу нэщыр уна фэ ищІащ ме тр щэщІ и лъага гъыу, ме трищ и 
бгъуа гъыу ды щэ сын ягъэ жу, Ба бы лей щІына лъэм щыІэ Дурэ гу бгъуэм 

ЗОЛОТОЙ ИСТУКАН И ТРИ ИУДЕЙСКИХ ЮНОШИ

Прошло много лет. Господь посылал знамения израильскому наро-
ду, показывая, что Он единственный истинный Бог, но израиль-

тяне продолжали поклоняться ложным богам. В наказание за это Бог 
позволил вавилонскому царю Навуходоносору захватить в плен жите-
лей Иерусалима. Царь выбрал из числа пленных самых лучших юношей 
для служения при своем дворе. Ими оказались Даниил, Ханания, Ми-
саил и Азария. Бог дал им знание и мудрость. Даниил остался служить 
при дворе, а остальных царь поставил управлять делами своей страны.

Навуходоносор повелел отлить золотого истукана высотой тридцать 
метров и шириной три метра и установить его на равнине Дура, что 
в провинции Вавилон. Затем по повелению царя глашатай объявил: 
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ща гъэ увы ну. Пащты хьым и унафэ кІэ гъуор джащ: «Бжьа мийм и макъ 
зэ ры зэ хэ фхыу, зе вдзы хи ды щэ сыным щхьэ щэ хуэфщІ. Зри дзы хыу 
щхьэ щэ зы мы щІыр, хэту щыт ми, зан щІэу хьэку гъэ плъам ира дзэ нущ!»

Пащты хьым и блы гу щІэт хэм ящыщ гуэ рым бзэгу къы хуи хьащ, 
Хьэнан, Мы шрэІил, Уэ зий сымэ и уна фэр зэра мы гъэ за щІэм кІэ. 
Нэбыхъу нэщыр къэ лы бащ, щІалэ хэр къри гъа шэри яжриІащ: «Ды щэ 
сыным зы хуэ вмы гъэщхъ мэ, зан щІэу хьэку гъэ плъам фра дзэ нущ. Сыт 
хуэдэ тхьэ абы щыгъуэм си ІэмыщІэ фи зы хы жы фы нур?»

«Дэ мафІэ зэрылъ хьэкум дра дзэ мэ, ды зы хуэ лажьэ ди Тхьэм ды-
къри гъэ лу уи Іэ мы щІэ ми дри хы жы фы нущ, пащтыхь, – жэуап къра тащ 
щІалэ хэм. – Ауэ Абы ды къри мы гъэ лы ну ми, дэ уэ уи тхьэ хэм да хуэ-
лэжьэ ну къым, ды щэ сын ми зы хуэ дгъэ щхъы ну къым». Ап хуэ дэ щы зэ-

«Как только вы услышите звук трубы, падайте ниц и поклоняйтесь 
золотому истукану. Всякий, кто не падет ниц и не поклонится, тотчас 
же будет брошен в раскаленную печь!»

Кто-то из подданных донес царю, что Ханания, Мисаил и Азария не 
повинуются его велению. Тогда разъяренный Навуходоносор повелел 
привести юношей и сказал им: «Если вы не поклонитесь истукану, вас 
тотчас же бросят в огненную печь. И какой бог сможет тогда избавить 
вас от моей руки?»

Они же так ответили царю: «Если нас бросят в огненную печь, то Бог, 
Которому мы служим, может спасти нас из нее и избавить нас от твоей 
руки, о царь. Но даже если Он не избавит нас, мы все равно не будем 
служить твоим богам и поклоняться золотому истукану». Услышав это, 
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хихым, Нэбыхъу нэщыр уна фэ ищІащ, хьэкум иІэ хабзэ пщтыра гъыр 
блы кІэ ягъэ багъуэу, журт жы Іэ мы да Іуэ хэр зэ кІуэ цІы пха уэ ира дзэ ну.

МафІэм хэ плъэ ри, Нэбыхъу нэщыр игъэ щІа гъуэу и лІакъуэ лІэ-
шхэм яжриІащ: «ЩІалищ къэ дэ зэ кІуэцІыт пхэу мафІэм хэ ддзар? Сэ 
щІалиплІ со лъагъу, мы пха рэ лажьи ямыІэу мафІэм къы ща кІухьу, еплІа-
нэм тхьэ те плъэ иІэщ!»

Пащты хьыр хьэкум бгъэ ды хьэ ри джащ: «Тхьэ уэ Лъагэм и лэжьа-
кІуэ хэ, мафІэм фы къы хэ кІи фы къы збгъэ ды хьэ!» ЩІалэ хэр мафІэ 
лы гъэм къы хэкІ ри, псо ми къа лъэгъуащ: я щхьэ цыр лыгъуа тэ къым, я 
щыгъы ныр ныкъуэс тэ къым, сырымэ къу деи къа кІэрих тэ къым. Ара ти, 
Нэбыхъу нэщыр пащты хьым жи Іащ: «Сыту ин фи Тхьэм и къарур, сыту 
лъэщ Абы и ІэрыкІ телъы джэ хэр! Абы и Теп щэны гъэр – те пщэ ны гъэ 
мы ухыжщ!»

Навуходоносор велел связать непокорных иудеев и бросить их в раска-
ленную в семь раз жарче обычного печь.

Вглядевшись в огонь, Навуходоносор изумился и сказал своим вель-
можам: «Мы же бросили в огонь трех связанных юношей! Но я вижу, 
как в огне ходят четверо, несвязанные и невредимые, и четвертый похож 
на сы на бо гов!»

Царь подошел к печи и позвал их: «Слуги Всевышнего Бога, выходи-
те! Идите сюда!» Те вышли из пламени, и все увидели, что их волосы не 
были опалены, одежды не обгорели и даже запаха гари не исходило от 
них. И царь Навуходоносор воскликнул: «Как велики знамения Бога ва-
шего и как могущественны чудеса Его! Царство Его – вечное царство!»
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ИНУС БЕ ГЪЫМ БАРЫР

Зэ гуэрым Тхьэм Инус бе гъым ба рым къы жри Іащ: «ИкІэ щІы пІэ-
кІэ Ни нуй къалэ шхуэм кІуэи, Си тезыр зэра те псы хэ нур яжеІэ, 

Сэ сы щы гъуазэщ абы ща лэжь щІэ пхъа джа гъэ хэм». Инус хуей тэ къым 
Тхьэм къы жри Іар игъэ зэ щІэ нуи, кІэщІэ кІуэсы кІыу Тар шыш кІэ зэ джэ 
къа лэ жыжьэм кІуэ ну мурад ищІащ. Хы Іуфэм Іут Яфэ къа лэм нэс ри, 
аб де жым Тар шыш кІуэ кхъухьым щи тІыс хьащ.

Ар щхьэ кІэ Тхьэм жьы шхуэ къы къуи гъэущ, хым бо рэны шхуэ къы-
щыхъу ри, кхъу хьыр щІи лъэфэ ным зы тІэкІущ иІэ жар. ХылІ хэр гу-
жьея уэ щхьэж и тхьэ елъэ Іурт зы къра гъэ лы ну, кхъухь ри нэхъ псын щІэ 
ящІын хьи сэпкІэ илъ хьэлъэ хэр псым хадзэрт.

А псор къы щы хъум, Инус жей уэ кхъухь кІуэ цІым ит зы пэш гуэ рым 
щІэлът. Ар кхъухь тетым къи гъэ ушащ: «УщІэ жейр сыт? Тэджи елъэІу 
уи Тхьэм! Абы ды къри гъэ лын кІи хъунщ», – жи Іэу рэ.

ПРОРОК ИОНА

Бог однажды сказал пророку Ионе: «Ступай немедля в великий го-
род Ниневию и проповедуй там, по то му что Я знаю, какое зло там 

творится». Иона, не желая послушаться Бога, решил убежать от Него 
в далекий город Таршиш. Он дошел до Яффы и там сел на корабль, от-
плывающий в Таршиш.

Но Господь послал сильный ветер; на море случилась сильная буря, 
и корабль чуть не утонул. Моряки в страхе стали взывать каждый 
к своему бо гу и, чтобы облегчить судно, груз сбрасывали в море.

Иона же в это время крепко спал в трюме. Капитан разбудил Иону: 
«Что ты спишь? Вставай, воззови к своему Бо гу! Может быть, Он 
спасет нас».
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ХылІ хэм жа Іэт: «Пхъэ идзэ ды вгъэ щІи, къыт лъы са гу зэвэ гъуэр зи 
ягъэр къэ двгъа щІэ». Зи пхъэ къи кІар Инусщ.

Хэ ІущІыІу къы щы хъум, Инус жи Іащ: «Сы къэ фІэ ти хым сы хэ вдзэ, 
итІа нэ ар ма мы ры жы нущ. Со щІэ ар си зэран кІэ къы зэры укъу беяр». 
Инус псым хадзэ ри, хыр зан щІэу щым хъу жащ. Ар зи нэгу щІэ кІа-
хэр шынэ ри Тхьэм и цІэ кІэ къурмэн ящІащ, и па щхьэм пса лъэ ща тащ 
дяпэ кІи ягъэ лъэпІэ ну.

Тхьэм бдзэ жьей дом бейм уна фэ хуи щІащ Инус ири гъэ лъэ тэ хы ну. 
Жэщищ рэ махуищ кІэ исащ ар бдзэ жьейм и кІуэ цІым, и Тхьэм елъэІуу. 
Ара ти Тхьэм ар гуэру бдзэ жьейм уна фэ хуищІ ри, Инус къы зы жьэ ди-
дзы жащ, ныджэм къы три дзэу.

Моряки говорили: «Давайте кинем жребий и узнаем, за кого нам эта 
беда». И жребий пал на Иону.

Тогда он сказал им: «Возьмите меня и бросьте в море, и оно утих-
нет. Я знаю, что этот страшный шторм обрушился на вас из-за меня». 
Иону бросили в море, и оно сразу же успокоилось. Тогда все на корабле 
в страхе и трепете перед Господом принесли Ему жертву и дали перед 
Ним обеты.

Бог же повелел огромной рыбе проглотить Иону. И тот, находясь 
в желудке рыбы три дня и три ночи, молился Господу, Бо гу своему. 
И Господь повелел рыбе выплюнуть Иону на сушу.
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Тхьэм ар гуэру Инус къы жри Іащ: «ИкІэ щІы пІэ кІэ Ни нуй кІуэи, Сэ 
бжес Іар яхуэ Іуатэ». Ар афІэ кІа Тхьэм и пса лъэм ебэкъуэ ну те гушхуэ-
жа къым, Ни нуй кІуащ.

Къа лэм нэс ри, уэрам хэм дэт цІыху хэм яжри Іэу щІи дзащ: «Махуэ 
плІыщІ дэкІ мэ, Тхьэм Ни нуй зэ три къутэ нущ!» – жи Іэу.

Ни нуй къа лэм и пащты хьым ар щы зэ хихым, и уардэ унэр къи гъанэщ, 
и пащтыхь щыгъы ныр зы щихщ, абы ипІэ кІэ чэтэн джа нэ пхъашэ зы-
щи тІа гъэ ри, уна фэ ищІащ ап хуэ дэ ды дэу псо ми за хуэ пэ ну, нэщІ ихьэ ну, 
я гуэ ныхь хэр къа хуи гъэ гъу ну Тхьэм гуа щІэу елъэ Іу ну. Къалэ дэс хэм 
щІэ пхъа джа гъэ лэжьыныр зэры ща гъэ тар Тхьэм къи лъагъу ри, гу щІэгъу 
яхуи щІы жащ, къа три лъхьэ ну зы хуея бэ лы хьыр ящхьэщи хы жащ.

Господь сказал пророку Ионе во второй раз: «Ступай немедля 
в Ниневию и возвести там то, что Я тебе сказал». На этот раз он не 
посмел ослушаться Бога и пошел в Ниневию.

Придя туда, Иона стал возвещать на улицах: «Через сорок дней 
Ниневия будет разрушена!»

Царь Ниневии, услышав об этом, оставил свой дворец, сбросил с себя 
царские одеяния, надел рубище и повелел, чтобы все оделись в рубище, 
постились и горячо взывали к Бо гу, моля о прощении всех своих грехов. 
Господь увидел, что ниневитяне оставили свои злые дела, смилостивился 
над ними и не стал насылать на них беду, которой Он им грозил.
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ПАЩТЫХЬ ГУАЩЭ СЭФИРЭТ

Л ІэщІыгъуэ хэр кІуэу рэ, журт лъэпкъым щыщ куэд щІына лъэ рэ 
къалэ кІэ хэ къу хьа хъуащ. А зэ маным нэхъ къэрал лъэщ дыдэр 

Къэжэры рат. Абы Персие кІи йоджэ.
Къэжэрым и пащтыхь Ксеркс фыз къи шэ ну мурад ищІа ти, и щІына-

лъэм и дэ нэ лъэныкъуэ кІи хъы джэбз хэм я нэхъ дахэ хэр къы хри гъэ-
шащ. Абы щыгъуэ Къэжэрым иджы ри щы псэут ащу рей, ба бы лей хэм 
я дзэм гъэр къа щІа уэ щы та журт хэм къа те пщІы кІа хэр. Абы хэм ящыщт 
пащтыхь тахътэр здэ щыІэ Шушан къа лэм Мар дэ хей кІэ еджэу дэс лІыр. 
Абы ипІыжт и адэ  къуэшым ипхъу Сэфирэт кІэ зэ джэр. Хъыджэ бзыр 
дахэт, зэ кІуж ти, ари пащтыхь унэм ира гъэ блэ гъащ. Ксеркс ар тхьэ Іуху ду 
хъуам ефІэ кІыу къи лъытэ ри, пащтыхь гуащэ ищІащ. Сэфирэт, Мардэхей 
ап хуэ дэу къи гъэ Іуща ти, зы щыщ лъэпкъыр пащты хьым щи бзы щІащ.

ЦАРИЦА ЕСФИРЬ

Прошли века, и часть еврейского наро да рассеялась по разным стра-
нам и городам. Самым сильным государством в то время была 

Персия.
Когда персидский царь Ксеркс решил жениться, он собрал со всех 

концов своего царства самых красивых девушек. В то время в Персии 
еще жили потомки евреев, которых ассирийские и вавилонские войска 
в свое время взяли в плен. Жил в престольном городе Сузы один иудей 
по имени Мардохей. Он воспитывал дочь своего дяди по имени Есфирь. 
Девушка была красива и стройна, и ее тоже пригласили в царский дом. 
Есфирь полюбилась царю больше всех других красавиц, и он сделал ее 
царицей. Есфирь же, как наказывал ей Мардохей, ничего не сказала 
царю о том, из какого она наро да.
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Вскоре после этого царь поставил одного из своих вельмож, Амана, 
над всеми прочими вельможами. Все служившие при царском дворе па-
дали ниц перед Аманом, как приказал царь. Только Мардохей не падал 
ниц. Аман разозлился и задумал истребить всех иудеев в царстве. Он 
сказал царю Ксерксу: «Законы этого наро да отличны от законов всех 
прочих наро дов, и законов царя они не исполняют». Тогда царь разрешил 
Аману поступить с этим народом как ему будет угодно. И гонцы понесли 
во все концы страны приказание погубить и истребить всех иудеев от 
мала до велика в один день, а имущество их разграбить.

Мардохей известил об этом царицу Есфирь и наказал ей идти к царю, 
чтобы просить о помиловании своего наро да.

Есфирь ответила Мардохею через слугу: «Если тот, кого не звал царь, 
войдет к нему, тогда один ему суд – смерть. Но если протянет к нему 

Абы иужь кІэ кІэщІу пащты хьым и лІакъуэ лІэ шхэм ящыщ зы, Аман-
кІэ зэ джэр, лІакъуэ лІэ шу хъуам я Іэта щхьэу три гъэ уващ. Пащтыхь унэм 
къулыкъу ще зы хьэкІ псо ми Аман лъэ гуа жьэиуэ хуа щІырт, пащты хьым 
и уна фэм тету. Мардэхей и за къуэт а уна фэр зы мы гъэ за щІэр. Аман 
къэ губжь ри, Ксеркс и пащтыхьы гъуэм журту исыр игъэ кІуэды ну мурад 
ищІащ. Абы Ксеркс зы хуи гъэ защ: «Мы лъэпкъым я хабзэр зым ей ми 
ещхь къым, пащтыхь унафэ хэ ри ягъэ защІэ къым», – жиІэ ри. Ксеркс 
Аман хуит ищІащ а лъэпкъым зы ры хуей уэ уна фэ ятри щІэ ну. Ара ти, 
пащтыхьы гъуэм и лъэ ны къуэ псо ми хъы бар зэ бгри гъэ хащ, журт хэм 
я ини я цІы кІуи, къа нэ щы мы Іэу, зы махуэм зэ тра укІэу мылъкуу яІэр 
зэ ра пхъуэ ну.

Мардэхей ар Сэфирэт лъи гъэ Іэсащ, быдэ уи жри Іащ пащты хьым и 
па щхьэ ихьэу и лъэпкъым гу щІэгъу къы хуи щІын кІэ елъэ Іу ну.

Сэфирэт и унэ Іутыр Мардэхей къы ху иІуэху жащ: «Пащты хьыр зы-
кІэ лъы мы джа и па щхьэ ихьэ мэ, зы унафэщ иІэр – ажал. Ауэ и пащтыхь 
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царь свой золотой скипетр, то останется жив. А меня царь не звал вот 
уже тридцать дней. Будем поститься три дня, а потом я пойду к царю 
и, если суждено мне погибнуть, погибну».

На третий день Есфирь отправилась к тронному залу. Царь, уви-
дев Есфирь, протянул к ней золотой скипетр. Есфирь пригласила царя 
с Аманом на пир.

Когда они пили вино, царь спросил: «Какое твое желание, царица 
Есфирь?»

Царица отвечала: «Чтобы дарована была жизнь мне и народу моему! 
Ведь мы проданы на истребление и погибель».

Так узнал царь, что его жена – еврейка, и понял коварный замысел 
Амана. По повелению царя Аман был повешен, а иудеям позволено 
встать на защиту своей жизни, и они сумели постоять за себя.

ды щэ башыр къы хуи ший мэ, псэу уэ къэнэ нущ. Сэ ар къы зэры скІэ-
лъы мы джэ рэ махуэ тІощІ рэ пщІы рэ мэхъу. Журт хэр псо ри махуищ кІэ 
нэщІ ди сынщ, итІа нэ сы кІуэнщ пащты хьым деж. Абы сы те кІуэдэ ну 
къы схуи уха мэ, сы ты ре кІуа дэ», – жи Іэу.

Еща нэ махуэм Сэфирэт пащтыхь тахътэр зы щІэт пэшым кІэ иунэ-
тІащ. Ксеркс абы къы щы Іу плъэм, и ды щэ башыр къы хуи шиящ. Сэфирэт 
пащтыхь ри Амани ефэ-ешхэ Іэнэм къри гъэ блэгъащ.

Ахэр санэ ефэу здэ щы сым, Ксеркс Сэфирэт къе упщІащ: «Сыт хуэдэ 
лъэІу уиІэ, Сэфирэт гуащэ?»

Сэфирэт жи Іащ: «Сэри си лъэпкъ ми гъащІэ ди Іэ ну аращ сы зы хуейр! 
Дэ да щащ, ды зэ тра укІэ нущ, да гъэ кІуэды нущ».

Ап хуэ дэ щІы кІэ кІэ Ксеркс къи щІащ и щхьэ гъусэр зэры журтыр, 
Аман и мурад бза джэ ри къы гуры Іуащ. Пащтыхь унафэ кІэ Аман 
палъащ, журт хэм я щхьэ яхъумэ жы ну хуи тыны гъэ яІэ хъуащ икІи ар 
абы хэм яху зэ фІэ кІащ.
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ПРОРОЧЕСТВА О ПРИШЕСТВИИ МЕССИИ

В начале этой книги рассказывается, как Бог сотворил человека по 
Своему образу и подобию. Бог хотел, чтобы человек был таким 

же, как Он: милосердным, справедливым, безгрешным. Но уже пер-
вые люди – Адам и Ева – отвернулись от своего Создателя и соверши-
ли первый грех. С каждым последующим поколением зло умножалось. 
Вскоре земля настолько переполнилась грехом, что Бог сказал: «Все 
сбились с пути, все, как один, развратились. Нет делающего добро, нет 
ни одного».

Бог избрал один народ на земле, чтобы тот хранил веру в Него, ис-
тинного Бога, и жил по Его заповедям, – народ Израиля. Бог через 

МЭСИ ХЬЫР КЪЫ ЗЭРЫ УНЭХУ НУР  
БЕ ГЪЫМ БАР ХЭМ КЪЫ ЗЭРА ЩІАР

Мы тхы лъым и пэ щІэ дзэм къы щы Іуэ тащ Тхьэм цІыхур Езым 
ещхьу къы зэри гъэ щІар. Тхьэр хуеят цІыхур Езым хуэдэ дыдэ 

хъу ну: гу щІэгъу хэ лъу, пэжу, гуэ ны хьы ншэу. Ар щхьэ кІэ япэ дыдэ 
къи гъэ щІа цІыху хэм – Іэдэм рэ Хьэуа рэ – Къэ зы гъэ щІар ягъэ пэжа-
къым, япэ гуэ ны хьыр къа хьащ. ЩІэ блэ къэс ялэжь щІэпхъа джа гъэм 
хэхъуэу рэ кІуэрт. Зэ ман кІэщІым къри убыдэу ап хуэ диз кІэ щІым гуэ-
ны хьыр тез хъуа ти, Тхьэм жи Іащ: «Псо ри гъуэгу пэжым те кІащ, псо ри 
зэ хуэ дэу гу щыкІы гъуэщ. Захуэм тет щыІэж къым, зы за къуи щыІэж-
къым».

Езы Тхьэ пэжым хуаІэ фІэщ хъуны гъэр яхъумэ ну, и уна фэ хэм те-
мы кІыу псэу ну цІыху лъэпкъ хэм зы къа хи хащ – исрэІил лъэпкъыр. 
И бе гъым бар хэр къа хуи гъа кІуэ урэ, Тхьэм исрэІил хэм къажригъэIэт 
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Своих пророков говорил израильскому народу о пришествии в мир 
Спасителя – Его Помазанника, То го, кого евреи называли «Мессией» 
(что на греческом звучит как «Христос»).

Так, пророк Исаия за семьсот лет до рождения Иисуса Христа пред-
рекал: «Младенец родился нам, Сын дан нам. На плечи Его будет воз-
ложена власть, и Он будет назван: Чудесный Советник, Могучий Бог, 
Вечный Отец, Князь, дарующий мир».

А пророк Михей предсказал даже место, где должен родиться 
Мессия: «Tы, Вифлеем-Ефрафа, пусть ты мал средь городов Иудеи, из 
тебя выйдет Тот, кто будет править Израилем; родословие Его ведется 
издревле, с давних времен».

ду нейм Къе гъэ ла кІуэ къы зэры те хьэ нур – Езым къы хи ха Пащты хьыр, 
Мэсихь кІэ журт хэр зэ джар (алы джы бзэм кІэ Хри стос жы хуа Іэр).

Хьисэ Мэси хьыр къа лъху ным илъэс щибл иІэт, Ещай бе гъым ба-
рым мы пхуэдэу щы жиІам: «Дэр щхьэ кІэ Сабий къа лъхуащ, Къуэ къы-
да тащ дэ. Къалэны шхуэ и пщэ дэлъщ Абы, цІэ уи фІа щы нущ мы хэр: 
Чэнджэ ща кІуэ Телъы джэ, Тхьэ Лъэщ, Мы лІэ жы ну Адэ, Ма мы ры гъэм 
и Теп щэ».

Мэхъей бе гъым барыр абыи фІэ кІыж ри Мэси хьыр къы ща лъху ну 
щІы пІэм и цІэр къри Іуат: «Уэ, Бэт ла хьым-Ефрат, адрей ехьу дей къалэ-
хэм елъыта уэ уцІыкІу ми, зи лІа къуэ тхы дэр жыжьэ къы щежьэу ИсрэІи-
лым и Теп щэ хъу нур къы ща лъху нур уи дежщ».
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Из книги пророка Исаии мы узнаем и о главной цели пришествия 
Мессии – избавить человечество от власти греха, обратить людей к Бо гу 
и спасти, приняв смерть за их грехи. Устами пророка Бог говорит: «Мой 
праведный Слуга многих оправдает и понесет их грехи».

Все эти пророчества исполнились с пришествием в мир Иисуса. Далее 
в нашей книге рассказывается о рождении Иисуса, о Его жизни и уче-
нии, о Его смерти и воскресении.

Ещай бе гъым ба рым и тхы лъым къы щы до щІэ Мэси хьыр къы щІе хам 
и щхьэ усы гъуэ нэхъы щхьэр – цІыхум къа те кІуа гуэ ны хьыр ящхьэщи-
хы ным, Тхьэм ири шэ лІэ ным, я гуэ ны хьыр Езым ипшы ну, цІыхур къри-
гъэ лы ным па пщІэ, и псэр иты нырщ. Тхьэм бе гъым ба рым и жьэ кІэ же Іэ: 
«А Сэ хьэкъ сы зы щы хъуа Си Пщы лІым куэдыр хей ищІы нущ, я гуэ-
ны хьым и хьэлъэр Езым зы три лъхьэ жы ну рэ».

Бе гъым бар хэм жаІа псо ри нахуэ щы хъуар Хьисэ ду нейм къы щы те-
хьам щыгъуэщ. Адэ кІэ мы тхы лъыр те псэ лъыхьы нущ Хьисэ къы зэра-
лъхуа щІыкІэм, Абы и гъа щІэм рэ цІыхур зы хуи гъэ сам рэ, Ар зэры лІам-
рэ къы зэры тэджы жам рэ.
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БЛАГОВЕЩЕНИЕ О РОЖДЕНИИ ИИСУСА

Бог послал в мир Иисуса Христа, чтобы спасти человечество от вла-
сти греха и смерти. С Его рождением на земле наступила новая эра. 

Даже наше летоисчисление начинается с Рождества Иисуса Христа.
История рождения Иисуса удивительна. Он родился в хлеву для 

скота. И вскоре после рождения Иисуса царь Ирод решил Его убить...
Но начнем с начала. В маленьком городе Назарете на севере Израиля 

жила девушка по имени Мария. Она любила Бога, и у нее было чистое 
сердце. Однажды ей явился ангел Гавриил, посланный Бо гом, и сказал: 
«Приветствую тебя, благословенная Бо гом! С тобой Господь». Мария, 
увидев ангела, смутилась от его слов. Но ангел сказал ей: «Не бойся, 
Мария! Бог проявил к тебе милость. Ты забеременеешь и родишь сы-
на, и назовешь Его Иисусом (что значит “Господь спасает”). Он станет 

ХЬИСЭ КЪЫ ЗЭРА ЛЪХУНУМ И ХЪЫ БАР ТЕЛЪЫ ДЖЭР

Тхьэм Хьисэ Мэси хьыр ду нейм къы три гъэ хьащ цІыхур гуэ ны-
хьым рэ ажал ым рэ я те пщэ ны гъэм къы щІи шы ну. Ар къы ща-

лъхуам къы ды щІи дзащ лІэщІыгъуэ щІэм. Уеблэмэ илъэс хэр къы зэра-
бжыр Хьисэ Мэси хьыр къы ща лъхуам къы дэ бжэ урэщ.

Хьисэ къы зэра лъхуам и хъы ба рыр телъы джэщ. Ар ду нейм къы щы-
те хьащ Іэщ ща Іыгъ егъэ зы пІэм. Пащтыхь Хьи рэд мурад ищІащ сабий 
къа лъхуа къу дейр иукІы ну...

Къы щы щІэ ддзэ жынщ ипэ дыдэм. ИсрэІи лым и ищхъэ рэ лъэ ны-
къуэм кІэ щыІэ Нэ зэрэт жы хуа Іэ къа лэ цІыкІум щы псэут Мэ рям кІэ 
зэ джэ хъыджэ бзыр. Тхьэр фІы уэ илъагъут, и гур къабзэт. Зэ гуэрым 
абы Тхьэм и лІыкІуэ Джэ брэІил ме лы Іычыр къы хуэ кІуэ ри къы жри-
Іащ: «ФІэ хъус узох, Тхьэм и нэфІыр зы щы хуа! Тхьэм и нэ Іэ къы птет 
зэпытщ». Мэ рям, ме лы Іычыр къи лъагъущ, и пса лъэ хэр зэ хих ри, Іэн кун 
къэ хъуащ. «Умы шынэ, Мэ рям, – къы жри Іащ ме лы Іычым. – Уэ Тхьэм 
и нэфІ къы пщы хуащ. Да гъуэ уиІэ хъу ну рэ, къуэ бгъуэ ты нущ, цІэ уэ 
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великим, и Его будут называть Сыном Всевышнего. Господь Бог даст 
Ему престол Давида, и Он будет царствовать над потомками Иакова 
вовеки, и Его царству не будет конца».

Мария тогда была обручена с благочестивым человеком по имени 
Иосиф. Она спросила ангела: «Разве такое может быть? Я еще не за-
мужем!» Ангел сказал ей в ответ: «Дух Святой сойдет на тебя, и тебя 
осенит сила Всевышнего. Поэтому ребенок, Который родится у тебя, 
будет свят – Он будет зваться Сыном Бога».

«Я готова служить Господу, – ответила Мария. – Пусть все будет 
так, как ты сказал». И ангел оставил ее.

Узнав о том, что Мария ждет ребенка, Иосиф хотел отпустить ее, но 
ангел явился ему во сне и сказал: «Иосиф, сын Давида! Не бойся взять 
Марию в жены. Ребенок, Которого она носит, зачат от Духа Святого. 
Она родит сы на, и ты назовешь Его Иисусом, по то му что Он спасет 
Свой народ от грехов».

Хьисэ (“Тхьэм укъре гъэл” къи кІыу) фІэ пщы нущ. Ар цІыху шхуэ хъу-
нущ, Тхьэ уэ Лъагэм и Къуэ кІэ къе джэу. Абы Тхьэм къри ты нущ Даут 
и тахътэр, Екъуб къы те пщІы кІа хэм я те пщэу сытым щыгъуи щы ты нущ, 
и те пщэ ны гъэ ми зэи кІэ игъуэ ты ну къым».

Мэ рям зы дэ кІуэн щІалэ иІэххэт Исуф кІэ еджэу. Ари Тхьэр зы гъэ-
пэж цІыхут. Хъыджэ бзыр ме лы Іычым еупщІащ: «Дауэ а жы хуэ пІэр 
къы зэры хъу нур? Сэ иджы ри щхьэ гъусэ сиІэ къым!»

Ме лы Іычым жэуап къри ты жащ: «Тхьэ уэ Лъагэм и Псэр къы пхуе-
хы ну рэ и къарур къы пщхьэ щы ты нущ. Уэ бгъуэ ты ну сабийр лъапІэщ, 
Тхьэм и Къуэ цІэр иІэ нущ».

«Сэ Тхьэм и уна фэм сы щІэтщ, – жи Іащ Мэ рям. – Ирехъу псо ри а 
уэ зэры жы пІам хуэдэу». Абы иужь кІэ ме лы Іычыр бзэ хы жащ.

Мэ рям сабий зэры пэ плъэр къы щи щІам, Исуф абы пы кІы жы ну хуеят, 
ауэ жейм зды хэ тым ме лыІыч къы хуэ кІуэ ри къы жри Іащ: «Даут и къуэ 
Исуф! Мэ рям къа шэ, умы шынэу. Абы иІэ ну сабийр Тхьэм и Псэм 
къы бгъэ докІ. Къуэ къи лъху ну рэ, Хьисэ фІэ пщы нущ, Абы и лъэпкъым 
гуэныхьу къа хьар ящхьэщи хы нущи».
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РОЖДЕСТВО ИИСУСА

Когда Мария была беременна, ей и Иосифу пришлось отправить-
ся в далекий путь, по то му что римский император Август повелел 

сделать перепись населения по всей империи. Каждому надо было пой-
ти в город своих предков. Иосиф был из рода царя Давида, который 
правил Израилем за тысячу лет до рождения Иисуса.

Итак, Иосиф и Мария отправились в Вифлеем, город царя Давида. 
От Назарета до Вифлеема более двухсот километров. В то время такое 
путешествие длилось несколько дней. Назарет расположен на севере 
Израиля, в Галилее, а Вифлеем – на юге, в Иудее. По пути из Галилеи 

ХЬИСЭ КЪЫ ЗЭРА ЛЪХУАР

Мэ рям да гъуэ иІэт, Исуф рэ абы рэ гъуэ гуа нэ жыжьэ техьэн хуей 
щы хъуам. Ри мым и тет Ав густ и къэралы гъуэм цІыхуу исыр 

къы ха тхы кІы ну уна фэ ищІат. Дэт хэ нэ ри и лІа къуэр къы щежьа къа лэм 
екІуэ лІэ жын хуейт. Хьисэ къа лъху ным илъэс мин ипэ кІэ ИсрэІи лым 
щы те пща Даут пащты хьым и лъэпкъым щыщт Исуф.

Ара ти, Исуф рэ Мэ рям рэ Даут и къа лэ Бэт ла хьым кІуэ ну ежьащ. 
Нэ зэрэт рэ Бэт ла хьым рэ яку кило метр щи тІым щІигъу дэлът. А зэ-
маным ап хуэ дэ гъуэгу кІыхь те хьа хэр махуэ зы бжа нэ кІэ тетт. Нэ-
зэрэтыр ИсрэІи лым и ищхъэ рэ лъэ ны къуэм хи убыдэрт, Джэ лилейм 
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в Иудею нужно было пройти через Самарию, к тому же Самария 
и Иудея – гористые местности.

После утомительного пути Иосиф и Мария пришли в Вифлеем, но 
им не нашлось места в гостинице. Марии же наступило время родить, 
и им пришлось разместиться в хлеву. Там Мария родила сы на. Она 
спеленала Его и положила в кормушку для скота вместо колыбели.

щыІэт, Бэт ла хьы мыр здэ щы Іэр ипщэ лъэ ны къуэм кІэт, Ехьу дейм. Джэ-
лилейм укъи кІыу Ехьу дейм укІуэн па пщІэ, Щэ мэрейм упхы кІын хуейт, 
абы щыгъуэ ми Щэ мэрей ри Ехьу дей ри бгы лъэт.

Гъуэгу гугъу сыгъур къы зэра нэкІ ри Исуф рэ Мэ рям рэ икӀэм икӀэжым  
Бэт ла хьым нэсащ, ауэ хьэщІэ щым цІыхур щІэзт, увыІэ пІэ ща гъуэты-
ну тэ къым. Мэ рям и сабийр куэд дэ мы кІыу ду нейм къы те хьэ ну ти, 
Іэмалынша гъэ кІэ Іэщ зы щІа гъы хьэ егъэ зы пІэ гуэ рым къы щы увыІэн 
хуей хъуащ. Аб де жы ращ Мэ рям и къуэр къы ща лъхуари. Анэ хъуам и 
сабий цІынэр хъыдан жэру мэ ищІ ри, гу щэм ипІэ кІэ, Іэщым я шха лъэм 
ди лъхьащ.
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ПАСТУХИ ПОЛУЧАЮТ ВЕСТЬ  
О РОЖДЕНИИ ИИСУСА

В это время в окрестностях Вифлеема пастухи пасли овец. В ночь, 
когда родился Иисус, некоторые из пастухов не спали, сторожа 

свое стадо.
Вдруг перед ними предстал ангел, окруженный сиянием Господней сла-

вы. Пастухи очень испугались, но ангел сказал им: «Не бойтесь. Я пришел 
сообщить вам весть, что принесет великую радость всему народу! Сегодня 
в городе Давида родился ваш Спаситель – Мессия, Господь! Вот вам знак: 
вы найдете младенца, запеленатого и лежащего в кормушке».

И вдруг к ангелу присоединилось многочисленное небесное воинство, 
славившее Бога и восклицавшее: «Слава Бо гу в вышине небес! А на 
земле мир людям, к которым Он благоволит!»

ХЬИСЭ КЪЫ ЗЭРА ЛЪХУАМ И ХЪЫ БАР  
МЭЛЫ ХЪУЭ ХЭМ КЪЫ ЗЭРА ЩІАР

А зэ маным Бэт ла хьым и Іэшэ лъашэ хэм мэл ща гъэхъут. Хьисэ къы-
ща лъхуа жэ щым мэлы хъуэ хэм ящыщ гуэр хэр жей тэ къым, плъыру 

я хъу шэм къы бгъэ дэ на ти.
Зэуэ абы хэм я па щхьэ къ ихутащ Тхьэм и щІыхьым и нурыр къы зы-

щхьэ щих ме лы Іычыр. Мэлы хъуэ хэр хуабжьу къэ уІэбжьат, ауэ ме лы-
Іычым къаж ри Іащ: «Фы мы шынэ. Сэ сы къы щІэ кІуар зэ ры лъэпкъыу 
егъэ лея уэ фы зы гъэ гуфІэн хъы бар вжес Іэну аращ! Но бэ Даут и къа лэм 
къы ща лъхуащ фи Къе гъэ ла кІуэр – Мэси хьыр, дуней псом и Те пщэр! 
Къы зэры фцІыху ну нэщэнэр мы ращ: Іэщым я шха лъэм къы щы вгъуэ-
ты нущ хъы дан жэру мэм кІуэцІылъ сабий».

А пса лъэ хэр жы зы Іам асы хьэ тым гъу сэ къы хуэ хъуащ уафэм къе ха 
ме лыІыч гупы шхуэ, Тхьэр ягъэ лъапІэ рэ мы пхуэдэу жа Іэу: «Тхьэм и 
фІыщІэр уафэ лъагэм щыІэщ! ЩІы лъэм гуры фІыгъуэр зейр Ар зы-
хуэфІ цІыху хэ ращ!»
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ЦАРЬ ИРОД ПЫТАЕТСЯ УБИТЬ МЛАДЕНЦА ИИСУСА

Иисус родился во времена правления царя Ирода. После рождения 
Иисуса в Иерусалим пришли мудрецы с востока. Они спрашивали 

людей: «Где новорожденный Царь иудеев? Мы видели, как взошла Его 
звезда, и пришли поклониться Ему».

Услышав об этом, царь Ирод встревожился. Он созвал к себе всех 
первосвященников и учителей Закона и спросил их, где должен был 
родиться Мессия.

«В иудейском Вифлееме, – ответили ему, – по то му что так написано у 
пророка: “Ты, Вифлеем, в земле Иудеи, ты вовсе не наименьший среди 
главных городов Иудеи. Из тебя выйдет Правитель, Который будет 
пасти народ Мой Израиль”».

ПАЩТЫХЬ ХЬИ РЭД ХЬИСЭ ИУКІЫ НУ  
ЯУЖЬ ЗЭ РИ ТАР

Хьисэ къы ща лъхуар пащтыхь Хьи рэд и теты гъуэ ращ. Ар къа лъхуа 
нэ ужь, къуэ кІы пІэм кІэ къикІ ри тхьэ мадэ Іущ хэр Еру сэ лим къэ-

кІуащ. Ахэр цІыхум яхэ упщІы хьырт: «Дэ нэ щыІэ журт хэм япщ къа-
лъхуа гъа щІэр? Абы и вагъуэр къы зэры щІэ кІар тлъэ гъуащ, ды къы щІэ-
кІуа ри лъэ гуажьэ мыщхьэ зы хуи дгъэ уэ ну аращ».

Ар зэ хэ зы ха пащтыхь Хьи рэд къэ гузэващ. Тхьэ пщхэм рэ Тэурэт 
Хабзэм хуе зы гъаджэ хэм рэ къы зэ хуи шэс ри, Мэси хьыр къы ща лъхун 
хуеяр дэ нэ, жи Іэу яхэ упщІы хьащ.

«Ехьу дейм хы хьэ Бэт ла хьы мым, – къы жра Іащ абы. – Бе гъым ба-
рым итхащ мы пхуэдэу: “Уэ ри, Бэт ла хьым, Ехьу дейм и къа лэ нэ хъы-
щхьэхэм ура нэхъ мы хьэнэншэ къым. Уи деж ду нейм къы щы те хьэ нущ 
Си лъэпкъыр къэ зы хъумэ ну Те пщэр”».
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Тогда Ирод тайно пригласил к себе мудрецов и узнал у них точное 
время, когда появилась звезда. Он отослал их в Вифлеем с наказом: 
«Идите и тщательно разузнайте все о младенце. Когда вы Его найдете, 
известите меня, чтобы и я смог пойти и поклониться Ему». На самом 
же деле царь Ирод решил убить младенца, поскольку боялся, что Он 
со временем займет его престол.

Выслушав наказ царя, мудрецы отправились в путь. Придя в Вифлеем, 
они поклонились младенцу. Во сне они были предупреждены о том, что 
им нельзя возвращаться к Ироду, и вернулись в свою страну другим 
путем.

Когда Ирод понял, что мудрецы его обманули, он пришел в ярость 
и приказал убить в Вифлееме и его окрестностях всех мальчиков в возрас-
те до двух лет. Время рождения младенца он определил со слов мудрецов.

Ара ти, Хьи рэд тхьэ мадэ Іущ хэр щэхуу езым деж къри гъэ бла гъэ ри 
вагъуэр къы щи тІы схьа зэ ма ныр зри гъэ щІащ. ИтІа нэ ахэр Бэт ла хьым 
иутІы пщащ: «Фы кІуи сабий къа лъхуам те ухуа псо ри къа фщІэ. Къэ-
вгъуэт мэ, сэ хъы бар къэ звгъа щІэ, сы кІуэ ну рэ лъэ гуа жьэиуэ хуэ сщІы-
ну щи», – жиІэ ри. Ипэжы пІэ кІэ, Хьи рэд сабийр иукІы ну арат, ба лигъ 
къэхъу мэ, и пащтыхь тахътэр три хын кІэ шына ти.

Пащты хьым и уна фэм тету, тхьэ мадэ Іущ хэр ежьащ. Бэт ла хьым 
нэс ри, сабий цІы нэм лъэ гуа жьэиуэ хуа щІащ. Жэ щым щы гъуэлъы жам, 
пщІы хьэ пІэм хэту тхьэм адэ хэм хъы бар къра гъэ щІат Хьи рэд деж къе-
кІуэ лІэж зэры мы хъу нум кІи, нэгъуэщІ гъуэгу кІэ я хэкум кІуэ жащ.

Хьи рэд тхьэ мадэ Іущ хэм къы зэра гъэ пцІар къи щІэ ри, къэ лы бащ. 
Уна фэ ищІащ Бэт ла хьы ми и Іэшэ лъашэ ми илъэситІ ныб жьым къри-
убыдэ щІалэ цІы кІуу къы щы хъуар яукІы ну. Сабийр къы ща лъхуам и 
зэ ма ныр тхьэ мадэ Іущ хэм я пса лъэм къы хи убыды кІат.
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Ирод думал, что среди убитых младенцев будет Тот, о Котором го-
ворили мудрецы как о будущем Царе Израиля. Но этого не произошло. 
Когда мудрецы ушли, Иосифу во сне явился ангел Господень и ска-
зал: «Вставай, возьми младенца и Его мать и беги с ними в Египет. 
Оставайтесь там, пока я не скажу, по то му что Ирод собирается найти 
младенца и убить Его».

Иосиф взял младенца с Его матерью, и ночью они ушли в Египет. 
Там они оставались до смерти Ирода.

Хьи рэд щы гугъырт сабий цІы нэу зэ тра укІам ИсрэІи лым Теп щэ хуэ-
хъу ну жы хуа Іар ядэ кІуа уэ. Ар щхьэ кІэ зэ ры хъуар нэ гъуэщІущ. Тхьэ-
мадэ Іущ хэм я щІыб къы зэра гъазэу, Тхьэм и лІыкІуэу ме лыІыч пщІыхь-
кІэ Исуф къы хуэ кІуэ ри къы жри Іащ: «Тэдж, сабийм рэ Абы и анэм рэ 
къы здэ щти, Мы сырым кІуасэ. Хьи рэд сабийр къи гъуэту иукІы ну яужь 
ит щи, абы щыІэ, сэ хъы бар уэ згъэ щІэху».

Исуф сабийм рэ Абы и анэм рэ къы зди щтэ ри, а жэщ дыдэм гъуэгу 
те хьащ, Мы сырым кІуэ ну. Абы щы псэуа хэщ, Хьи рэд лІэху кІэ.
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ДЕТСТВО ИИСУСА В НАЗАРЕТЕ

Иосиф, Мария и младенец Иисус оставались в Египте до смерти 
царя Ирода. Когда Ирод умер, ангел Господень вновь явился во 

сне Иосифу и сказал: «Встань, возьми ребенка и Его мать и возвра-
щайся в Израиль. Тех, кто хотел убить ребенка, уже нет в живых».

Иосиф поступил по слову ангела и пришел в Израиль. Но когда он 
узнал, что вместо царя Ирода в Иудее правит его сын Архелай, он по-
боялся идти туда. Получив во сне повеление, он отправился в Галилею, 
в город Назарет, где жила раньше Мария.

Мы знаем совсем немного о жизни Иисуса в Назарете. Иосиф был 
плотником, и Иисус, помогая ему в работе, выучился этому ремеслу. 
В Евангелии очень мало написано о том времени, когда Иисус был 

ХЬИСЭ И САБИИ ГЪУЭР НЭ ЗЭРЭТ ЗЭ РЫ ЩЫ КІУАР

И суфи Мэ рями я сабийр я гъу сэу Мы сырым щы псэуащ Хьи рэд 
лІэху кІэ. Ар лІа нэ ужь, Тхьэм и лІыкІуэ ме лыІыч пщІыхь кІэ 

Исуф къы хуэ кІуэ ри къы жри Іащ: «Еуи, сабийм рэ и анэм рэ зы щІы гъуи, 
ИсрэІи лым гъэ зэж. Ар зы укІы ну хуея хэр псэуж къым».

Исуф ме лы Іычым къы зэры жри Іам хуэдэу ищІащ, ИсрэІи лым къэ-
кІуэ жащ. Къэ сыж ри, Хьи рэд и пІэ кІэ и къуэ Ар хъэ лей Ехьу дейм и 
пащтыхь зэ ры хъуар къы щи щІэм, абы и гъу нэгъу зи щІы ну шынащ. 
ПщІыхьым зды хэ тым уна фэ къы хуэ кІуа ти, и унагъуэр и гъу сэу, Мэ-
рям япэм щы псэуа Джэ лилейм кІуэ ри, Нэ зэрэт къа лэм дэ тІыс хьащ.

Хьисэ Нэ зэрэт зэ ры щы псэуам дэ хэ тщІы кІы шхуэ щыІэ къым. Исуф 
пхъа щІэ ти, Хьиси абы дэ Іэ пы къуу рэ, а ІэщІа гъэм хуэ Іэзэ хъуащ. Хьисэ 
щы сабиям рэ ныбжьы щІэу щы щы там рэ те ухуа уэ Ин джы лым итыр 
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мащІэ дыдэщ. Ауэ а мащІэ ми куэд къы дгура гъа Іуэ: «Сабийм зи ужьт, 
и къару ми Іущагъ ми хэхъуэт, Тхьэм и нэфІ къы зэры щы хуар къы тещт». 
Абы нэмыщІ кІэ мы ри: «Хьисэ бали гъы пІэм иувэрт, нэхъ Іущ хъу зэ-
пытт. Ар цІыху ми Тхьэ ми фІы уэ ялъагъут».

Мыб де жым къы хэ гъэ щы пхъэщ Хьисэ адэ-анэм яхуэ жы ІэщІэу зэ ры-
щы тар. Ар къы до джыкІ Ин джы лым. Тхьэм и щІасэщ адэ-анэр фІы уэ 
зы лъагъу, яхуэ жы ІэщІэ бы ныр. Тхьэм и унафи пщІым язы хэзым щы-
жеІэ: «Адэ ми анэ ми пщІэ яхуэщІ, уи Тхьэм къы уит щІына лъэм уи 
гъащІэр кІыхь щы хъун па пщІэ».

мальчиком и юношей. Но то, что мы читаем, говорит о многом: «Ребенок 
рос и набирался сил и мудрости, и милость Божья была на Нем». И еще: 
«Иисус взрослел и становился мудрее. Его любили и люди, и Бог».

Здесь важно упомянуть, что Иисус повиновался Своим родителям. 
В Евангелии мы читаем об этом: «...и был в повиновении у них». Бог 
хочет, чтобы дети любили родителей и были им послушны. Одна из 
Десяти заповедей Божиих гласит: «Почитай отца твоего и мать твою, 
чтобы тебе было хорошо и чтобы продлились дни жизни твоей на земле, 
которую Господь Бог твой дает тебе».
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ИОАНН ПРИЗЫВАЕТ НАРОД К ПОКАЯНИЮ

Иоанн, сын Захарии, жил в пустыне. Бог готовил его для особо-
го служения  – возвестить народу о скором пришествии Мес-

сии и призвать народ к покаянию. О том, что Иоанн должен подго-
товить народ к пришествию Мессии, писали пророки еще за сотни лет 
до рождения Иоанна: «Я посылаю перед Тобой Моего вестника, кото-
рый приготовит Тебе путь» и «Голос раздается в пустыне: “Приготовь-
те путь Господу, сделайте прямыми дороги Его!”»

Иоанн носил одежду из верблюжьей шерсти и кожаный пояс, а пищей 
его были саранча и дикий мед. Когда Бог открыл Иоанну Свою волю, 
Иоанн начал проповедовать. Он проходил по всей окрестности реки 

ЯХЬЯ ЦІЫХУР ЯЛЭЖЬА ГУЭ НЫ ХЬЫМ  
ХУ ЩІЕГЪУЭ ЖЫ НУ КЪЫ ЗЭРЫ ХУРИ ДЖАР

Зэ чы рей и къуэ Яхья пша хъуэ щІым щы псэут. Тхьэм ар хуи гъэ-
хьэзырт къа лэн хэхам – Мэси хьыр къы щы унэху ну зэ ма ныр къы-

зэры сы пар цІыхум къа ри гъэ щІэ нут, къа хьа гуэ ныхь хэм кІэ за у мы сы жу 
тобэ къа хьы жы ну, я гу пэр Тхьэм хуа гъэ зэ жы ну ахэр къы хури джэ нут. 
Мэси хьыр къы зэры унэху нум цІыхур хуи гъэ хьэзырын зэры хуейр бе-
гъым бар хэм ятхат Яхья къа лъху ным илъэси щэ зы бжа нэ иІэу: «Сэ Си 
хъыба ре гъа щІэ уя пэ иту со утІыпщ, Уи гъуэгур пхуи гъэ хьэ зы рын па-
пщІэ». Мы пхуэдэ уи ятхат: «Пша хъуэ щІым макъ къо ІукІ: “Тхьэм и 
гъуэгур хуэ вгъэ хьэзыр, и лъагъуэ хэр захуэ хуэфщІ!”»

Яхья махъшэ цым къы хэ щІы кІа щыгъын щыгът, фэ бгырыпхкIэ щІэ-
къуза уэ, ерыскъы гъуэу иІэр мацІэ рэ гу бгъуэ форэт. Тхьэм и уна фэр 
къы ху зэ Іуи ха нэ ужь, цІыху хэр къы хури джэу щІи дзащ. Абы Іур дын 
псым къе дза щІыпІэ хэр къы зэ хи кІухьу рэ, цІыхур къа хьа гуэ ны хьым 
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Иордан и призывал народ покаяться и в знак покаяния креститься, то 
есть пройти обряд омовения, чтобы их грехи были прощены. К нему 
приходили люди исповедоваться в своих грехах со всей Иудеи и из 
Иерусалима, и Иоанн крестил их в Иордане.

Народ спрашивал его: «Что нам делать?»
Иоанн отвечал: «Тот, у кого две рубахи, пусть даст од ну тому, у кого 

нет вообще, и тот, у кого есть еда, пусть сделает то же самое».
Сборщики налогов тоже приходили принять крещение. «Учитель, – 

спрашивали они, – что нам делать?»
«Не требуйте с людей больше, чем положено», – говорил он им.
Спрашивали его и солдаты: «А что делать нам?»
Иоанн отвечал: «Не вымогайте у людей денег силой и угрозами, ни-

кого ложно не обвиняйте и довольствуйтесь своим жалованьем».

ху щІегъуэ жы ну, зэ ры щІе гъуэ жам и нэщэнэу зра гъэ умэхъы ну къы-
хури джэрт, я гуэ ныхь хэр къа хуэ гъун па пщІэ. Гуэ ныхь зэра лэ жьам кІэ 
за у мы сы жы ну, Ехьу дей хэкуми Еру сэ ли ми къи кІы урэ Яхья цІыху къы-
хуэ кІуэ ти, ахэр Іур дын псым щІи гъэм брыуэу рэ иумэхът.

ЦІыхур къе упщІт абы: «Сыт тщІэн хуейр?» – жа Іэу рэ.
Яхья жэуап яритт: «Джа нитІ зи Іэм зыр зи мы Іэм иры рет. Ишхын 

зи Іэ ми ар дыдэр ире щІэ».
Тезыр ахъ шэ хэ зых хэ ри къэ кІуат зра гъэ умэхъы ну. «Ди узэщІа кІуэ, – 

къе упщІт ахэр, – дэ сыт тщІэ нур?»
«ЦІыхум ятын хуей тезыр ахъ шэм и щхьэ кІэ зы ри къе Іы вмых», – 

яжри Іэт абы хэм.
За уэлІ хэ ри къе упщІт: «Дэ тщІэн хуейр сыт-тІэ?»
Яхья ахэ ри къы хури джэт: «Шына гъэ рэ къару кІэ зыми ахъ шэ къы-

те вмых, лажьэ зи мы Іэм пцІы те вмы лъхьэ, лэжьа пщІэу къы ватым зри-
вгъэкъу».
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ХЬИСЭ ЗЫ ЗЭРИ ГЪЭ УМЭ ХЪАР

Мэси хьыр къэ унэху ным пэ плъэт цІыху ри, куэдыр щІэ упщІэт: 
«Яхьяуэ пІэрэ ды зы па гъа плъэ Мэси хьыр, Къе гъэ ла кІуэр?»  – 

жа Іэу рэ.
Ауэ Яхья абы хэм яжри Іэ рат: «Фи гуэ ныхь хэм кІэ зы зэры ву мысы-

жым и щы хьэту, сэ фы зэры зумэхъыр псы кІэщ. Ауэ сяужь кІэ къэ кІуэ-
нум и зэ фІэ кІыр ап хуэ диз кІэ сы сейм нэхъ рэ нэхъ ин щи, янэхъы кІэ 
и вакъэ къы кІэ лъе схьэ кІы ну сэ къэ злэжь къым. Абы фи умэхъы нущ 
Тхьэм и Псэ ЛъапІэм кІи мафІэ кІи». Зи гугъу ищІыр Хьи сэт.

КРЕЩЕНИЕ ИИСУСА

Н арод ожидал пришествия Мессии, и по то му многие спрашивали: 
«Неужели Иоанн – тот самый обещанный Мессия, Избавитель?»

Но Иоанн отвечал: «Я крещу вас водой в знак покаяния, но после 
меня придет Тот, Кто могущественнее меня. Я даже не достоин нести 
Его сандалии. Он будет крестить вас Святым Духом и огнем». Это он 
говорил об Иисусе.
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И вот Иисус пришел к Иоанну, чтобы принять крещение от него. 
Иоанн сначала этому противился, говоря: «Это мне нужно креститься 
у Тебя, зачем же Ты пришел ко мне?»

Но Иисус ответил: «Пусть сейчас будет так. Нам надо исполнить 
всю истину». Тогда Иоанн согласился.

Как только Иисус крестился и вышел из воды, раскрылись небеса, 
и Он увидел, как Божий Дух, словно голубь, спускается и садится на 
Него. И голос с неба сказал: «Это Мой любимый Сын, в Нем Моя 
радость».

Ара ти, Хьисэ Яхья деж къэ кІуащ зри гъэ умэхъы ну. Яхья япэщІы-
кІэ ар ида къым: «Сэращ Уи деж зы щы зы умэ хъын хуейр, Уэ сыт си 
деж укъы щІэ кІуар?» – жи Іэу рэ. Ар щхьэ кІэ Хьисэ жэуап къри тащ: 
«Иджыпс ту зэры жы сІэу ирехъу. Дэ икІэм нэсу Тхьэм и уна фэм ды-
те тын хуейщ». ИтІа нэ Яхья арэ зы хъуащ.

Хьисэ яумэхъыу псым къы зэры хэ кІы жу, уафэр зэ ІукІ ри, Абы къи-
лъэгъуащ Тхьэм и Псэ Лъа пІэр къе ха уэ, тхьэры къуэ хуэдэу, къы зэры-
те тІысхьэр. Уафэм макъ къи Іу кІащ: «Мыр фІы уэ слъагъу Си Къуэращ, 
Мы ращ гуфІэ гъуэ зы хэ слъа гъуэр».
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ИЗБРАНИЕ ДВЕНАДЦАТИ УЧЕНИКОВ ИИСУСА

Иисус уже взрослым оставил Назарет и поселился в городе Капер-
науме, расположенном около Галилейского озера.

С то го времени Иисус начал проповедовать: «Покайтесь! Царство 
Божье уже близко!» За Ним следовало множество людей из разных 
мест, и Он учил их и исцелял больных.

Андрей и его брат Симон ловили рыбу на Галилейском озере. Иисус, 
увидев их, сказал им: «Идите за Мной, и Я сделаю вас ловцами людей». 
Это означало, что Он пошлет их возвещать Радостную Весть о при-
ближении Царства Божьего. Оставив свои рыболовные сети, Андрей 
и Симон сразу последовали за Иисусом.

ХЬИСЭ ГЪЭ СЭН ПЩЫКІУТІ КЪЫ ЗЭРЫ ХИ ХАР

Хьисэ ба лигъ хъуа нэ ужь, Нэ зэрэт икІ ри Джэ лилей гуэлым пэ гъу-
нэ гъу КІэ пэр нэ хъум къа лэм дэ тІыс хьащ.

Абы щы щІи дзащ уаз тыныр: «Гуэныхьу влэжьам кІэ зы ву мысы жи 
ичрам къэ фхьыж! Тхьэм и теп щэны гъэр щы те кІуэ ну зэ ма ныр гъу-
нэгъущ!» – жи Іэу. Абы и ужьым иту кІуэт щІы пІэ зы ры зы хэм къи кІа 
цІыху куэди, ахэр иущийт, здэ кІуэ щІыпІэ хэм я сы маджэ хэр игъэ хъужт.

Индрис рэ и къуэш Шимон рэ Джэ лилей гуэлым бдзэ жьей ще щэт. 
Ахэр къи лъагъу ри, Хьисэ яжриІащ: «Бдзэ жьей къэ убыды ным фы-
пы кІи, Си ужь фы къи увэ, Сэ цІыхур зэ фша лІэу фы згъэ сэнщ». Абы 
къри гъэ кІы рат: зэ къуэ ши тІыр иутІы пщы нут, Тхьэм и те пщэ гъуэр къы-
зэры сам и хъы бар гуфІэ гъуэ ягъэ Іу ну. Я бдзэ жьея щэ Іэмэпсы мэ хэр 
къа гъа нэ ри, Ин дриси Шимони зан щІэу Хьисэ и ужь иуващ.



164164

Проходя далее, Иисус увидел братьев Иакова и Иоанна с их отцом 
Зеведеем, чинящих сети. Иисус позвал их, и они, оставив лодку и своего 
отца, последовали за Ним. Также и остальные ученики, когда Иисус 
призвал их, тотчас пошли за Ним. Иисус дал им власть исцелять бо-
лезни и изгонять нечистых духов.

Так Иисус избрал Себе двенадцать учеников, чтобы они пос тоян но 
были с Ним, и учил их особо. Вот имена этих учеников: Симон (назы-
ваемый также Петром), Андрей, Иоанн, Иаков, Филипп, Варфоломей, 
Матфей, Фома, Иаков, сын Алфея, Фаддей, Симон Кананит и Иуда 
Искариот, который потом предал Иисуса. Все ученики были простыми 
людьми, но Бог дал им счастье быть друзьями и учениками Иисуса.

Ауэ рэ и гъуэгу тету рэ, Хьисэ къи лъэгъуащ зэ къуэш хэу Екъуб рэ 
Йо хьэнэн рэ, я адэ Зэб дий я гъу сэу, хъы яды жу. Хьисэ къе джат зэ-
къуэш хэ ми, кхъуафэ жьей ри я адэ ри къа гъа нэ ри, яужь къи уващ. Адрей 
и гъэ сэн хэ ри, Хьисэ къри джэн фІэ кІа хуэ мей уэ, зан щІэу яужь къи уващ. 
Хьисэ абы хэм лъэ кІы ны гъэ яри тащ узыфэ хэр ягъэ хъу жы фы ну, жин 
фІыцІэ хэр цІыхум ха ху ну.

Ап хуэ дэу рэ Хьисэ гъэ сэн пщыкІутІ къы хи шащ, сытым щыгъуи 
Езым и гъу сэ ну, хэхауэ игъэ сэ ну. Мис абы хэм зэ ре джэр: Шимон 
(ПІетІ рэ кІи зэ джэр), Ин дрис, Йо хьэнэн, Екъуб, Фылып, Бар тэлым, 
Мэтай, ТІэ мус, Іэ лыф и къуэ Екъуб, Тэдай, Шимон Хъы жьэ, иужьым 
Хьисэ епцІы жа Ехьуд Шыкъэруэт. Гъэ сэн хэр псо ри цІыху къы зэры-
гуэкІт, ауэ Тхьэм насып къа ри тат Хьисэ и ныбжьэгъу, и гъэ сэн хъу ну.
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НАГОРНАЯ ПРОПОВЕДЬ:  
ЗАПОВЕДИ БЛАЖЕНСТВА

Однажды Иисус поднялся на гору и стал учить Своих учеников. 
Проповедь, с которой Он обратился к ним на этой горе, называют 

Нагорной проповедью. Нагорная проповедь, как и Десять заповедей, 
которые Бог дал Своему народу, учит жить в этом мире под Божьим 
правлением. Вот чему учил Иисус:

Блаженны нищие духом, по то му что им принадлежит Царство 
Божье.
Блаженны плачущие, по то му что они будут утешены.

ІУА ЩХЬЭ УАЗ: ГЪУЭГУ МАХУЭМ УТЕ ЗЫ ШЭ  
УНА ФЭ ХЭР

Зэ гуэрым Хьисэ Іуа щхьэм дэкІ ри и гъэ сэн хэр ири гъа джэу хуе-
жьащ. А Іуа щхьэм деж абы хэм къа щри та уазым «Іуа щхьэ уаз кІэ» 

еджэ хъуащ. Тхьэм Езым къы хи ха лъэпкъым къа хуи щІа Унафи пщІым 
ещхьу, Іуа щхьэ уаз ми цІыхур хуе гъасэ Тхьэ уна фэм щІэту мы ду нейм 
те ты ным. Мис Хьисэ зы ху ри гъа джэр:

Гъуэгу махуэ тетщ я Іэгу нэщІыр шияуэ Тхьэм и па щхьэ ит хэр, 
ап хуэдэ ращ ІыхьэфІ зы лъы сы нур, Тхьэм и теп щэны гъэр щы те-
кІуэм.
Гъуэгу махуэ тетщ гукъеуэ нэпс щІэ зы гъэкІ хэр, ахэм Тхьэм 
ящхьэщи хы нущ.
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Блаженны кроткие, по то му что они наследуют землю.
Блаженны те, кто ощущает голод и жажду по праведности, по то му 
что они насытятся.
Блаженны милосердные, по то му что и к ним будет проявлено мило-
сердие.
Блаженны чистые сердцем, по то му что они увидят Бога.
Блаженны миротворцы, по то му что они будут названы сынами Бо-
жьими.
Блаженны те, кого преследуют за праведность, по то му что Цар-
ство Божье принадлежит им.
Блаженны вы, когда из-за Меня люди оскорбляют и преследуют 

Гъуэгу махуэ тетщ Іэсэ хэр, абы хэм ІыхьэфІ ща Іэ нущ щІыгум.
Гъуэгу махуэ тетщ щыпкъа гъэм хуэ нэхъуеиншэ хэр, щІэ хъуэпс хэр, 
ар куэду къа хи лъхьэ нущ.
Гъуэгу махуэ тетщ гу щІэгъу лы хэр, езы хэ ми Тхьэм и гу щІэгъу 
ягъуэты жы нущ.
Гъуэгу махуэ тетщ зигу къабзэ хэр, абы хэм Тхьэр ялъагъу нущ.
Гъуэгу махуэ тетщ цІыху хэр зэ гуры зы гъа Іуэ хэр, ахэм Тхьэм и 
бын кІэ къе джэ нущ.
Гъуэгу махуэ тетщ Тхьэм и уна фэм зэ ры щІэтым па пщІэ зэ хэ зе-
хуэн ящІ хэр, ап хуэ дэ хэ ращ ІыхьэфІ зы лъы сы нур, Тхьэм и теп-
щэны гъэр щы те кІуэм.
Гъуэгу махуэм фы тетщ, Сэр щхьэ кІэ цІыхум фы ща гъэ пудым, зэ-
хэ зе хуэн фы ща щІым, пцІы къы щы фтра лъхьэм. Фы гушхуэ икІи 
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вас и говорят о вас всякую ложь. Ликуйте и веселитесь, по то му что 
вас ждет великая награда на небесах! Ведь точно так же преследо-
вали и пророков, бывших прежде вас.
Вы  – соль земли. Если соль потеряет свой вкус, то что может 
опять сделать ее соленой? Она уже ни к чему не пригодна, оста-
нется лишь выбросить ее вон, под ноги людям.
Вы – свет мира. Город, стоящий на вершине холма, невозможно 
скрыть. Зажженный светильник не ставят под сосуд, наоборот, его 
ставят на подставку, чтобы светил всем в доме. Пусть так же свет 
ваш светит людям, чтобы они видели ваши добрые дела и славили 
Бога.

фы гуфІэ, Тхьэм и тыгъэ лъапІэ уафэм къы щыф по плъэ ри! Ап хуэ-
дэ ды дэу зэ хэ зе хуэн ящІыр тэ къэ фяпэ кІэ щыІа бе гъым бар хэ ри.
Фэ ду нейм цІыхуу тетым деж кІэ шыгъум фы хуэдэщ. АтІэ, 
шыгъум и шыугъа гъэр хэкІ мэ, сыт ар зэ ры щы та зы щІы жы фы-
нур? Зыми и сэбэпыж къыми, къэ нэ жыр, икІу та уэ, цІыхум лъа-
къуа щхьэ кІэ яутэ жы нырщ.
Фэ дуней псом фри нэху гъэщ. Іуа щхьэм тет къа лэр пхуэ гъэ пщкІу-
ну къым. Уэ зды гъэ щІэ гъэ нам зы ри щхьэ ща Іубэр къым, атІэ лъагэу 
тра гъэ увэ, унэм щІэсу хъуам хуа гъа блэу. Мис ап хуэ дэ ды дэу, фи 
нэхур цІыхуу хъуам ялъре Іэс, фи ІуэхуфІ хэр ялъагъуу рэ Тхьэм 
фІы щІэ хуа щІын щхьэ кІэ.
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НАГОРНАЯ ПРОПОВЕДЬ: О ЛЮБВИ

Вы слышали, что было сказано: «Глаз за глаз и зуб за зуб». Я же гово-
рю вам: не мсти сделавшему тебе зло. Кто ударит тебя в правую щеку, 
то поверни к нему и другую. Если кто захочет с тобой судиться, чтобы 
отнять у тебя рубаху, то отдай ему и верхнюю одежду. Если же кто при-
нудит тебя идти вместе с ним од ну милю, иди две. Тому же, кто у тебя 
просит, дай, и от просящего у тебя в долг не отворачивайся.

Вы слышали, что было сказано: «Люби ближнего твоего» и «Не-
навидь врага твоего». Я же говорю вам: любите ваших врагов 
и молитесь о тех, кто преследует вас, чтобы вам быть истинны-
ми сынами вашего Небесного Отца. Ведь Он повелевает солнцу 

ІУА ЩХЬЭ УАЗ: ЛЪАГЪУ НЫ ГЪЭМ ТЕ УХУАР

Мы пхуэдэу зэры жа Іар зэ хэ фхащ: «Нэм къе Іэм и нэр, дзэм къе Іэм и 
дзэр». Ауэ Сэ ны вжес Іэр нэгъуэщІщ: лей къы вэ зы хам деж филъ щы в-
мы щІэж. Уи нэкІу ижьым къе уам сэмэгу ри хуэ гъазэ. Уи джа нэр птри-
хы ну къо да уэм щІыІу телъ ри ет. Зы гуэ рым и хьэлъэр хуэ бгъэ Іэпхъуэ-
ну ухи гъэ зыхь мэ, жы хуи Іэм хуэдэу тІу кІэ нэхъ жыжьэ хуэ гъэ Іэпхъуэ. 
Хэти къы зэро лъэІур хуэ щІэ, щІыхуэ къи лъыхъуэу къы ббгъэ ды хьэ ми 
уи щІыб ху умы гъазэ.

Мы пхуэдэу зэры жа Іар зэ хэ фхащ: «Уи гъу нэгъу цІыху хэр фІы уэ 
лъагъу», «Бийм лъагъу мыхъу ны гъэ яхуи Іэ». Ауэ Сэ ны вжес Іэр 
нэгъуэщІщ: фи бий хэр фІы уэ флъагъу, екІэ фяужь къи хьэ хэм тхьэ 
фа хуе лъэІу, фи Адэ лъа пІэу уафэм щыІэм ещхь фы хъун па пщІэ. 
Абы цІыхуфІ хэ ми цІыху Іей хэ ми ды гъэр къа ху ре гъэпс ри, захуэм 
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светить и злым, и добрым и посылает дождь как на праведных, 
так и на неправедных. Если вы любите тех, кто любит вас, то какая 
вам за это награда? Не делают ли то же самое даже сборщики на-
логов? Если вы приветствуете только ваших братьев, то что в этом 
особенного? Разве язычники не делают то го же? Поэтому будьте 
совершенны, как совершенен ваш Небесный Отец.
Смотрите, не выставляйте свою праведность напоказ. Иначе вы 
не получите от вашего Небесного Отца никакой награды. Когда 
даешь милостыню бедным, то не объявляй об этом всем, как дела-
ют лицемеры в синагогах и на улицах для то го, чтобы их хвалили. 
Говорю вам истину: они уже получили свою награду. Ты же, когда 
помогаешь бедным, делай это так, чтобы твоя левая рука не знала, 
что делает правая; пусть твоя помощь будет тайной. Тогда твой 
Отец, Который видит и то, что делается втайне, вознаградит тебя.

тет хэ ми гуэ ныхь лы хэ ми уэшхыр къа ху ре гъэшх ри. ФІы уэ фы къэ-
зы лъагъур флъагъуж кІэ, сыт хуэдэ фІы щІэ къэ влэжьыр? Тезыр 
ахъ шэ хэ зых хэ ми яху зэ фІокІ ар. Фи жэ рэгъу хэм фахуэ гуапэ кІэ, 
сыт хьэлэ мэту хэ лъыр? Мажусий хэ ми ящІэр ара дыдэщ. Ны къу-
саны гъэншэу фы щыт, фи Адэ лъа пІэу уафэм щыІэр зэры ны къу-
саны гъэ ншэм хуэдэу.
Зэ хэ сха къым жы вмы Іэж, ІуэхуфІу влэжьым псо ми гу лъе вгъэ тэ-
ну фе мы лІалІэ. Арынша мэ, уафэм щыІэ фи Адэ лъа пІэм и гу лъы-
тэ фІым фы хины нущ. Тхьэ мыщкІэм факъырэ Іус епта мэ, ар псо ми 
яжо мыІэ, щытхъу къэ зы лъыхъуэ фэрыщІ хэм тхьэ лъэІу пІэм щы-
кІуа ми уэрамым щы дэт ми зэра щІым ещхьу. Шэч зы хэ мы лъы жыр 
ныв жы зоІэ: абы хэм къалэ жьар ягъуэты жа кІэщ. Тхьэ мыщ кІэ хэм 
уа щы дэІэ пыкъу кІэ, Іэ ижьым ищІэм Іэ сэмэ гур щумы гъэ гъуазэ; 
уи дэ Іэпы къу ны гъэр хэ ІущІыІу ире мыхъу. Абы щыгъуэм щэхуу 
ящІэ ри зы лъагъу уи Адэм фІы щІэ къы пхуи щІынщ.
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НАГОРНАЯ ПРОПОВЕДЬ: О МОЛИТВЕ

Когда вы молитесь, то не будьте как лицемеры, которые любят мо-
литься, стоя в синагогах и на углах улиц таким образом, чтобы все 

их видели. Говорю вам истину: они уже получили свою награду. Ты же, 
когда молишься, войди в комнату, закрой за собой дверь и помолись 
своему Небесному Отцу, Который невидимо находится с тобой. Тогда 
твой Отец, Который видит и то, что делается втайне, вознаградит тебя.

Когда вы молитесь, то не болтайте попусту, как это делают языч-
ники, которые думают, что будут услышаны благодаря своему мно-
гословию. Не будьте как они, ведь ваш Отец знает о ваших нуждах 
еще до то го, как вы обращаетесь к Нему с просьбой. Молитесь так:

ІУА ЩХЬЭ УАЗ: ТХЬЭ ЕЛЪЭ ІУ НЫМ ТЕ УХУАР

Тхьэ фы ще лъэІу кІэ, тхьэ лъэІу пІэ хэм, уэрам зэ хэ кІы пІэ хэм, псо ми 
ялъагъун хуэдэу, фэры щІу тхьэ ще лъэІу хэм ещхь фы мыхъу. Шэч зы-
хэ мы лъы жыр ныв жы зоІэ: абы хэм къалэ жьар ягъуэты жа кІэщ. Уэ тхьэ 
уе лъэІу ну мэ, пэшым щІыхьэ, бжэр зды хуэ щІы жи, нэры мы лъагъуу 
сытым щыгъуи пщІыгъу Адэ лъа пІэм елъэІу. Абы щыгъуэм щэхуу 
ящІэ ри зы лъагъу уи Адэм фІы щІэ къы пхуи щІынщ.

Тхьэ фы ще лъэІу кІэ лей куэд къэ вмыбж, нэхъы бэ къы зэра бжым 
щхьэ кІэ нэхъ зэ ха хын я гугъэу, мажусий хэм зэра щІым хуэдэу. 
Абы хэм ещхьу фы щы мыт, лъэІу кІэ зы щы хуэ вгъэ зам ипэ кІи фи 
Адэм ещІэ фи гуры гъуз хэр. Тхьэ фе лъэІу мы пхуэдэу:
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Отец наш на небесах,
пусть прославится Твое имя!
Пусть придет Твое царство,
и исполнится воля Твоя
на земле, как и на небесах.
Дай нам сегодня наш насущный хлеб.
Прости нам наши долги,
как и мы простили должникам нашим.
Не дай нам поддаться искушению,
но избавь нас от лукавого.
Тебе принадлежит царство,
сила и слава вовеки.
Аминь.

Ди Адэу уафэм щыІэ,
Уи цІэр лъапІэ ирехъу!
Уи тепщэныгъэр кърес,
Уи фІэфІыныгъэр щІылъэм щрехъу,
уафэм зэрыщыхъум хуэдэу.
Нобэ думыщІ щІакхъуэ Іыхьэншэ.
Гуэныхьу ттелъыр къытхуэгъэгъу,
ди гуэныхь зытелъхэм зэрахуэдгъэгъум хуэдэу.
Дызытхьэкъуну пабгъэм домыгъэубыд,
ем дыщыхъумэ.
ИгъащІэ псокІэ тепщэныгъэри,
гуащІэри, щІыхьри зейр Уэращ.
Іэмин.
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ВОСКРЕШЕНИЕ ДОЧЕРИ ИАИРА

К ак-то раз на берегу Галилейского озера Иисус учил народ. Тут 
пришел Иаир, один из начальников синагоги, пал к ногам Иису-

са и стал горячо просить Его: «Моя маленькая дочь умирает, приди 
и возложи на нее руки, чтобы она исцелилась и осталась жива». Иисус 
пошел с ним, а за Иисусом следовала большая толпа и теснила Его со 
всех сторон.

У одной женщины двенадцать лет было кровотечение, она натер-
пелась от разных врачей, но помощи не получила. Она, услышав об 
Иисусе, подошла сзади к Нему сквозь толпу и прикоснулась к Его 
одежде. «Если я хоть к одежде Его прикоснусь, то исцелюсь», – думала 
она. И тотчас она почувствовала, что исцелилась от болезни.

ХЬИСЭ ЯХЬИР И ПХЪУР КЪЫ ЗЭРИ ГЪЭ ПСЭУ ЖАР

Зы махуэ гуэ рым Джэ лилей гуэлым и Іуфэм Хьисэ цІыху хэр щи-
ущийт. Аб де жым тхьэ лъэІу пІэ унэм щы пашэ хэм ящыщ Яхьир кІэ 

зэ джэр къэ кІуащ, Хьисэ и лъакъуэм зы щІи дзэ ри гум щІы хьэу къе-
лъэ Іуащ: «Си пхъу цІы кІур ма лІэ ри телъщ, на кІуи Уи Іэр сху лъэ гъэ-
Іэс, узыр пкъры кІыу псэу уэ къы схуэ нэн щхьэ кІэ». Хьисэ абы и гъу сэу 
ежьащ, ауэ цІыху шхуэ и ужь итт, лъэ ны къуэ псом кІи къа увы хьа уэ.

Абы хэм зы цІы хубз яхэт ти, илъэс пщыкІутІ хъуа уэ лъы щІэ кІырт, 
доху тыр куэди зри гъэ Іэзат, ауэ зы ри къы хуа щІэ фа тэ къым. Хьисэ и 
хъы бар зэхихри къэ кІуа уэ ара ти, цІыху Іувым къа пхрыкІ ри и щІыба-
гъым кІэ къы бгъэ ды хьащ, и щыгъы ным еІу сащ. «НэгъуэщІ мыхъумэ, 
и щыгъы ным сы лъэ Іэ сын щи, сы хъу жынщ», – егу псыст ар. Асы хьэ туи 
зы хи щІащ узыр зэры пкъры кІар.
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Иисус же ощутил, что из Него вышла сила. Он обернулся к толпе 
и спросил: «Кто прикоснулся к Моей одежде?» Ученики, не поняв, по-
чему Он спрашивает об этом, сказали Ему, что толпа теснит Его со всех 
сторон. Но Иисус искал глазами ту, которая это сделала. Женщина, 
дрожа от страха, подошла, упала к Его ногам и рассказала всю правду. 
Тогда Иисус сказал ей: «Твоя вера исцелила тебя! Иди с миром и будь 
здорова от твоей болезни».

Пока Иисус еще говорил, пришли люди из дома начальника синагоги 
и передали: «Твоя дочь умерла, зачем еще беспокоить Учителя?»

Но Иисус, не обращая внимания на их слова, сказал Иаиру: «Не 
бойся, только верь!»

Хьиси зы хи щІащ и къа рум щыщ зэры хэ кІар. ЦІыхум за къы хуи гъа-
зэ ри щІэ упщІащ: «Хэт Си щыгъы ным къе Іусар?» – жиІэ ри. И гъэ сэн-
хэм, упщІэр къа гуры мы Іуа уэ, къы жра Іэт цІыхум лъэ ны къуэ псом кІи 
къа увы хьа уэ къы зэры ра къузы лІэр. Ауэ Хьисэ нэкІэ къи лъыхъуэт къы-
лъэ Іэсар. ЦІы хубзыр, шына рэ кІэ зы зу, къы бгъэ ды хьэ ри и лъакъуэм 
зы къы щІи дзащ, пэжыр жи Іэ жащ. Хьисэ абы жри Іащ: «Уи фІэщ хъуны-
гъэ ращ узы гъэ хъу жар! Гъуэгу махуэ те хьэж, узыншэу псэу».

Хьисэ псалъэу здэ щы тым, тхьэ лъэІу пІэ унэм и пашэм хъы бар къы-
хуа хьащ: «Уи пхъур лІащ, сытым щхьа ущия кІуэр бгъэ пІей теи жын?» – 
жа Іэ ри.

Ар щхьэ кІэ Хьисэ а хъыбарым мы хьэ нэ ири та къым: «Умы гузавэ, 
фІэщ хъуны гъэ зи гъэ Іэ за къуэ!» – жри Іащ Яхьир.
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Яхьир и унэм къы щы сам, Абы къи лъэгъуащ гу зэвэ гъуэм хэт цІыху-
хэр, гъы бзэ къра шу гъы Іыхь лы хэр. Хьисэ ахэм яжриІащ: «Сыт ап-
хуэ ди зу фы щІэ гъыр? Хъы джэбз цІы кІур лІа къым, ар мэ жей». Абы 
къы щы ды хьэ шхащ сабийр зэ ры лІар зы щІэ хэр. Хьисэ хьэ дэр зы щІэлъ 
пэшым щІы хьащ, ПІетІ рэ, Якъуб, Йо хьэнэн, хъы джэбз цІыкІу лІам 
и адэ-анэр зы щІигъу хэ ри. Бгъэ ды хьэ ри, и Іэр иубыда уэ иІыгъыу рэ, 
жи Іащ: «Хъы джэбз цІыкІу, ны бжы зоІэ: къэ тэдж!» Хъы джэбз цІы-
кІур зан щІэу къэ тэдж ри бэ къуащ. А телъы джэр зы лъэ гъуа хэм икъу кІэ 
гъэ щІэ гъуэн ящы хъуащ.

Когда они подошли к дому Иаира, Он увидел смятение, громко пла-
чущих и причитающих родных. Иисус спросил их: «Почему вы так 
скорбите и плачете? Девочка не умерла, она спит». Над Ним начали 
смеяться. Но Иисус, взяв Петра, Иакова, Иоанна и родителей умершей 
девочки, вошел в комнату, где она лежала. Он подошел к ней, взял ее за 
руку и сказал: «Девочка, говорю тебе: встань!» Девочка сразу встала 
и начала ходить. Видевшие это чудо пришли в великое изумление.
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ИИСУС НАСЫЩАЕТ ПЯТЬ ТЫСЯЧ ЧЕЛОВЕК

К ак-то раз Иисус пошел с учениками на другую сторону Галилей-
ского озера. За Ним последовало множество людей, по то му что 

они видели знамения, которые Иисус творил, исцеляя больных.
Иисус поднялся на склон горы и сел там со Своими учениками. Когда 

Он под нял глаза и увидел множество людей, идущих к Нему, Он сказал 
Филиппу: «Где бы нам купить хлеба, чтобы накормить этих людей?» 
Он спросил это для то го, чтобы испытать Филиппа, а Сам Он уже 
знал, что будет делать.

Филипп ответил: «Если купить хлеба и на двести серебряных монет, 
то этого не хватит даже, чтобы раздать каждому по кусочку!»

ХЬИСЭ ЦІЫХУ МИ НИТХУ Я НЫБЭ  
ИЗУ ЗЭ РИ ГЪЭ ШХАР

Зэ гуэрым Хьисэ и гъэ сэн хэр и гъу сэу Джэ лилей гуэлым и адрыщІ 
лъэ ны къуэм кІэ кІуащ. Сы маджэ хэр игъэ хъу жу рэ нэ щэнэ телъы-

джэ хэр къы зэри гъэ лъэгъуар зи нэгу щІэ кІа цІыху куэд Абы кІэ лъы-
кІуащ.

Хьисэ джабэ нэкІум кІэры хьэ ри, и гъэ сэн хэ ри щІыгъуу аб де жым 
ще тІысэ хащ. Абы и напІэр къи Іэт ри, цІыху Іув къы зэры хуэ кІуэр щи-
лъагъум, и гъэ сэн хэм щыщ Фылып зы хуи гъэ защ: «Мы цІыху Іувым 
едгъэ шхын щІа кхъуэ дэ нэ къы щы тщэху хъу ну пІэрэ?» – жиІэ ри. 
Фылып ап хуэ дэу щІе упщІар игъэ унэ хун папщІэт, ауэ Езым ищІэ нур 
ищІэжт.

Фылы пым жэуапу къи тар мы ращ: «Ды жьын ахъ шэ щитІ и уасэ 
щІа кхъуэ къэ пщэху ми, ар мы пхуэдиз цІыхум бзы гъэ зы рыз яхуэ хъу-
ну къым!»
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Другой Его ученик, брат Петра, Андрей, сказал: «Тут есть мальчик, 
у которого пять ячменных хлебов и две рыбки, но разве этого хватит 
на всех?»

Иисус сказал: «Велите людям возлечь». Там было много травы, и все 
возлегли на траву. Одних только мужчин присутствовало около пяти 
тысяч. Иисус взял хлебы, поблагодарил за них Бога и раздал возле-
жавшим, так что каждый брал, сколько хотел. То же самое Он сделал 
и с рыбой. Когда все наелись, Он сказал Своим ученикам: «Соберите 
оставшиеся куски, чтобы ничего не пропало». Они собрали и наполнили 
двенадцать корзин тем, что осталось у тех, кто ел, от пяти хлебов.

Когда люди увидели это знамение, сотворенное Иисусом, начали 
говорить: «Он точно Тот Пророк, Который должен прийти в мир».

Хьисэ и гъэ сэн хэм ящыщ Ин дрис, ПІетІ рэ и къуэшыр, къэ псалъэ-
ри: «Мы бы зы щІалэ цІыкІу щыІэщ хьэм къы хэ щІы кІа щІа кхъуитху рэ 
бдзэ жьей цІыкІуитІ рэ иІыгъыу, ауэ мы пхуэдиз цІыхум ар сыт яхуэ-
хъун?» – жи Іащ.

«ЦІыхум етІысэ хы ну яже фІэ», – уна фэ ищІащ Хьисэ. А щІы пІэр 
удзы пцІэ ти, псо ри хэ тІыс хьащ. ЦІы хухъу къу дей хэр ми нитхум нэст. 
Хьисэ щІакхъуэ хэр къи щтэщ, ар зэра Іэм па пщІэ Тхьэм фІы щІэ хуищІ-
ри, щхьэж зы хуейм хуэдиз яри ту рэ, псо ми яхуи гуэшащ. Ап хуэ дэ ды-
дэу бдзэ жьей ри игуэ шащ. ЦІыхум за гъэн щІа нэ ужь, Хьисэ и гъэ сэн-
хэм яжриІащ: «Іисраф мы хъун хуэдэу, къа дэ хуа хэр зэ хуэ фхьэ сыж». 
ЩІакхъуи тхум къы дэ хуар щы зэ хуа хьэсы жам, матэ пщыкІутІ из хъуат.

Хьисэ къи гъэ хъуа телъы джэр зы лъэ гъуа хэм: «Шэч хэ мы лъу, Мыр 
ду нейм къы техьэн хуея Бе гъым бары ращ», – жа Іэу щІа дзащ.
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ПРЕОБРАЖЕНИЕ ИИСУСА

Однажды Иисус взял с Собой Петра, Иакова и Иоанна и поднялся 
с ними на высокую гору. И когда Он молился, ученики увидели, 

как Его облик вдруг изменился: лицо Его засияло, как солнце, а одежда 
стала белой, как свет. И Моисей и пророк Илия, явившись во славе, 
беседовали с Иисусом.

Потрясенный Петр сказал Иисусу: «Наставник, как хорошо, что 
мы здесь! Давай мы сделаем три шалаша, один Тебе, один Моисею 
и один Илии».

ХЬИСЭ И ЩІЫХЬЫР НАХУЭ ЗЭ РЫ ХЪУАР

Зэ гуэрым ПІетІ рэ, Екъуб, Йо хьэнэн сымэ зы щІигъу ри, Хьисэ бгы 
лъагэм дэ кІащ. Аб де жым тхьэ зде лъэІум, Хьисэ и те плъэм зэ ры-

зи хъуэ жар гъэ сэн хэм къа лъэгъуащ: и нэгур, ды гъэр къы ще псым ещхьу, 
нуру къэ блащ, и щыгъы ныр, дуней нэхум хуэдэу, хужь къэ хъуащ. Бе-
гъым бар хэу Мусэ рэ Иляс рэ, я щІыхьым и нурым хэту къэ хута уэ, 
Хьисэ къе уэр шэры лІэт.

Хуабжьу къэ уІэбжьа уэ, ПІетІ рэ Хьисэм зы хуе гъа зэ: «Ди гъэсакIуэ, 
сыту фIы мыбдеж дызэрыщыIэр! – жи Іэу. – Шэты рищ ды гъэ гъэ ув, 
зыр Уэр па пщІэ, адрейр – Мусэ, еща нэр Иляс ейуэ».
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Не успел он произнести эти слова, как сияющее облако накрыло их, 
и из облака прозвучал голос: «Это Мой любимый Сын, в Нем Моя 
радость. Слушайте Его!»

Услышав этот голос, ученики в страхе пали на землю. Иисус подошел 
и прикоснулся к ним: «Встаньте, не бойтесь». Они под няли взгляд и уже 
никого, кроме Иисуса, не увидели.

Когда они спускались с горы, Иисус сказал им: «Никому не говори-
те о том, что вы видели здесь, до тех пор, пока Сын Человеческий не 
воскреснет из мертвых».

ПІетІ рэ и пса лъэ хэр и кІэм ни гъэ са тэ къым нуру зэ щІэ блэ пшэ Іэра мэ 
къа щы щхьэ щы хьам. Абы макъ къы хэ Іу кІащ: «Мыр фІы уэ слъагъу Си 
Къуэращ, Мы ращ гуфІэ гъуэ зы хэ слъа гъуэр. Абы жиІэр вгъэ за щІэ!»

Ар зэ хэ зы ха гъэ сэн хэм, шына уэ, щІым зы ха дзащ. Хьисэ абы хэм 
ябгъэ ды хьэ ри еІу сащ: «Фы тэдж, фы мы шынэ», – жи Іэу рэ. Къы щы-
дэ плъеям, Хьисэ нэ мыщІ, зы ри ялъагъу жа къым.

Бгым къы ще хыж хэм, Хьисэ лъэ Іуащ: «ЦІыху лъэпкъым и Къуэ кІэ 
зэ джэр лІа хэм къа хэ тэджы кІы жыху, мыб деж щы флъэгъуар зыми хуэ-
вмы Іуэтэж», – жиІэ ри.
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ПРИТЧА О МИЛОСЕРДНОМ САМАРЯНИНЕ

Oдин учитель Закона задал Иисусу вопрос, чтобы испытать Его: 
«Учитель, что мне делать, чтобы наследовать вечную жизнь?»

«А что сказано в Законе? – спросил в Свою очередь Иисус. – Что 
ты там читаешь?»

Тот ответил: «“Люби Господа, Бога твоего, всем сердцем твоим и всей 
душой твоей, всей силой твоей и всем разумом твоим”. И “Люби ближ-
него твоего, как самого себя”».

«Правильно ты ответил, – сказал ему Иисус. – Делай так, и ты 
будешь жить».

ГУ ЩІЭГЪУ ЗЫ ХЭЛЪ ХАМЭМ ТЕ УХУА ХЪЫ БАР

Тэурэт Хабзэм хуе зы гъаджэ гуэ рым, Хьисэ игъэ унэ хун хьи сэпкІэ, 
упщІэ къри тащ: «Ущия кІуэ, сыт сщІэн хуейр, Тхьэм къи гъэ хъу-

жы ну хэм сахэ хуэн па пщІэ?»
«Сыт Тэурэт Хабзэм абы те ухуа уэ жиІэр? – упщІэ кІэ пэ джэ жащ 

абы Хьисэ. – Сыт абы къи бджы кІыр?»
Мо дрейм жэуап къре тыж: «“Уи Тхьэр гу рэ псэ кІэ, къа рууэ уи Іэм-

кІэ, зэ хэ щІы кІыу убгъэ дэ лъым кІэ фІы уэ лъагъу; уи гъу нэгъу цІыху хэр 
лъагъу, уи щхьэр зэры плъагъу жым хуэдэу”, – жи Іэу къы зо джыкІ».

«Пэж дыдэщ, – жре Іэ абы Хьисэ. – А жы пІам те ты жи, Тхьэм къи-
гъэ хъу жы ну хэм уахэ хуэнщ».
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Но учитель Закона, желая как-то оправдать себя, спросил: «А кто 
мой ближний?»

В ответ Иисус сказал ему: «Один человек шел из Иерусалима 
в Иерихон. По дороге на него напали разбойники, которые раздели 
его, избили до полусмерти и ушли. Случайно по той же дороге проходил 
священник и, увидев этого человека, прошел мимо по другой стороне 
дороги. Так же поступил и левит: дойдя до этого места и увидев постра-
давшего, он обошел его стороной. Но вот к тому месту, где он лежал, 
подошел проезжавший мимо самарянин. Он увидел беднягу и сжалился 
над ним. Он подошел и перевязал его раны, промыв их маслом и вином. 

Тэурэт Хабзэм хуе зы гъаджэр, зы къы ди хы жын хьи сэпкІэ, ар гуэру 
щІэ упщІащ: «Хэт сэ си гъу нэгъу цІыхур?»

Абы и жэуапу Хьисэ хъы бар къи Іуэтащ. «Зы лІы гуэр Еру сэ лим 
икІыу Йэры хъуэ кІуэрт. Гъуэ гум зды те тым хъунщІа кІуэ гуп къы теуэ-
ри, и щыгъы ныр щахщ, лІэн къэнэ ну яубэ рэжьщ, ап хуэ дэу гъуэ гум 
къы тра нэ ри щІэ пхъуэ жа хэщ. Абы ири хьэ лІэу тхьэпщ гуэр а гъуэ гум 
ири кІуэр ти, щІым щылъ лІыр щи лъагъум, жы жьэу къы пи кІухь ри, блэ-
кІащ. Ап хуэ дэ ды дэу ищІащ тхьэпщым иужь кІэ блэ кІа дин лэжьа-
кІуэ ми: уІэ гъэм къы пи кІухьын па пщІэ, гъуэ гум зэпры кІащ. Ауэ рэ, 
лІыр здэ щы лъым къэ сащ Щэ мэрей щІына лъэм къикІ гъуэгу ры кІуэр. 
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Затем он посадил пострадавшего на своего осла, привез его в гости-
ницу и там еще ухаживал за ним. На следующий день он дал хозяину 
гостиницы два динария и сказал: “Присмотри за ним, а когда я буду 
возвращаться, то оплачу все дополнительные расходы”».

Рассказав притчу, Иисус спросил учителя Закона: «Кто из этих трех 
был, по-твоему, ближним человеку, пострадавшему от рук разбойни-
ков?»

Учитель Закона ответил: «Тот, кто проявил к нему милость».
Тогда Иисус сказал ему: «Иди и ты поступай так же».

Тхьэ мыщкІэр къи лъагъу ри фІэ псэ кІуэд хъуащ. Бгъэ ды хьащ, и уІэ гъэ-
хэр санэ кІэ хуи тхьэщІщ, дагъэ щи хуэж ри хуи пхащ. ИтІа нэ и шыдым 
три лъхьэ ри, хьэщІэ щым ишащ, аб деж ми ще лІэ лІащ. ЕтІуа нэ махуэм 
езыр ежьэ жы ну ти, хьэщІэ щыр зейм ды жьын ахъ шитІ ирит ри, елъэ Іуащ: 
“Мы бы уи нэ Іэ те гъэт, ахъ шэр ири мыкъу мэ, те бгъэ кІуа дэр къы щы-
згъэ зэж кІэ уэ сты жынщ”».

Хъы ба рыр къэ Іуэтэн иух ри, Хьисэ Тэурэт Хабзэм хуе зы гъаджэм 
зы хуи гъэ защ: «А цІыхуи щым щыщу дэт хэнэ ра хъун щІа кІуэ хэм яубэ-
рэжьам и гъунэ гъур?»

«Гу щІэгъу къы хуэ зы щІар», – жэуап къи тащ егъэ джа кІуэм.
Хьи сэ ми жи Іащ: «Мис ап хуэ дэ ды дэу уэ ри псэу».
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ПРИТЧА О ПОТЕРЯННОЙ ОВЦЕ

Послушать Иисуса собирались все сборщики налогов и другие 
грешники. Фарисеи же и учителя Закона недовольно переговари-

вались: «Он общается с грешниками и даже ест вместе с ними».
Тогда Иисус рассказал им притчу: «Предположим, у кого-либо из вас 

есть сто овец, и одна из них заблудилась. Разве он не оставит девяносто 
девять в пустыне и не пойдет искать заблудившуюся до тех пор, пока не 
найдет? И когда он найдет ее, то с радостью возьмет к себе на плечи. 
И когда он придет домой, то созовет своих друзей и соседей и скажет 
им: “Порадуйтесь со мной: я нашел мою пропавшую овцу!” Говорю вам, 
что на небе будет больше радости об одном раскаявшемся грешнике, 
чем о девяноста девяти праведниках, не нуждающихся в покаянии».

МЭЛ КІУЭДАМ ТЕ УХУА ХЪЫ БАР

Хьисэ жи Іэм едэ Іуэ ну къы зэ хуэст тезыр ахъ шэ хэ зых хэм рэ гуэ-
ныхь щІа кІуэу ялъытэ хэм рэ. Фа рисей кІэ зэ джэ дин щІэкъу хэм рэ 

Тэурэт Хабзэм кІэ егъэ джа кІуэ хэм рэ абы кІэ мы арэзы уэ ири псалъэт: 
«Мыр гуэныхь щІакІуэ хэм я гъу сэщ, уеблэмэ ядо шхэ».

Абы хэм Хьисэ хъыбар кІэ жэуап къа ри тащ: «Фэ фщыщ гуэ рым 
мэли щэ иІэу къы зы щы дгъэ хъунщ. А мэл хэм щыщ зы мэ кІуэд. НтІэ, 
ар ежьэу мэл кІуэдар къи гъуэ ты жыху къи лъыхъуэ ну къэ, мэл бгъущІ рэ 
бгъур гу бгъуэм къри нэу? Къи гъуэ ты жа нэ ужь, гу фІэу и да мэм три-
лъхьэ нущ. И унэм къэ сыж мэ, и ныбжьэгъу хэм рэ и гъу нэгъу хэм рэ 
къри джэ ну рэ, яжри Іэ нущ: “Фы къы здэ гуфІэ: си мэл кІуэдар къэ згъуэ-
ты жащ!” Ныв жы зоІэ: тобэ къы щІа хьы жын ямы лажьэу къэ зы лъы тэ 
цІыху бгъущІ рэ бгъум нэхъ рэ, гуэ ныхь зэ ри щІам кІэ зи умы сы жу тобэ 
къэ зы хьы жа зым уафэм щы хуа гъэ шы ну гуфІэ гъуэр нэхъ инщ».
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ПРИТЧА О БЛУДНОМ СЫНЕ

Еще од ну притчу рассказал Иисус:
У одного человека было два сы на. Младший сказал отцу: «Отец, 
дай мне ту часть наследства, которая причитается мне». И отец 
разделил имущество между сыновьями.
Через несколько дней младший сын собрал все, что у него было, 
и отправился в далекую страну. Там он растратил все свои сред-
ства, ведя распутную жизнь. Когда у него уже ничего не осталось, 
в той стране начался сильный голод, и он оказался в нужде. Тогда 
он пошел и нанялся к одному из жителей той страны, а тот послал 
его на свои поля пасти свиней. Он так голодал, что рад был набить 
желудок хоть стручками, которыми кормили свиней, но и тех ему 
не давали.

КЪУЭ ЩХЬЭ РЫ УАМ ТЕ УХУА ХЪЫ БАР

НэгъуэщІ зы хъыба ри къи Іуэтэ жащ Хьисэ:
ЛІы гуэ рым къуитІ иІэт. Нэхъы щІэм адэм мы пхуэдэу жри Іащ: 

«Ди адэ, уи щІэиным щыщу къы слъысын хуейр къы зэт». Ап хуэ-
дэу щы хъум, адэм мылъкур зэ шхэм яхуи гуэшащ.
Махуэ бжы гъэ нэхъ дэ мы кІыу, къуэ нэ хъы щІэр, къы лъы сар зэ-
щІи къуэ ри, щІы пІэ жыжьэ гуэ рым кІуащ. Абы здэ щы Іэм, мы хъу-
мы щІэ псэу кІэм зри три, и мылъкур Іисраф ищІащ. Зы ри къуэ мы-
лъы жу къэ на уэ а щІы пІэм гъа блэ шхуэ къы щыхъу ри, къулей сыз 
дыдэ хъуащ. Іэмалынша пІэ ихуа ти, щІа лэр а щІы пІэм щыщ лІы 
гуэ рым деж кІуэ ри, хуэ лІыщІэ ну гуры Іуащ. ЛІым ар кхъуа хъуэу 
къи щтэ ри, и кхъуэ хъу шэр зэрыт гу бгъуэм игъэ кІуащ. ЩІа лэр ап-
хуэ диз кІэ ныбаджэ ти, кхъуэм ира гъэшх Іусым ехъуа псэт, ауэ ари 
зыми къри тыр тэ къым.
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И, опомнившись, он сказал: «Сколько наемных работников в доме 
моего отца, и у них пища в избытке, а я здесь умираю от голо-
да! Пойду, вернусь к моему отцу и скажу ему: “Отец! Согрешил 
я против Неба и против тебя. Я больше не достоин называться 
твоим сыном, обращайся со мной как с одним из своих батраков”». 
И он немедля пошел к отцу.
Когда он был еще далеко, отец увидел его, и ему стало жалко сы на. 
Он побежал к нему навстречу, обнял его и стал целовать. Сын ска-
зал ему: «Отец! Согрешил я против Неба и против тебя. Я больше 
не достоин называться твоим сыном».
Но отец сказал своим слугам: «Идите быстрее, принесите лучшую 
одежду и оденьте его. Наденьте ему на палец перстень и обуйте 
его в сандалии. Приведите откормленного теленка и зарежьте его, 
устроим пир и будем веселиться. Ведь мой сын был мертв, и вот он 
опять жив! Он был потерян и нашелся!»

Зы щІэ гу псы сыж ри, мы пхуэдэу жи Іащ: «Си адэм сыт хуэдиз 
лІыщІэ иІэ ми, псо ми я ныбэ изщ, сэ мы бы шхын щІэ лІэу сы що-
лІэ. Си адэм деж сы кІуэ жын щи, мы пхуэдэу жес Іэнщ: “Си адэ, 
Тхьэ ми уэ ри сы ны вэ къуэншэ кІащ, сури къуэу жы сІэ нуи къэ злэжь-
къым, лІыщІэу сы къа щтэ”». Ар жиІэ ри, зан щІэ уи и адэм деж 
кІуэ жы ну ежьащ.
Адэм и къуэр къэ кІуэ жу жы жьэу щи лъагъум, и гур щІэ узащ, итІа-
нэ пе жа жьэщ, зри дзри, ІэплІэ, ба хуи щІащ. ЩІа лэм и адэм жри-
Іащ: «Си адэ, Тхьэ ми уэ ри сы ны вэ къуэншэ кІащ, сури къуэу жы-
сІэ нуи къэ злэжь къым».
Ауэ адэм унэ Іут хэм яжре Іэ: «Щыгъын нэхъыфІ дыдэр псын-
щІэу къы ху щІэфхи, къы щы фтІагъэ, и Іэм Іэ лъын Іэры флъхьэ, 
и лъакъуэ ми вакъэ лъы фтІагъэ. Танэ гъэ шха къы щІэ фши, фІэ-
вгъэж, ды гуфІэнщ, танэр тшхынщ. Си къуэр лІа ти къэ хъу жащ, 
кІуэда ти къэ дгъуэ ты жащ!»
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Адэм и щІалэ нэхъыжьыр гу бгъуэм щыІэт абы щыгъуэ. Къы-
щы кІуэ жым, унэм къэ блэ гъа жа уэ, макъа мэ рэ Іэгуа уэ макъ рэ 
пщІантІэм къы дэ ІукІыу зэ хи хащ. Унэ Іут хэм ящыщ зы ири джэ ри, 
гуфІэ гъуэр къы щІа Іэтам и щхьэ усыгъуэм щІэ упщІащ. «Уи къуэшыр 
къе кІуэ лІэ жащ, – жи Іащ унэ Іутым. – Уи адэм, ар псэу уэ, узыншэу 
къы зэры Іэры хьэ жам щхьэ кІэ, танэ гъэ шха ху ди гъэ укІащ».
Къуэ нэхъыжьым ар щы зэ хихым, къэ губжь ри ды хьэ жын ида-
къым. Ауэ адэр къы дэкІ ри къе лъэ Іуащ: «Ны ды хьэж, си къуэ».
Къуэ нэхъыжьым игу къе уар адэм жри Іащ: «Сэ илъэс дапщэ 
хъуа уэ сы пхуэ лажьэ ми, зэи уи уна фэ сы щІэ кІа къым. ИтІа ни си 
ныбжьэгъу хэм сэ рэ ди нэгу зе дгъэ ужьы ну зы чыцІ уигу пы кІа-
къым. Ауэ уи мылъкур куэпэч хэм яте зы гъэ кІуэда уи къуэр къе-
кІуэ лІэ жа ти, танэ гъэ шха хуэ букІащ».
Абы и жэуапу адэм мы пхуэдэу жи Іащ: «Си щІалэ! Уэ сыт щыгъуи 
узи гъусэщ, сиІэ псо ри ууейщ. Ды нэщхъы фІэн, ды гуфІэн хуей уэ 
аращ иджыпс ту, уи къуэшыр лІа ти, къэ хъу жащ, кІуэда ти, къэ-
дгъуэ ты жащ».

А старший сын в это время был в поле. Когда он подходил к дому, 
то услышал, что в доме музыка и танцы. Он подозвал одного из 
слуг и спросил его, что происходит. «Твой брат пришел, – ответил 
ему тот, – и твой отец зарезал откормленного теленка, по то му что 
его сын вернулся живым и здоровым».
Старший сын рассердился и не захотел зайти в дом. Тогда отец 
вышел и стал его уговаривать.
Но сын ответил: «Все эти годы я работал на тебя, как слуга, и всег-
да исполнял то, что ты говорил. Ты же никогда не дал мне даже 
козленка, чтобы я мог повеселиться с друзьями. Но когда этот твой 
сын, который растратил твое имущество с блудницами, пришел до-
мой, ты зарезал для него откормленного теленка!»
«Сынок, – сказал тогда отец, – ты ведь всегда со мной, и все, что 
у меня есть, – все твое. Но мы должны веселиться и радоваться, 
ведь твой брат был мертв и ожил, был потерян и нашелся!»
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ИСЦЕЛЕНИЕ СЛЕПОГО

Иисус пришел в город Иерихон. Как всегда, Его сопровождало мно-
жество людей. У входа в город сидел слепой и просил милостыню. 

Звали его Вартимеем. Услышав, что мимо проходит Иисус, о чудесах 
Которого ему рассказывали, слепой стал кричать: «Иисус, Сын Дави-
да! Сжалься надо мной!» Многие говорили ему, чтобы он замолчал, 
но Вартимей кричал еще громче: «Сын Давида, сжалься надо мной!»

Иисус остановился и велел его позвать. «Смелей! – сказали слепо-
му. – Поднимайся, Он зовет тебя!» Вартимей сбросил с себя плащ, 
вскочил и подошел к Иисусу. «Что ты хочешь, чтобы Я сделал для 
тебя?» – спросил Иисус. – «Учитель, я хочу видеть», – ответил он.

«Иди, – сказал ему Иисус, – твоя вера исцелила тебя».
Вартимей сразу же обрел зрение и пошел за Иисусом, славя Бога.

ХЬИСЭ НЭФ ГУЭ РЫМ И НЭР КЪЫ ЗЭРИ ГЪЭ ПЛЪЭ ЖАР

Хьисэ Йэры хъуэ къа лэм къэ кІуащ. Сытым щыгъуи хуэдэу, Абы 
цІыху куэд и ужь итт. Къа лэ ды хьэ пІэм нэф гуэр Іуст факъырэ Іус 

хи хыу. Абы зэ ре джэр Бэр ти мейт. Хьисэ блэ кІыу къы щы жра Іэм, Абы 
и Іуэху телъы джэ хэм я хъы бар зэ хи ха ти, нэфыр макъы шхуэ кІэ джащ: 
«Даут и Къуэ Хьисэ, гу щІэгъу къы схуэщІ!» – жиІэ ри.

И жьэр зэ щІи пІэ ну куэдым уна фэ къы хуащІт, ауэ Бэр ти мей нэхъ 
ины жу кІийт: «Даут и Къуэ, гу щІэгъу къы схуэщІ!»

Хьисэ къэ увыІэ ри, нэфыр къы бгъэ да шэ ну яжриІащ. «Къэ тэдж! – 
жра Іащ нэфым. – Зы гъэ жан, Ар къо джэ!»

Бэр ти мей те пхъуар зы три дзри къы щы лъэтащ, Хьисэ бгъэ ды хьащ. 
«Сыт пхуэ сщІэ ну узы хуейр?» – жиІэ ри къе упщІа ти: «Ущия кІуэ, си 
нэ хэр къэ плъэ жы ну сы хуейщ», – лъэ Іуащ нэфыр.

«КІуэ, – жи Іащ Хьисэ. – Уи фІэщ хъуны гъэм уи гъэ хъу жащ уэ».
Бэр ти мей и ни тІыр асы хьэ тым къэ плъэж ри, Тхьэм фІы щІэ хуи щІу рэ, 

Хьисэ и ужь иуващ.
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САМАЯ ВАЖНАЯ ЗАПОВЕДЬ

К ак-то раз подошел к Иисусу один учитель Закона. Он спросил 
Иисуса: «Учитель, какая заповедь в Законе самая важная?»

Иисус ответил: «“Люби Господа, Бога твоего, всем сердцем твоим 
и всей душой твоей и всем разумом твоим”. Это первая и самая важная 
заповедь. Вторая же подобна ей: “Люби ближнего твоего, как самого 
себя”. Весь Закон и учение пророков основаны на этих двух заповедях».

ТХЬЭМ И УНА ФЭ ХЭМ ЩЫЩУ НЭХЪЫ ЩХЬЭ ДЫДЭР

Зэ гуэрым Тэурэт Хабзэм хуе зы гъаджэр Хьисэ къы бгъэ ды хьэ-
ри къе упщІащ: «Ущия кІуэ, Тхьэм и уна фэ хэм щыщу дэт хэнэ ра 

нэхъы щхьэ дыдэр?»
Хьисэ абы жэуап ири тащ: «“Уи Тхьэр гу кІи, псэ кІи, зэ хэ щІы кІыу 

убгъэ дэ лъым кІи фІы уэ лъагъу”. Мы ращ псом япэ ит уна фэр, уна фэу 
хъуам я нэхъ иныр. Е тІуа нэ ри абы ещхьщ: “НэгъуэщІ цІыху хэр лъагъу, 
уи щхьэр зэры плъагъу жым хуэдэу”. Тэурэт Хабзэ ри бе гъым бар хэм я 
ущие хэ ри къы зы пкъры кІы жыр а унафи тІы ращ».
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ИИСУС ВОСКРЕШАЕТ ЛАЗАРЯ

В Вифании, недалеко от Иерусалима, жили Лазарь и его две сестры. 
Они были друзьями Иисуса. Однажды, находясь в уединенном 

месте со Своими учениками, Иисус получил печальное известие. Се-
стры послали сказать Ему: «Господи, брат наш, которого Ты любишь, 
болен».

Когда Иисус услышал об этом, Он сказал: «Эта болезнь не к смерти, 
она для славы Божьей, чтобы Сын Бога был прославлен через нее». 
Он пробыл еще два дня в том месте, где находился, и затем пошел 
в Вифанию, зная, что Лазарь умер.

ХЬИСЭ ЛАЗАР КЪЫ ЗЭРИ ГЪЭ ПСЭУ ЖАР

Еру сэ лим и гъу нэгъу къуа жэ цІыкІу Бэ тэ ний кІэ зэ джэм щы псэут 
Лазар рэ и шыпхъуи тІым рэ. Ахэр Хьисэ и ны бжьэгъут. Зэ-

гуэрым, и гъэ сэн хэр и гъу сэу зы щІы пІэ зэ гъуэкІ щыІэу, Хьисэ хъы бар 
гуауэ къы Іэры хьащ. Зэ шы пхъу хэм къы хуа Іуэхуащ: «Ди пашэ, Уэ фІы-
уэ плъагъу ди дэ лъхур сы маджэщ».

Хьисэ ар щы зэ хихым, мы пхуэдэу жи Іащ: «Лазар къе узыр зы гъэ-
лІэн уз къым, атІэ Тхьэм и пщІэр зы Іэтынщ, а узым и фІыгъэ кІэ Тхьэм 
и Къуэр лъэпІэ нущ». Здэ щыІэ щІы пІэм махуитІ кІэ зы щи Іэ жьэж ри, 
итІа нэ Бэ та нийм кІуэ ну ежьащ, Лазар зэ ры лІар ищІэу.
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Многие иудеи пришли к сестрам выразить свое соболезнование по 
поводу смерти их брата. Марфа, увидев Иисуса, сказала Ему: «Господи, 
если бы Ты был здесь, то мой брат не умер бы. Но я знаю, что Бог 
и сейчас даст Тебе все, что бы Ты ни попросил».

Иисус сказал ей: «Твой брат воскреснет. Я – воскресение и жизнь. 
Тот, кто верит в Меня, если и умрет – оживет, а кто живет и верит 
в Меня, тот никогда не умрет. Ты этому веришь?»

«Да, Господи! – сказала она, – я верю, что Ты Мессия, Сын Бога, 
Который должен прийти в мир». Затем она пошла и позвала сестру 
свою Марию.

Иисус, видя, что плачут и Мария, и иудеи, которые с ней, и Сам силь-
но расстроился и опечалился. «Куда вы его положили?» – спросил Он.

«Пойдем, и Ты Сам увидишь, Господи», – сказали они.

Журт куэд къа хуэ кІуат зэ шы пхъуи тІым, я дэ лъхур зэра мы Іэ жым 
те ухуа уэ къа хуэ гузэвэ ну. Мар фэ, Хьисэ къы щи лъагъум, жи Іащ: «Ди 
пашэ, Уэ мыб де жым ущыІа мэ, си дэ лъхур лІэ ну тэ къым. Ауэ со щІэ 
иджы ри Уэ сыт кІэ Тхьэм уе мы лъэІу ми къы зэры пхуи щІэ нур».

«Уи дэ лъхур къэ тэджы жы нущ. Сэращ лІар къэ зы гъэ хъу жы нур, 
гъа щІэ щІэ езы ты нур. Сэр кІэ фІэщ хъуны гъэ зи Іэр, лІэ уэ щыт ми, къэ-
псэу жы нущ, Сэр кІэ фІэщ хъуны гъэ иІэу псэур мы лІэ жы ну хэм ящыщ 
хъу нущ. Уэ уи фІэщ хъу рэ ар?»

«Мэхъу, ди пашэ! – жи Іащ Мар фэ, – Сэр кІэ хьэкъщ Уэ узэры-Мэси-
хьыр, Тхьэм и Къуэ ду нейм къы техьэн хуеяр Уэ ра уэ зэры щытым шэч 
къы те схьэр къым». ИтІа нэ ар кІуэ ри и шыпхъу Мэ рям къе джащ.

Мэ рями и гъу сэ журт хэ ри гъы уэ щи лъагъум, Хьисэ, ар и гум щІы-
хьа уэ, нэщхъей уэ щІэ упщІащ: «Дэ нэ деж лІар щы щІэ флъхьар?»

«На кІуи, Уэ езым къэ плъагъунщ, ди пашэ», – къра тащ Абы жэуап.
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Иисус подошел к пещере, в которой был погребен Лазарь. Он велел 
отвалить камень от входа в пещеру. Марфа же сказала, что Лазарь 
уже четыре дня во гробе. Иисус ответил ей: «Разве Я не говорил тебе, 
что если ты будешь верить, то увидишь Божью славу?» Когда камень 
отвалили, Иисус посмотрел на небо и сказал: «Отец, благодарю Тебя 
за то, что Ты услышал Меня. Я знаю, что Ты всегда слышишь Меня, 
но Я сказал это ради тех, кто стоит здесь, чтобы они поверили, что Ты 
послал Меня». Сказав это, Иисус громко позвал: «Лазарь! Выходи!» 
И умерший вышел. Его руки и ноги были обвязаны погребальными 
полотнами.

Многие иудеи, видевшие это чудо, поверили в Иисуса. Фарисеи же 
и первосвященники с этого времени стали думать, как убить его.

Хьисэ Лазар зы щІа лъхьа бгъуэн щІа гъым бгъэ ды хьащ. ЩІы хьэ-
пІэм Іулъ мывэр къы Іуа гъэ укІурии кІы ну уна фэ ищІащ. Мар фэ жи Іэрт 
Лазар кхъэ лэгъунэм махуиплІ хъуа уэ зэ ри лъыр. Хьисэ абы зы къы-
хуи гъэ защ: «Сэ бжес Іа тэ къэ фІэщ хъуны гъэ пхэлъ мэ, Тхьэм и къарур 
зэры иныр уи нэкІэ плъагъу ну?» Мывэр къы Іуа гъэ укІурии кІа нэ ужь, 
Хьисэ уафэм дэ плъей ри жи Іащ: «Си Адэ, фІы щІэ пху зощІ сы зэры зэ-
хэ пхам па пщІэ. Со щІэ сытым щыгъуи сы зэры зэ хэ пхыр, ауэ щІы жысІэр 
мыб де жым щыт хэм Сэ сы къэ зы гъэ кІуар Уэ ра уэ зэ ры щы тыр я фІэщ 
хъун папщІэщ». Ар жи Іа нэ ужь, Хьисэ ину джащ: «Лазар! Къы щІэкІ!» 
ЛІар къы щІэ кІащ. Абы и Іи и лъакъуи джэ бы ныр къе шэ кІат.

А телъы джэр зы лъэгъуа журт хэм щыщ куэдым Хьисэ я фІэщ хъуащ. 
Фа рисей хэм рэ тхьэ пщхэм рэ ар яукІа зэры хъу нум егу псы су щІа дзащ.
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ПОСЛЕДНЯЯ ПАСХАЛЬНАЯ ТРАПЕЗА  
ИИСУСА С УЧЕНИКАМИ

Когда наступил праздник Пасхи, Иисус послал в Иерусалим Петра 
и Иоанна с поручением: «Идите и приготовьте для нас пасхальный 

ужин».
«Где Ты хочешь, чтобы мы его приготовили?» – спросили они.
Он ответил: «Когда вы войдете в город, то встретите человека, не-

сущего кувшин с водой. Идите за ним в дом, куда он войдет, и скажите 
хозяину дома: “Учитель спрашивает тебя: ‘Где комната для гостей, в ко-
торой Я буду есть пасхальный ужин с Моими учениками?’” Он покажет 
вам большую комнату наверху, в которой уже все подготовлено; там 
и приготовьте ужин». Они пошли, и все произошло так, как им сказал 
Иисус, и они приготовили пасхальный ужин.

ХЬИСЭ И ГЪЭ СЭН ХЭМ ИУЖЬ РЕЙ УЭ  
ПЩЫ ХЬЭ ЩХЬЭ ШХЭ ЗЭРА ДИ ЩІАР

ІутІы жым и махуэ щІыр къы щы сым, Хьисэ ПІетІ рэ рэ Йо хьэнэн рэ 
Еру сэ лим игъэ кІуащ: «Фы кІуи ІутІыж пщы хьэ щхьэ шхэр тхуэ вгъэ-

хьэзыр», – яжри Іэ ри.
«Дэ нэ щы дгъэ хьэзыр мэ нэхъ къэ пщтэ ну а пщы хьэ щхьэ шхэр?» – 

жа Іэу къы ще упщІым, жэуапу яри тар мы ращ: «Къа лэм фы ды хьа нэ ужь, 
кхъуэщын кІэ псы ихьу цІы хухъу гуэр фы ІущІэ нущ. Абы и ужь фи уви, 
ар зы ды хьэ пщІантІэм фэ ри фы ды хьэ. Унэр зейм мы пхуэдэу жефІэ: 
“Ущия кІуэр къо упщІ: ‘Си гъэ сэн хэм рэ Сэ рэ ІутІыж щынэр щытшх 
хъу нур дэт хэ нэ пэшы ра?’ же Іэ ри”. Абы фи гъэ лъагъу нущ фы зы хуеину 
псом кІи къы зэ гъэ пэ ща уэ ищхьэ къатым хэт зы пэшы шхуэ. Мис абы 
щы вгъэ хьэзыр пщы хьэ щхьэ шхэр». ПІетІ рэ рэ Йо хьэнэн рэ кІуэ ри, псо-
ри Хьисэ зэры жи Іам хуэдэ ды дэу хъуащ, ІутІыж пщы хьэ щхьэ шхэ ри 
ягъэ хьэзы ращ.
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Когда подошло время, Иисус и Его двенадцать учеников собрались 
у стола. Иисус сказал им: «Я очень хотел есть эту Пасху с вами перед 
Моими страданиями. Говорю вам, что Я уже не буду есть ее до тех пор, 
пока она не совершится в Царстве Божьем».

Взяв чашу и поблагодарив за нее Бога, Он сказал: «Возьмите ее 
и разделите между собой. Говорю вам, что Я уже не буду пить от плода 
виноградного до тех пор, пока не придет Божье Царство».

Затем, взяв хлеб и поблагодарив за него Бога, Он разломил его и дал 
им со словами: «Это Мое тело, отдаваемое за вас. Делайте это в вос-
поминание обо Мне».

Также взял и чашу после ужина и сказал: «Эта чаша – новый завет, 
скрепленный Моей кровью, которая за вас проливается».

Зэ ма ныр къы щы сым, Хьисэ и гъэ сэн пщыкІутІыр и гъу сэу Іэнэм 
пэры тІыс хьащ. «Къы спэ плъэ хьэ забым и пэ къи хуэу мы ІутІыж щынэр 
вдэ сшхы ну хуабжьу сы хуеящ, – яжриІащ абы хэм Хьисэ. – Ныв жы-
зоІэ, Тхьэм и теп щэны гъэр къэсу ІутІы жым и мы хьэнэр нахуэ хъуху, 
Сэ афІэ кІа ІутІыж щынэ сшхы ну къым».

Хьисэ фалъэр къи щтэщ, Тхьэм фІы щІэ хуищІ ри, жи Іащ: «Мы фалъэр 
къа фщти, итым фи зэ хуэ дэу фе фэ. Ныв жы зоІэ, Тхьэм и теп щэны гъэр 
къэ сыху, Сэ афІэ кІа санэ се фэ ну къым».

Хьисэ щІакхъуэр къи щтэщ, Тхьэм фІы щІэ хуи щІщ, зэ пи щІыкІ ри, и 
гъэ сэн хэм яри тащ, мы пхуэдэу яжри Іэ урэ: «Мыр фэр па пщІэ тыхь хъу ну 
Си пкъыращ. Мы пхуэдэу фщІы, фигу сы къи гъэ кІы жу».

Шха нэ ужь, Хьисэ санэ зэрыт фалъэр къи щтэ ри жи Іащ: «Мы 
фалъэм итыр Тхьэм цІыху хэм яри щІылІэ Зэ гуры Іуэ ны гъэ щІэщ, фэр 
па пщІэ Сэ къы сщІэкІ лъым кІэ щІэ гъэ быдэ жа уэ».



205

МОЛИТВА В ГЕФСИМАНСКОМ САДУ

В ту же ночь, после ужина, Иисус вышел из Иерусалима и пришел 
в место, называемое Гефсимания. Его сопровождали одиннадцать 

учеников, кроме Иуды, двенадцатого ученика, покинувшего их чуть 
раньше с тайным намерением предать Иисуса. Иисус вошел со Своими 
учениками в сад и сказал им: «Посидите здесь, а Я пойду и помолюсь». 
Он взял с Собой Петра, Иакова и Иоанна. Его охватили тоска и тре-
вога. Тогда Он сказал им: «Душа Моя объята смертельной печалью. 
Побудьте здесь и бодрствуйте со Мной».

Отойдя немного от них, Иисус пал на колени и стал молиться: «Отец, 
если Ты хочешь, пронеси эту чашу мимо Меня, но пусть все будет не 
по Моей воле, а по Твоей». Тогда с небес Ему явился ангел и укреплял 

ХЬИСЭ ДЖЭ ШЫ МЭН ЖЫГ ХАДЭМ  
ТХЬЭ ЗЭ РЫ ЩЕ ЛЪЭІУАР

А жэщ дыдэм, пщы хьэ щхьэ шхэр зэ фІэ кІа нэ ужь, Хьисэ Еру сэ лим 
къикІ ри Джэ шы мэн кІэ зэ джэ щІы пІэм къэ кІуащ. Хьисэ епцІы-

жын гу рылъ щэхур иІэу нэхъ пасэу щІэкІы жа Ехьуд нэ мыщІ, адрей 
и гъэ сэн пщы кІузыр дэ щІыгъут. Жыг хадэм ихьэ ри и гъэ сэн хэм за-
къы хуи гъэ защ: «Фэ мыб деж фы щыс, Сэ сы кІуэн щи тхьэ се лъэІунщ». 
ПІетІ рэ, Екъуб, Йо хьэнэн сымэ гъу сэ ищІащ. Абы и псэр зэ хэ зе хуэн 
хъуат. Къаж ри Іащ и гъу си щым: «Си псэм хуэ мы шэчын хуэдиз гу зэвэ-
гъуэ телъщ. Фы щыІэ мыб де жым Си гъу сэу, фы мы жей».

ТІэкІу лъэ ны къуэ кІэ ІукІуэт ри, лъэ гуажьэ зри гъэ уа уэ, тхьэ елъэІут 
Хьисэ: «Си Адэ, арэ зы ухъу фы ну мэ, къы спэ плъэ хьэзабыр сщхьэ-
щых, ауэ псо ри Сэ сы зэры хуей уэ мыхъуу, Уэ узэры хуей уэ ирехъу». 
Аб де жым уафэм ме лыІыч къы хуех ри быдагъ къы хи лъхьащ. Хьисэ и 
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Его. В муках Иисус стал молиться еще горячее, и сделался пот Его как 
капли крови, стекавшие на землю.

Вернувшись к ученикам, Он нашел их спящими. «Неужели вы даже 
часу не могли пободрствовать вместе со Мной? – сказал Он им. – 
Бодрствуйте и молитесь, чтобы вам не поддаться искушению. Дух 
бодр, но тело слабо».

Отойдя от них, Он снова молился: «Отец Мой, если невозможно, 
чтобы эта чаша миновала Меня и чтобы Мне не пить из нее, то пусть 
все будет по Твоей воле». Иисус говорил о чаше страданий, которую 
Он должен был испить за наши грехи.

псэм хьэзабыр телъ ти, нэхъ хъыжьэ жу тхьэ елъэІут, и пщІэнтІэ псыр 
къы пы жу рэ щІым хэ ткІуэ лъы ткІуэпс хэм хуэдэ хъуат.

И гъэ сэн хэм я деж къы щи гъэ зэ жам, щы ри жейт. «Зы сыхьэт фи жей 
вгъэ ны къуэу Сэ фы сщІы мы гъу фа уэ, ар дауэ? – яжриІащ абы хэм. – 
Фы мы жей, тхьэ фе лъэІу шей тІа ныр къы фте мы кІуэ ну. Гур ма пхъэ, ауэ 
пкъыр пэ лъэщ къым».

Ар гуэру лъэ ны къуэ кІэ ІукІуэт ри, Хьисэ тхьэ елъэ Іун щІи дзащ: «Си 
Адэ, къы спэ щы лъ хьэ забым сы къы ІэщІэ пхы ныр, ар сы мы гъэ унэху-
ныр Іэмал зи мы Іэ мэ, псо ри Уэ узэры хуей уэ ирехъу». Хьисэ зи гугъу 
ищІыр дэ гуэныхьу тте лъым ды къри гъэ лы ным щхьэ кІэ ишэчын хуей 
хьэзабы рат.
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ИИСУСА БЕРУТ ПОД СТРАЖУ

Три раза Иисус подходил к ученикам и каждый раз находил их спя-
щими. Придя в третий раз, Он сказал им: «Вы все еще спите? 

Послушайтe, время настало, и Сын Человеческий предается в руки 
грешников. Вставайте, идем. Вот уже и Мой предатель приблизился».

Когда Он говорил это, вдруг появился Иуда, один из двенадцати 
учеников, который за тридцать серебряных монет согласился предать 
Иисуса первосвященникам. С Иудой пришло множество воинов и лю-
дей от фарисеев и первосвященников с факелами, мечами и кольями. 
Предатель Иуда так условился с ними: «Хватайте То го, Кого я поце-
лую».

Иуда сразу же подошел к Иисусу и сказал: «Здравствуй, Рабби!» – 
и поцеловал Его.

ХЬИСЭ ЗЭРА УБЫ ДАР

Хьисэ щэ ней рэ ябгъэ ды хьат и гъэ сэн хэ ми, щэ ми жей уэ ири хьэ-
лІащ. Еща нэу ща бгъэ ды хьам, яжриІащ: «Иджы ри фы жей рэ? 

ПІалъэр къэ сащ, ЦІыху лъэпкъым и Къуэр гуэ ныхь лы хэм я ІэмыщІэ 
ихуэ нущ. Фы тэджи фы нежьэ. Мес, къы зэ пцІы жа ри къэ сащ».

Хьисэ ар жи Іэу здэ щы тым, Ехьуд къы къуэ кІащ. И гъэ сэн 
пщыкІутІым щыщу арат ды жьын ахъ шэ щэщІ кІэ Хьисэ тхьэпщ хэм 
езы щэ жар. Ехьуд и гъу сэт тхьэ пщхэм рэ фа рисей хэм рэ къа гъэ кІуа за-
уэлІ куэд, пхъэ дза кІэ мафІэ хэр яІыгъыу, джа тэ рэ бжэгъу кІэ зэ щІэ узэ-
да уэ. Ехьуд епцІы жа кІуэр абы хэм ягуры Іуат езыр зэ ба уэр яубыды ну.

Ехьуд зэры кІуэм хуэдэ урэ Хьисэ бгъэ ды хьэ ри: «ФІэ хъус узох, си 
узэщІа кІуэ!» – жиІэ ри ебэуащ.
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Иисус же сказал ему: «Друг, для чего ты пришел? Tы поцелуем пре-
даешь Сы на Человеческого?»

Потом Иисус обратился к пришедшим с Иудой воинам и спросил: 
«Кого вы ищите?»

«Иисуса из Назарета», – ответили те.
«Это Я», – сказал Иисус. Услышав это, они отступили назад и упали 

на землю. Иисус сказал им: «Что Я, разбойник, что вы пришли с мечами 
и кольями? Я каждый день сидел с вами, уча в храме, и вы не решались 
схватить Меня. Но сейчас ваше время, сейчас власть тьмы».

Воины схватили Иисуса и повели Его в дом первосвященника, а уче-
ники оставили Его и убежали.

Хьисэ къе упщІащ: «Ныбжьэгъу, сыт укъы щІэ кІуар? Уэ ба кІэ пщэ жу 
ара ЦІыху лъэпкъым и Къуэр?»

ИтІа нэ Хьисэ за хуи гъэзащ Ехьуд и гъу сэу къэ кІуа за уэлІ хэм: «Хэт 
фэ къэ флъы хъуэр?»

«Нэ зэрэт щыщ Хьисэ», – жэуап къа тащ абы хэм.
«Ар Сэращ», – жи Іащ Хьисэ. Ап хуэ дэ щы зэ ха хым, за уэлІ хэр икІуэ-

тыж ри щІым зра дзы хащ. Хьисэ абы хэм яжриІащ: «СлІожь, Сэ сы-
хъунщІа кІуэу ара, джа тэ рэ бжэгъу рэ фІыгъыу фы къэ кІуэ ну? Сэ махуэ 
къэси фи гъу сэу Тхьэм и Унэм сы щІэ сащ, фы зузэ щІу, сы вубыды нуи 
фы те гушхуа къым. Ауэ иджы фэ фи зэ манщ, кІыфІы гъэм и те пщэ-
гъуэщ».

За уэлІ хэм Хьисэ яубыд ри тхьэпщ нэхъыжьым и унэм яшащ, и гъэ-
сэн хэр, Ар утыку къра нэ ри, зэ бгры жы жащ.
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ИИСУС ПЕРЕД ПИЛАТОМ

Когда же настало утро, все первосвященники и старейшины собра-
лись и решили предать Иисуса смерти. Они связали Его и отвели 

к Понтию Пилату, римскому правителю в Иудее.
Когда Иуда, предавший Иисуса, увидел, что Иисус осужден, он рас-

каялся и вернул тридцать серебряных монет первосвященникам и ста-
рейшинам. «Я согрешил, – сказал он, – я предал на смерть невинного 
человека». Бросив деньги в храме, Иуда ушел и повесился.

Иудеи, которые привели Иисуса, не вошли вo дворец язычника 
Пилата, чтобы не оскверниться. Поэтому Пилат вышел к ним. «В чем 
вы обвиняете этого человека?» – спросил он.

ХЬИСЭ ПИЛАТ И ПА ЩХЬЭ ЗЭРЫ РА ШАР

Нэху ща нэ ужь, тхьэ пщхэм рэ нэхъыжь хэм рэ зэ хуэс ри уна фэ къа-
щтащ Хьисэ укІын хуей уэ. Ар япх ри урым импе ра торым Іэта-

щхьэу ИсрэІи лым къа хуи гъэ кІуа Понти Пилат деж яшащ.
Хьисэ зэра укІы нур къе пцІы жа Ехьуд къи лъэгъуа нэ ужь, илэжьам 

ху щІегъуэ жа уэ, ды жьын ахъ шэ щэ щІыр тхьэ пщхэм рэ нэхъыжь хэм рэ 
къа хуи дзы жащ. «Сэ гуэ ныхь злэ жьащ, – жи Іащ абы, – лажьэ зи мы Іэ 
цІыхур ажа лым ІэщІэ слъхьащ». Ахъ шэр Тхьэм и Унэм щы хы фІи дзэ ри, 
езым кІуэ ри зы фІи лъэ жащ.

Хьисэ къэ зы ша хэр, Пилат зэры мы журтым къы хэ кІыу, и уардэ унэм 
щІы хьэу за уфІеи жы ну хуей тэ къым. Езы Пилат къы щІэкІ ри: «Сыт кІэ 
фэ мы цІыхур зэры вгъэ къуаншэр?» – жиІэ ри къа хэ упщІы хьащ.
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«Не будь Он преступником, мы бы не привели Его к тебе», – отве-
тили они. И начали обвинять Его, говоря: «Мы установили, что этот 
человек совращает наш народ. Он запрещает платить дань императору 
и называет Себя Мессией, царем».

Тогда Пилат опять вошел во дворец, вызвал Иисуса и спросил Его: 
«Ты царь иудеев?»

Иисус сказал: «Царство Мое не из этого мира. Если бы оно было 
таким, то Мои подданные сражались бы за Меня».

«Так значит, Ты все-таки царь?» – спросил Пилат.
Иисус ответил: «Я родился и пришел в мир, чтобы свидетельствовать 

об истине. Всякий, кто на стороне истины, слушает Меня».
Узнав, что Иисус из Галилеи, где правил царь Ирод, Пилат послал 

Его к Ироду, который тоже был в это время в Иерусалиме. Ирод 
задавал Иисусу множество вопросов, но Он ничего не отвечал ему. 

«Ар мы щІэ пхъаджа щІэтэ мэ, дэ уи деж къэ тшэ ну тэ къым», – къы-
жра Іащ журт хэм. Хьисэ ягъэ къуаншэу щІа дзащ, мы пхуэдэу жа Іэу рэ: 
«Дэ къы щІэ дгъэ щащ Мы бы ди цІыхур зэ ри гъэ щхьэ ры уэр. Импе ра-
торым хьэкъ тын ира мы ты ну егъэ Іущ, Езым Мэсихьу, пащтыхьу зе-
гъэІу».

Пилат и уардэ унэм щІы хьэж ри, Хьисэ ири джащ. «Уэ журт хэм ура-
пащтыхь?» – къо упщІ абы.

Хьисэ же Іэ: «Сэ Си пащтыхьы гъуэр къы зы хэ кІыр мы дунейр ара-
къым. Ар ап хуэ дэу щы та мэ, Си дэ Іуэгъу хэр Сэр па пщІэ зэ уэ нут».

«Дауэ мыхъу ми, упащтыхьщ, ара?» – щІо упщІэ Пилат.
Абы и жэуапу Хьисэ же Іэ: «Сэ ду нейм сы къы щІы те хьар пэжы гъэр 

цІыхум къа ху зэ Іус хы ну аращ. Дэт хэ нэ зы пэжы гъэм и те лъхьэ ми Сэ 
сы зэ хех».

Хьисэ Джэ лилейм зэ ры щы щыр къы щи щІэм, а хэкум ипщ Хьи рэд 
аб де жым ири хьэ лІэу Еру сэ лим щыІэ ти, абы деж ири гъэ шащ. Хьи-
рэд Хьисэ куэд кІэ къе упщІащ, ауэ жэуап щыІа къым. Тхьэ пщхэм рэ 
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Первосвященники же и учителя Закона возводили на Него множество 
обвинений. Ирод же и его солдаты, посмеявшись и поиздевавшись над 
Иисусом, одели Его в царские одежды и отослали обратно к Пилату. 
В этот день Ирод и Пилат стали друзьями, а прежде они враждовали.

Пилат, созвав первосвященников, начальников и народ, сказал им: 
«Вы привели ко мне этого человека как возмущающего народ. Но я при 
вас рассмотрел и не нашел справедливым ни одно из ваших обвинений 
против Него».

Пилат, следуя обычаям, собирался отпустить по случаю праздника 
одного из заключенных. Он хотел освободить Иисуса, но толпа стала 
кричать: «Смерть Ему! Отпусти нам Варавву». Варавва же был по-
сажен в темницу за произведенные в городе беспорядки и убийство. 
Пилат снова возвысил голос, желая отпустить Иисуса, но они кричали: 
«Распни, распни Его!» Их крик оказался сильнее, чем голос Пилата.

Тэурэт Хабзэм хуе зы гъаджэ хэм рэ Хьисэ къы зэра гъэ къуаншэр зы къом 
хъурт. Хьи рэд рэ и за уэлІ хэм рэ Абы къы щы ды хьэ шхыу, къы щІэ на кІэу 
пащтыхь фащэ къы ща тІа гъэ ри, Пилат деж къра гъэ шэ жащ. Пилат рэ 
Хьи рэд рэ абы ипэ кІэ зэ бият, ауэ а махуэм зэ ны бжьэгъу хъуащ.

Пилат тхьэ пщхэр, лъэпкъ унафэщІ хэр, цІыху бэр зэ хуи шэс ри 
яжриІащ: «Фэ Мыр къы схуэ фшащ цІыхур къы зэ щІи гъэ сту жы фІэ ри. 
Ауэ фэ ри фы щы хьэту Іуэхум сы хэ плъа ти, зэры вгъэ къуаншэ хэм щыщу 
зы за къуи кІэры лъу къы схуэ гъуэта къым».

Пилат, хабзэ зэ ры хъуам тету, ІутІыж махуэм и щІыхь кІэ лъэхъуэ-
щым ис хэм ящыщ зы къи утІы пщы жы ну зи гъэ хьэ зырт. Хуеят Хьисэ 
хуит ищІы жы ну, ауэ цІыхум зэ ры гъэ кІий уэ щІа дзащ: «Ажалщ Абы 
хуэ фащэр! Къэ утІы пщыж Бэры бэ», – жа Іэу. Бэры бэ къа лэм зэры зе хьэ 
къы щи гъэ хъуат, цІыху иукІа ти, арат хьэпсым щІисыр. Пилат и макъым 
зри гъэ Іэтащ, Хьисэ къы щхьэ щы жу, ауэ мо хэр кІийрт: «Жорым еІулІ 
Ар!» Абы хэм я кІийр нэхъ лъэщу къы щІэ кІащ Пилат и макъым нэхъ рэ.
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ХЬИСЭ И ХЬЭКУМЫР УКІ КІЭ ЗЭРА ЩІАР

Пилат уна фэ ищІащ Хьисэ щІопщ кІэ яубэ рэжьы ну. За уэлІ хэм 
пыжьей къу дамэ хэр хъурей уэ яухуэн ри и щхьэм къы фІа лъхьащ, 

плъыжь-фІыцІафэу щы гъыны гъуэ кІыхь къы ща тІэ гъащ. «Иугъа щІэ 
журт хэм я пащты хьым!» – жа Іэу рэ и напэм еуэ хэрт.

Пилат ар гуэру къы щІэкІщ журт хэм я дежи: «Иджыпс ту сэ Ар къы-
фху щІэс шы нущ. Зэ вгъа щІэ, сэ къы зо лъытэ Ар зы кІи мы къуаншэу», – 
къаж ри Іащ. Хьисэ къы щІэ кІащ пыжьей къу дамэ ухуэ нар и щхьэм фІэ-
лъу, пащтыхь фащэ плъыжь-фІыцІафэр щыгъыу.

Тхьэ пщхэм рэ хъумакІуэ хэм рэ Хьисэ къы зэ ра лъагъуу зэ ры гъэ кІиящ: 
«Жорым еІулІ Ар!» – жа Іэу.

«Сэ Мыр зы гуэр кІэ къуаншэу къы схуэ гъуэт къым», – жи Іащ Пилат.
Журт хэм тра гъэ чы ныхьт: «Дэ ди хабзэм кІэ, Ар лІэн хуейщ, Тхьэм 

и Къуэу зи гъэ Іуа щи!»

СУД НАД ИИСУСОМ

Тогда Пилат приказал бичевать Иисуса. Солдаты сплели венок из 
терновника и надели Ему на голову. Они одели Его в пурпурную 

мантию, и говорили: «Да здравствует царь иудеев!» – и били Его по 
лицу.

Пилат вышел еще раз и сказал иудеям: «Я сейчас выведу Его к вам. 
Знайте, я нахожу, что Он ни в чем не виновен». И вышел Иисус в тер-
новом венке и пурпурной мантии.

Как только первосвященники и стража увидели Его, они закричали: 
«Распни, распни Его!»

Но Пилат ответил: «Я не нахожу в Нем вины».
Иудеи настаивали: «По нашему Закону Он должен умереть, по то му 

что объявил Себя Сыном Бога!»
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Услышав это, Пилат еще больше испугался. Он опять вошел во 
дворец и спросил Иисуса: «Откуда Ты?» Но Иисус молчал. «Ты что, 
отказываешься говорить со мной? – сказал Пилат. – Неужели Ты не 
понимаешь, что у меня есть власть освободить Тебя или распять!»

Иисус ответил: «У тебя не было бы надо Мной никакой власти, если 
бы она не была дана тебе свыше. Поэтому на том, кто передал Меня 
тебе, больший грех». С этого момента Пилат искал возможности ос-
вободить Его.

Пилат вывел Иисуса из дворца и сел на судейское место. «Вот ваш 
царь!» – сказал он иудеям.

Они закричали: «Уведи Его вон! Распни Его!»
«За что? Какое зло сделал Он?» – спросил Пилат.
Однако толпа кричала все громче: «Пусть Он будет распят!»

Ар щы зэ хихым, Пилат нэхъ ри къэ шынащ. Ар гуэры жьу уардэ унэм 
игъэ зэж ри Хьисэ еупщІащ: «Укъы зди кІар дэ нэ щІы пІэ?» Хьисэ щымт. 
«СлІожь, Уэ укъы зэ псэлъэ ну ухуэ мей уэ ара? Ар къым, къы бгуры мы-
Іуэу ара узутІы пщы жы ну ми, жорым уе сІулІы ну ми, уна фэр си ІэмыщІэ 
зэ ри лъыр!»

Мыб де жым Хьисэ къэ псэлъащ: «Уэ Сэ зы ри къы зэ пщІэ фын тэ къым, 
ар ди щхьэ щыгу Итым и уна фэу щы мы та мэ. Абы къы хэ кІыу Сэ уэ сы-
къы пхуе зы гъэ шам и гуэ ны хьыр нэхъ ины нущ», – жиІэ ри. Мыб де жым 
ще гъэ жьа уэ Пилат лъыхъуат Хьисэ хуит зэ ри щІы жын Іэмал.

Пилат Хьисэ уардэ унэм къы щІи шри, езыр хьэкум ща щІэм деж тІы-
сащ. «Мис фи пащты хьыр!» – яжриІащ абы журт хэм.

Псо ри кІиящ: «Іуш Мыр мыб де жым! Жорым еІулІ Мыр!»
«Сытым щхьэ кІэ? Сыт хуэдэ Іей Мы бы илэжьар?» – щІэ упщІащ 

Пилат.
Ауэ цІыхур нэхъ ри зэ ры гъэ кІиящ: «Жорым еІулІын хуейщ Ар!»



217

Когда Пилат увидел, что ничего не может сделать и что волнение 
в народе лишь нарастает, он вымыл водой руки перед всем народом 
и сказал: «Смотрите сами. Я же не виновен в крови этого человека».

И весь народ сказал: «Кровь Его на нас и на наших детях!» Тогда 
Пилат освободил им Варавву, а Иисуса велел бичевать и затем отдать 
на распятие.

Солдаты взяли Иисуса и повели на казнь. Неся Свой крест, Иисус 
шел на место, называемое Голгофа, что означает «Череп». Среди мно-
жества людей, шедших за Иисусом, были и женщины, которые били 
себя в грудь и рыдали о Нем. Иисус повернулся к ним и сказал: «Дочери 
Иерусалима, не плачьте обо Мне, плачьте лучше о себе и о своих детях. 
Наступает такое время, когда будут говорить: “Блаженны бесплодные, 
нерожавшие и не кормившие грудью!”»

Зы ри зэры лъэ мы кІы нур, кІуэтэху цІыхум нэхъ ри зы къы зэра Іэтыр 
къы гуры Іуа нэ ужь, Пилат, псо ми я па щхьэм и Іэр псы кІэ щи тхьэщІ ри, 
жи Іащ: «Фы зэры хуейщ-тІэ. Сэ къы слъысу, мы цІыхум илъ ягъэ жэ нум 
си къуанша гъэ хэлъ къым».

Щы ту хъуам жаІащ: «Абы и лъыр къы ттре хуэ дэ ри ди бын хэ ми!» 
Ара ти Пилат Бэры бэ къа хуи утІыпщы жащ, Хьисэ щІопщ кІэ кІуэцІа-
къухьу жорым кІэра ІулІэ ну уна фэ ищІащ.

За уэлІ хэм Хьисэ яубыд ри укІы пІэм яшащ. Зра ІулІы ну жорыр и 
плІэм те лъу ихьт Гулгутэ кІэ («Щхьэ къуп щхьэ» къикІт) зэ джэ щІы-
пІэм. Абы и ужь иту кІуэ къо мым яхэтт я бгъэм еуэ жу рэ кІэ лъы гу Іэ 
цІыхубз хэ ри. Хьисэ абы хэм за къы хуи гъа зэ ри къаж ри Іащ: «Еру сэ ли-
мым ипхъу хэ, Сэр щхьэ кІэ фы мыгъ, фыгъ фи щхьэм рэ фи бы ным рэ 
щхьэ кІэ. “Лъху гъэншэ хэр, мы лъхуа хэр, зи бгъэ сабий щІэ мы фа хэр 
насыпы фІи!” – щы жы фІэн зэ ман къэ сы нущ».
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РАСПЯТИЕ ИИСУСА

С Иисусом вели на казнь и двух преступников. Когда они пришли на 
место, называемое «Череп», там распяли и Его, и преступников, 

одного по правую, а другого по левую сторону от Него.
Иисус говорил: «Отец, прости им, ведь они не знают, что делают».
Пилат поместил на кресте надпись. Написано было по-еврейски, 

по-латыни и по-гречески: «Иисус Назарянин – царь Иудеев». Когда 
воины распяли Иисуса, они взяли Его одежду и поделили между собой.

Народ стоял и смотрел. Начальники же смеялись над Ним: «Спасал 
других! Пусть теперь спасет Самого Себя, если Он Мессия, Божий 
Избранник!»

Солдаты тоже насмехались над Ним: «Спаси Себя, если Ты царь 
иудеев!»

ХЬИСЭ ЖОРЫМ ЗЭРЫ РА ІУЛІАР

Хьисэ и гъу сэу укІы пІэм щІэ пхъа джа щІитІ яшэт. «Щхьэ къуп-
щхьэ кІэ» зэ джэ щІы пІэм нэ са нэ ужь, щы ри жорым ира ІулІащ, 

зы щІэпхъа джа щІэр Хьисэ и ижьра бгъум кІэ, адрейр сэмэгу ра бгъум кІэ 
щыІэу.

Хьисэ лъаІуэт: «Си Адэ, яхуэ гъэгъу мыбы хэм, ялэжьыр зи щІы сыр 
езы хэм къа гуры Іуэж къым».

Хьисэ зра ІулІы ну жорым Пилат пхъэ плІи мэ кІэ ри гъэ лъхьащ журты-
бзэ кІэ, латин кІэ, алыджы бзэ кІэ: «Нэ зэрэт щыщ Хьисэ – журт хэм я 
пащтыхь», – жи Іэу тету. Хьисэ жорым ира ІулІа нэ ужь, и щыгъы ныр 
за уэлІ хэм зэ хуа гуэ шы жащ.

ЦІыхур а псом еплъу зэ хэтт. Лъэпкъ унафэщІ хэр Хьисэ щы ды-
хьэшхт: «Нэ гъуэщІ хэр къре гъэл! Тхьэм и Мэси хьыр пэж мэ, щхьэ 
къри мы гъэл рэ иджы Езым и щхьэр!»

За уэлІ хэ ри къы щІэ на кІэт: «Журт хэм ура пащтыхь мэ, Уи щхьэр къе-
гъэл!» – жа Іэу рэ.
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Один из распятых преступников оскорблял Его, говоря: «Разве Ты 
не Мессия? Спаси Себя и нас!»

Другой же унимал его и говорил: «Побойся Бога! Ведь ты приговорен 
к тому же. Мы наказаны справедливо и получили по заслугам, а Он 
не сделал ничего плохого». И он сказал Иисусу: «Вспомни меня, когда 
придешь в Свое царство!»

«Говорю тебе истину: сегодня ты будешь со Мной в раю», – ответил 
ему Иисус.

В полдень по всей земле настала тьма до трех часов дня. А около 
трех часов Иисус громко крикнул: «Боже Мой, Боже Мой! Почему Ты 
Меня оставил?» Один из стоявших там солдат тут же подбежал, взял 
губку, пропитал ее кислым вином, насадил на палку и дал Ему пить. 
Иисус попробовал вино и сказал: «Совершилось!» Он громко крикнул: 
«Отец, в Твои руки Я отдаю Мой дух!» Сказав это, Он испустил дух.

И гъу сэу жорым ира ІулІаи тІым язым къи гъэ пудт Ар: «Уэ у-Мэсихь-
къэ? Уи щхьэ ри дэ ри ды къе гъэл!» – жи Іэу рэ.

Адрей щІэпхъа джа щІэр абы къы пэры уэт: «Тхьэм щы шынэ! Уэ-
ри къы пте хуай Абы и тезырым хуэдэ дыдэ. Дэ къы ттра лъхьар къэ-
длэжьащ, ауэ Абы Іей лъэпкъ ищІа къым». Хьисэм къе лъэ Іуащ: «Уи 
пащтыхьы гъуэр къэсмэ, уигу сы къэ гъэ кІыж!»

«Шэч зы хэ мы лъы жыр ны бжы зоІэ: но бэ уэ Си гъу сэу жэнэтым 
ущыІэ нущ», – игъэ гугъащ абы Хьисэ.

Шэ джа гъуэм щы щІэ дза уэ сыхьэтыр щым нэ сыху щІыр зэ ры щыту 
кІыфІы гъэм щІи уфа уэ щы тащ. Сыхьэтыр щы хэм деж Хьисэ и макъыр 
ину къэ Іуащ: «Си Тхьэ, уэ Си Тхьэ, сыт ІэщІыб сы щІэпщІар?» Аб деж 
щы зэ хэт за уэлІ хэм ящыщ зыр щІэ пхъуэ ри, хъыда ныр шагъыр фІэ Іуам 
хи щІащ, ба шым пи Іу ри, Хьисэ щІи гъэ фащ. Шагъыр фІэ Іуам щІэф ри 
жи Іащ: «Зэ фІэ кІащ!» Ину джащ: «Си Адэ, Сэ Уи ІэмыщІэ изо лъхьэ 
Си псэр!» Ар жиІэ ри, и псэр хэ кІащ.
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И тут завеса храма разорвалась надвое сверху донизу. Затряслась 
земля, и раскололись скалы. Раскрылись могилы, и многие умершие 
праведники воскресли. Они вышли из могил и, уже после то го, как 
воскрес Сам Иисус, вошли в Иерусалим, где их видело много людей.

Сотник и те, кто вместе с ним стерегли Иисуса, увидев землетрясение 
и все, что произошло, очень испугались и сказали: «Он действитель-
но был Сыном Бога!» И все люди, собравшиеся посмотреть на казнь, 
увидев, что произошло, возвращались по домам, ударяя себя в грудь.

Аб де жым Тхьэм и Унэм и Іу пхъуэр и кІыхьагъ кІэ зэ гуэ тхъащ. ЩІыр 
зджы зджащ, къыр хэр къэ чащ. Мащэ хэр къы зэ ІукІ ри, щы псэум Тхьэм 
хуэ пэжа хэр къэ хъу жащ. Ахэр мащэм къи кІыж ри, Хьисэ къэ тэджы жа 
нэ ужь, цІыху куэдым ялъагъуу, Еру сэ лим ды хьа хэщ.

Хьисэ зы хъумэ за уэлІ хэм рэ абы хэм я пашэм рэ, щІыр зэры хъеям рэ 
адрей къэхъу псом рэ зэра лъагъуу, шынэ ща уэ къа жьэ дэ кІащ: «Пэж 
ды дэу Ар Тхьэм и Къуэт!» Хьисэ зэра укІым еплъы ну къы зэ хуэ са хэр, 
къэ хъуа псор ялъэгъуа нэ ужь, я бгъэ гум иуэ жу зэ бг ры кІы жа хэщ.
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ПОГРЕБЕНИЕ ИИСУСА

Когда умер Иисус, была пятница. Иудеи не хотели, чтобы тела оста-
вались на крестах в субботу, тем более, что эта суббота была днем 

великого праздника. Поэтому они попросили Пилата перебить распятым 
голени и снять их тела с крестов. Солдаты пришли и перебили голени у обо-
их разбойников. Когда же они подошли к Иисусу, то увидели, что Он уже 
мертв, и не стали перебивать Его ноги. Вместо этого один из солдат прон-
зил копьем бок Иисуса, и из раны истекла кровь и вода. Это произошло 
именно так, как было предсказано в Писании: «Ни одна из Его костей не 
будет переломлена» и «Они будут смотреть на То го, Которого пронзили».

После этого к Пилату пришел знатный и богатый член Высшего 
Совета, Иосиф из Аримафеи. Он был тайным – из страха перед иуде-
ями – учеником Иисуса. Иосиф попросил у Пилата разрешения снять 
тело Иисуса с креста, и Пилат позволил.

ХЬИСЭ ЗЭ РЫ ЩІА ЛЪХЬЭ ЖАР

Хьисэ щы лІар мэ рем махуэт. Журт хэр хуей тэ къым жорым еІулІа-
хэр зэ ры фІэ лъу щэ бэт махуэм нэ сы ну, абы щыгъуэ ми мы щэ бэтыр 

махуэ шхуэт. Ара ти Пилатым зы хуа гъэ защ, абы хэм я псэр нэхъ щІэх хэ-
кІыу къы фІа хы жын щхьэ кІэ, я лъэ дий хэр зэ па уды ну хуит зы къра гъэ щІы-
ну. За уэлІ хэр къа кІуэ ри щIэпхъаджащIитIым я лъэ дийр зэ па удащ. Хьисэ 
щы бгъэ ды хьэм, псэ зэры хэ мы ты жыр къа лъагъу ри, и лъэ дийм еуа къым. 
Абы и пІэ кІэ зы за уэ лІым и бжыр Хьисэ и дзажэм хи Іуа ти, уІэ гъэм лъы-
рэ псы рэ къи жащ. Ар Тхы гъэ Лъа пІэм зэ рит дыдэм те хуэт: «Абы и къуп-
щхьэ хэм щыщу зы ри къутэ ну къым», «Ахэр ЯуІам еплъу щы ты нущ».

Абы иужь кІэ Пилат деж къэ кІуащ Іэ ри мэтей щыщ Исуф. Ар 
Лъэпкъ Хасэм щыщт, къулейт, фІэ лІыкІ зи Іэт. Исуф щэхуу – журт хэм 
ящышынэр ти – Хьисэ и гъуэ гум тетт. Пилат елъэ Іуащ Хьисэ жорым 
къы фІи хы жы ну хуит къи щІы ну, Пила ти ар идащ.
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С Иосифом был другой член Совета по имени Никодим. Он принес 
с собой большие сосуды с благовонным маслом. По иудейскому обычаю 
погребения они обернули тело Иисуса чистым полотном, пропитанным 
благовониями. Недалеко от то го места, где был казнен Иисус, нахо-
дился сад, а в саду – недавно высеченная в скале пещера для погребе-
ния. Иосиф и Никодим положили туда тело Иисуса, привалив ко входу 
большой камень.

В субботу первосвященники и фарисеи пришли к Пилату и сказали 
ему об Иисусе: «Господин! Мы вспомнили, что этот обманщик при 
жизни говорил: “Через три дня Я воскресну”. Поэтому прикажи, чтобы 
могила три дня охранялась, иначе Его ученики могут прийти, выкрасть 
тело и сказать народу, что Он воскрес из мертвых. Этот последний 
обман будет еще хуже первого».

Получив позволение, они поставили стражу у гроба, а вход в него 
запечатали.

Исуф и гъу сэт а Лъэпкъ Хасэм щыщ нэгъуэщІ зы, Никодим кІэ 
еджэу. Абы къы зди хьат мэ гуакІуэ къы зы хих дагъэ зэрыт кумбы гъэ хэр. 
Журт хэм я щІэ лъхьэ кІэм тету, абы хэм Хьисэ и хьэ дэм а да гъэр зы щІэ-
зы фа щэ кІыр къра шэ кІащ. УкІыр ще кІуэ кІа щІы пІэм пэ мы жы жьэу жыг 
хадэ щыІэт. Абы хи убыдэ къы рым кхъэ лэ гъу нэ къы хэ ІущІы кІа гъа щІэ 
хэтт. Исуф рэ Никодим рэ Хьисэ и хьэ дэр абы щІалъ хьэ ри, щІы хьэ пІэм 
мывэ шхуэ Іуа гъэ укІурие жащ.

Щэ бэт махуэм тхьэ пщхэм рэ фа рисей хэм рэ Пилат деж къа кІуэ ри 
къы жра Іащ: «Зи ус хьэн! Дэ дигу къэ кІы жащ а пцІы упсым жи Іа уэ 
щы тар: “Махуищ дэ кІым Сэ сы къэхъу жы нущ”. Ара щи уна фэ щІы 
Абы и хьэда щхьэр махуищ кІэ яхъумэ ну, ар мы ра мэ и гъэ сэн хэм хьэ-
дэр ядыгъуу, къэ хъу жу къэ тэджы жа уэ жа Іэн кІэ хъу нущ. А иужь рей 
пцІыр япэрей пцІым нэхъ рэ нэхъы кІэж хъу нущ».

Хуи тыны гъэ къа ри та ти, ахэм хьэ дэр зы щІэ лъым и щІы хьэ пІэр ягъэ-
быдащ, хъума кІуэ ира гъэ увэ лІащ.
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ВОСКРЕСЕНИЕ ИИСУСА

По прошествии субботы произошло сильное землетрясение. Это 
ангел Господа спустился с неба и отвалил камень от входа в гроб-

ницу. Вид ангела был подобен молнии, а его одежда была белой, как 
снег. Стражники настолько испугались его, что пали на землю и стали 
как мертвые.

После то го, как они пришли в себя, они пошли в город и рассказали 
первосвященникам обо всем происшедшем. Те, собравшись и посове-
товавшись со старейшинами, дали солдатам много денег и сказали: 
«Говорите, что Его ученики пришли ночью и выкрали тело, пока вы 
спали. А если это дойдет до Пилата, мы уговорим его не наказывать 
вас». Солдаты взяли деньги и поступили так, как их научили перво-
священники.

ХЬИСЭ ЛІА ХЭМ КЪА ЗЭРЫ ХЭ ТЭДЖЫ КІЫ ЖАР

Щэ бэтыр икІ ри, щІыр къаруу шхуэ кІэ хъеящ. Ар Тхьэм и лIыкIуэу 
ме лыІыч уафэм къе ха уэ кхъэ лэгъунэм Іулъ мывэр къы Іуи гъэ-

укІурии кІыу арат. Ме лы Іычыр уафэ хъуэпс кІым ещхьт, и щыгъы ныр 
уэсым хуэдэу хужьт. ХъумакІуэ хэр ап хуэ диз кІэ шына ти, щІым зра дзы-
ха уэ лІам хуэдэу щылът.

Зы къа щІэ жа нэ ужь, ахэр къа лэм ды хьэ ри тхьэпщ хэм жра Іащ къэ-
хъуар. Тхьэ пщхэр зэ хуэсщ, нэхъыжь хэм ечэнджэщ ри, хъумакІуэ хэм 
ахъ шэ куэду ира тащ икІи бы дэу ягъэ Іущащ: «ЦІыхум яже фІэ Хьисэ 
и гъэ сэн хэр жэ щым къа кІуэу, фэ фы жеиху, и хьэ дэр яды гъуа уэ. Ар 
Пилат деж нэс мэ, тезыр фи мы гъэ хьы ну ды гу ры Іуэнщ». Мо хэ ми ахъ-
шэр къа щтэ ри тхьэпщ хэм зэра гъэ Іу щам хуэдэу жаІащ.
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В тот же день рано утром Мария из Магдалы, Мария, мать Иакова, 
и Саломия пошли в сад, где была гробница, чтобы помазать благовония-
ми тело Иисуса. По дороге они говорили друг другу: «Кто же откатит нам 
камень от входа в гробницу?» Но когда они пришли, женщины с удив-
лением обнаружили, что камень уже отвален, а он был очень большой.

Они вошли в гробницу и увидели ангела, одето го в белое, и испу-
гались. Но ангел сказал им: «Не бойтесь! Я знаю, вы ищете Иисуса, 
распятого. Его нет здесь – Он воскрес, как и сказал вам! Посмотрите 
на место, где Его положили. Пойдите скорее и скажите Его ученикам, 
что Он воскрес из мертвых и ждет их в Галилее».

Женщины ушли от гробницы испуганные, но в то же время очень 
обрадованные. Они побежали, чтобы поскорее рассказать ученикам 
о воскресении Иисуса.

А махуэ дыдэм пщэд джы жьым жьы уэ кхъэ лэгъунэр здэ щыІэ жыг 
хадэм къэ кІуащ Маг далэ щыщ Мэ рям, Якъуб и анэ Мэ рям, Сэлам 
сымэ, Хьисэ и хьэ дэм мэ дахэ къы зы хих дагъэ щахуэ ну. Къы здэ кІуэм 
езыр-езыру зэ жра Іэт: «Хэт къы тху Іуи хы фы ну пІэрэ кхъэ лэгъунэм Іулъ 
мывэр?» Къэс хэ ри, яфІэ хьэлэ мэту къа лъэгъуащ мы вэ къы Іу гъэ укІурии-
кІар, ар ин дыдэт.

ЦІыху бзи щыр кхъэ лэгъунэм щы щІы хьам, хужь кІэ хуэ па ме лы Іычыр 
къа лъагъу ри, къэ шына хэщ. Ауэ ме лы Іычым къаж ри Іащ: «Фы мы шынэ! 
Сэ со щІэ фэ жорым ира ІулІа Хьисэ къы зэры флъыхъуэр. Ар мыб деж 
щыІэ къым – къы зэры вжиІа уэ щы там хуэдэ ды дэу, къэ тэджы жащ! 
Фе плъыт Ар зда гъэ тІы лъа уэ щы там. Псын щІэу фы кІуи, и гъэ сэн хэм 
яже фІэ Хьисэ лІа хэм къа зэры хэ тэджы кІы жар, Джэ лилейм къа зэры-
щы пэ плъэр».

ЦІы хубз хэр шы нэм зэ щІи убыда уэ, ауэ икІи къэ гуфІэ жа хэу, кхъэ-
лэгъунэм къы бгъэ дэ кІы жащ. Ахэр щІэ пхъуащ, Хьисэ къы зэры тэджы-
жар и гъэ сэн хэм псын щІэу жра Іэ ну.
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ИИСУС ВСТРЕЧАЕТ ДВУХ УЧЕНИКОВ В ДОРОГЕ

В тот же день двое из учеников шли в селение Эммаус, что располо-
жено недалеко от Иерусалима, и говорили обо всем, что произо-

шло. И вдруг, когда они разговаривали и спорили, Сам Иисус подошел 
и присоединился к ним, но они были словно в ослеплении и не узнали 
Его.

Иисус спросил их: «О чем это вы говорите между собой по дороге?»
Они остановились с печальными лицами. Один из них, которо-

го звали Клеопа, ответил: «Ты, видно, единственный из пришедших 
в Иерусалим, кто не знает о том, что произошло в эти дни».

«О чем?» – спросил Он.

ХЬИСЭ И ГЪЭ СЭН ХЭМ ЯЩЫЩУ  
ТІУ ГЪУЭ ГУМ КЪЫ ЗЭРЫ ЩЫ ХУЭ ЗАР

А махуэ дыдэм Хьисэ и гъэ сэн хэм ящыщу тІу Еру сэ лим пэ мы жы-
жьэ Іэмэ ус жы лэм кІуэрт, къэ хъуа псо ми те псэ лъыхьы жу рэ. Зэ-

пса лъэу, зэ да уэу здэ кІуэм, ахэм зэуэ Езы Хьисэ къа бгъуры уващ, ауэ 
мо тІум я нэм зы гуэр къы щІэ пса хуэдэу хъу ри, къа цІыху жа къым.

Хьисэ абы хэм еупщІащ: «Сыт фы зы те псэ лъыхьу гъуэгу фы тетыр?»
Ахэм я нэгур къэ нэщхъеяуэ къэ увыІащ. Зым, Кулэ пэ кІэ зэ джэм, 

жи Іащ: «Еру сэ лим къэ кІуа хэм ящыщу уэ зы ра уэ къы щІэ кІынщ мы 
махуэ хэм къэ хъуам щы мы гъуазэр».

«Сытым те ухуа уэ?» – щІэ упщІэ жащ Ар.
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«О том, что произошло с Иисусом из Назарета, – ответили они. – Он 
был пророком, сильным перед Бо гом и перед людьми в словах и де-
лах. Первосвященники и наши вожди предали Его римлянам, чтобы 
приговорить к смерти, и распяли Его. А мы надеялись, что Он Тот, 
Кто должен освободить Израиль. Но вот уже третий день, как все 
это произошло. А тут некоторые из наших женщин удивили нас. Они 
пошли сегодня рано утром к гробнице и, не найдя там Его тела, верну-
лись и рассказали нам, что им явились ангелы и сказали, что Он жив. 
Потом некоторые из наших друзей пошли к гробнице и нашли там все, 
как рассказали женщины, но Его они не видели».

«Как же вы глупы! – сказал им Иисус. – Как медленно вы сообража-
ете, чтобы верить всему, о чем говорили пророки! Разве не должен был 
Мессия пройти через все эти страдания и затем войти в Свою славу?» 

«Нэ зэрэт щыщ Хьисэ къы щы щІам те ухуа уэ, – жэуап къа тащ абы-
хэм. – Ар бе гъым барт, Тхьэм лъэ кІы ны гъэ къри та уэ, цІыхум я па щхьэм 
псалъэ кІи Іуэху кІи щы лъэщу. Тхьэ пщхэм рэ ди пашэ хэм рэ Ар ягъэ-
псэу ну хуей тэ къы ми, урым хэм ІэщІа лъхьащ, абы хэм укІ кІэ и хьэкумыр 
ящІэ ри жорым кІэра ІулІащ. Дэ ды гу гъэрт ИсрэІи лыр щхьэ хуит зы щІы-
жы нур Ара уэ. Ар щхьэ кІэ махуищ мэхъу Ар зэры мы псэуж рэ. Мыдэ 
дэ тщыщ цІы хубз гуэр хэ ми ды къа гъэ уІэбжьащ. Ахэр пщэд джы жьым 
жьы уэ кІуат кхъэ лэгъунэ ми, Хьисэ и хьэ дэр ягъуэты жа къым, къа-
гъэзэж ри ягъэ хъыба ращ ме лы Іыч хэр къэ хутэу Хьисэ псэу уэ къы-
жра Іа уэ. Ар зэ хэ зы ха ди ныбжьэгъу зы бжа ни кІуат кхъэ лэгъунэ ми, 
цІы хубз хэм зэры жа Іам хуэдэ ды дэу, Ар ягъуэты жа къым».

«Сыту фы делэ! – яжриІащ абы хэм Хьисэ. – Фи гу псы сэр сыту 
жьажьэ, бе гъым бар хэм жа Іар фи фІэщ фщІы ну Іэмал къы ви мы ту! 
Мэси хьыр а гу Іэ гъуэ хэм пхы кІын хуей тэ къэ, и ЩІыхьыр игъуэ ты жын 
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И начав от Моисея и всех пророков, Он объяснил им, что было сказано 
о Нем во всех Писаниях.

Когда они подходили к селению, Иисус сделал вид, что хочет идти 
дальше, но они стали уговаривать Его: «Останься с нами, ведь уже 
вечер, день почти окончился». И Он вошел в дом и остался с ними.

За столом Иисус взял хлеб, благословил его, разломил и дал им. Тогда 
их глаза открылись, и они узнали Его. Но Он стал невидим для них. 
Они стали говорить друг другу: «Разве не горело в нас сердце, когда 
Он говорил с нами по дороге и объяснял нам Писания?!»

па пщІэ?» Ара ти, Мусэ рэ адрей бе гъым бар хэм рэ я деж къы щри гъа жьэ-
ри, къа ху зэпкъри хы жащ Абы те ухуа уэ Тхы гъэ Лъа пІэу хъуам итыр.

Къы здэ кІуэ жы лэм къы щы бла гъэм, Хьисэ и гъуэ гум пи щэну хуей 
хуэдэу зи щІащ, ар щхьэ кІэ зи гъу сэ хэм лъаІуэу щІа дзащ: «Махуэр 
икІащ, пщы хьэ щхьэ хъуащ, ди гъу сэу къа нэ». Ара ти Хьисэ къэ нащ, 
псо ри унэм щІы хьа хэщ.

Іэнэм тІыса хэ нэ ужь, Хьисэ щІа кхъуэ къи щтэщ, Тхьэм фІы щІэ 
хуищІщ, зэ пи щІыкІ ри и гъу си тІым яри тащ. Абы щы гъуэ ращ а тІум я 
нэр къэ плъэ жу Ар къы ща цІыху жар. Ар щхьэ кІэ Хьисэ ямы лъагъу жу 
бзэ хащ. Езы тІум зэж ра Іэрт: «Ди гур нэхуу игъа блэр тэ къэ Ар ди гъу сэу 
гъуэгу щы тетым, Тхы гъэ Лъа пІэр къы щы дгури гъа Іуэм?!»
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ЯВЛЕНИЕ ИИСУСА УЧЕНИКАМ

Двое учеников, которых Иисус встретил в дороге, встали и сразу 
же пошли обратно в Иерусалим. Там они нашли остальных учеников 
и рассказали все, что произошло с ними по дороге, и то, как они узнали 
Иисуса, когда Он разламывал хлеб.

Они еще не закончили свой рассказ, когда Иисус Сам появился среди 
них и сказал: «Мир вам!»

Они замерли в испуге, думая, что видят призрак. Он же сказал им: 
«Что вы так испуганы? Почему вы сомневаетесь? Посмотрите на Мои 
руки и на Мои ноги. Это же Я! Потрогайте Меня и рассмотрите. У духов 
ведь не бывает ни тела, ни костей, а у Меня, как видите, есть».

ХЬИСЭ И ГЪЭ СЭН ХЭМ КЪА ЗЭРЫ ХУЭ КІУАР

Хьисэ и гъэ сэ нитІ гъуэ гум къы щы хуэ за хэм зан щІэу за Іэт ри Еру сэ-
лим ягъэ зэ жащ. Адрей гъэ сэн хэ ри абы къы ща гъуэтыж ри, гъуэ гум я 
нэгу щы щІэ кІа ри, щІакхъуэр щы зэ пи щІы кІым Хьисэ къы зэра цІыху-
жа ри хуа Іуэтэ жащ.

Ахэм я хъы ба рыр иджы ри нагъэ са тэ къым Езы Хьисэ къа хы хьэу: 
«Псэ тыншы гъуэ Тхьэм къывит!» – къа щыж ри Іам.

Хьисэ и гъэ сэн хэр шына уэ зэ щІэ диящ, хьэдэ джадэ ялъагъу я гу-
гъэ ри. Хьисэ жи Іащ: «Сыт ап хуэ ди зу фы щІэ шынар? Сыт фы щІэгуитІ-
щхьитІыр? Фы къеплъ мы Си Іэхэм рэ мы Си лъакъуэ хэм рэ къа тещ 
уІэ гъэ лъэ ужьым. Сэращ ар! Фы къы зэ Іусэ, сы зэ пэф плъыхь. Хьэдэ-
джадэм Іэпкъ лъэпкъи къуп щхьи иІэ къым, Сэ, зэры флъагъу щи, сиІэщ».



234234

Ап хуэ дэу жиІэ ри, и Іэхэм рэ и лъакъуэ хэм рэ яхуи гъэ лъэгъуащ. Ар-
щхьэ кІэ, мобы хэм я гуфІэ гъуэр ап хуэ диз кІэ инт, къэ хъуар яфІэ телъы-
джэ ти, зэ кІэ ар пэжу япкъры хьэр тэ къым. Хьисэ щІэ упщІащ: «Пшхы 
хъун зы гуэр фиІэ?» Абы бдзэ жьей гъэ жьа къра тащ. Ар къи щтэ ри мо хэм 
ялъагъуу ишхыу щІи дзащ.

«Ара ти зи гугъу фхуэ сщІар сы щы ви гъусам, – жи Іащ Хьисэ. – Мусэ 
и Тэурэт ми, бе гъым бар хэм я тхылъ хэ ми, Забур ми Сэ сте ухуауэ ит псо-
ри къэ хъун хуейщ».

Адэ кІэ Хьисэ и гъэ сэн хэм я гу псы сэр хуи гъэ псащ Тхы гъэ Лъа пІэм 
зи гугъу ищІыр Езыр зэры арар къа гуры Іуэн хуэдэу. «Тхы гъэ Лъа пІэм 
итщ Мэси хьым бэ лыхь зэ ри шэчыну ри лІэ уэ махуэ еща нэм къы зэры-
тэджы жы нури, – яжриІащ абы хэм. – Гуэныхьу яІэр къа хуэ гъу ным 
па пщІэ, Мэси хьым и цІэ кІэ тобэ къа хьы жы ну къы хуе джэн хуейщ, 
Еру сэ лим щы щІэ дза уэ, лъэпкъыу щыІэр».

Сказав это, Он показал им Свои руки и ноги. Но они, радуясь и изум-
ляясь, еще не могли поверить. Тогда Иисус спросил их: «У вас есть 
что-нибудь поесть?» Они дали Ему печеной рыбы. Он взял и ел перед 
ними.

«Об этом Я и говорил вам, когда был еще с вами, – сказал Он. – 
Все записанное обо Мне в Законе Моисея, у Пророков и в Псалмах 
должно исполниться».

Затем Он раскрыл их умы к пониманию Писаний. «Написано, что 
Мессия должен пострадать и на третий день воскреснуть из мертвых, – 
сказал Он им. – И во имя Его покаяние для прощения грехов должно 
быть проповедано всем народам, начиная от Иерусалима».
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ХЬИСЭ УАФЭМ ЗЭРЫ ДРА ХЬЕЯР

ЛІа хэм къа хэ тэджы кІы жа нэ ужь, Хьисэ махуэ плІыщІ кІэ и гъэ сэн-
хэм къа хуэ нэхуащ, Тхьэм и те пщэ ны гъэм и гугъу къа хуи щІу. ИкІэм 

икІэ жым и гъэ сэн хэр зэ хуи шэс ри уна фэ яхуи щІащ: «Еру сэ лим фы мы-
бгы нэу, Адэ Лъа пІэм фы къы зэри гъэ гугъам фы пэ плъэ, Сэ ны вжес Іа уэ 
щы тащ абы и хъы бар. Яхья псы кІэ иумэ хъыу щы та мэ, махуэ зы бжа нэ 
дэкІ мэ, фэ Тхьэм и Псэ ЛъапІэм кІэ умэхъа фы хъу нущ. Тхьэм и Псэ 
Лъа пІэр къы флъэ Іэ сы ну рэ, фэ къа ру вгъуэ ты нущ Еру сэ ли ми, зэры-
Ехьу дей уи, Щэ мэрей ми, щІым и гъунэм нэсуи Си щы хьэт фы щыхъу ну».

А пса лъэ хэм иужь кІэ псо ри кІэ лъы плъу Хьисэ уафэм дра хьеящ, зыми 
имы лъагъу жу пшэ хэм щІа хъумащ. Ар зэры дэ кІуейм я нэр тра убыда уэ 
уафэм дэ плъей хэм я бгъум зэуэ къы щы хутащ щыгъын хужь зы щыгъ 
цІыхуитІ. «Джэ лилей хэ, – жаІащ абы хэм, – сыт уафэм фыдэ плъей уэ 
фы щІы щы тыр? Мы фэ фха ша уэ уафэм дра шей Хьисэ, дэ кІуей уэ зэры-
флъэ гъуам хуэдэ ды дэу, къе хы жы нущ».

ВОЗНЕСЕНИЕ ИИСУСА

Воскресший Иисус еще в течение сорока дней являлся Своим учени-
кам и говорил им о Божьем Царстве. Наконец, собрав учеников, 

Он повелел им: «Не покидайте Иерусалима, но ждите обещанного От-
цом, о чем вы и слышали от Меня. Иоанн крестил водой, а вы через 
несколько дней будете крещены Святым Духом. Когда на вас сойдет 
Святой Дух, вы получите силу и будете Моими свидетелями в Иеруса-
лиме, по всей Иудее, в Самарии и до края земли».

После этих слов Иисус на их глазах был поднят ввысь, и облако 
скрыло Его от их взглядов. Они пристально смотрели в небо, пока Он 
поднимался, как вдруг рядом с ними оказались два человека в белых 
одеждах. «Галилеяне, – сказали они, – что вы стоите и смотрите в небо? 
Этот Иисус, Который был взят от вас в небеса, придет точно таким же 
образом, каким вы видели Его возносящимся».
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ТХЬЭМ И ПСЭ ЛЪА ПІЭР КЪЫ ЗЭРЕ ХАР

Хьисэ зи Іэ та нэ ужь, и гъэ сэн хэр бгым къе хы жащ. Ахэр Еру сэ лим 
кІуэж ри я зэ хуэ сы пІэ унэм екІуэ лІа уэ тхьэ ще лъэІут. ЦІы хубз 

зы бжа нэ яхэт ти, зыр Хьисэ и анэ Мэ рямт.
ІутІы жым иужь кІэ махуэ щэ ны къуэ дэкІ мэ гъа вэр зэры Іуа хы жам 

тхьэ лъэІу ира щІэкІ ха бзэ ти, псо ри зэ хуэ сат. Зэуэ ахэр зы щІэс унэм 
щІэз къэ хъуащ жьа пщэ шхуэм ещхьу уафэм къи ІукІ макъыр. Гъэ сэн-
хэм къа лъэгъуащ мафІэ бзийм ещхь гуэ рым, зи гуэ шу, дэт хэ нэ ми нур 
зы рыз къа зэры лъэ Іэсар. Пэшым щІэсу хъуар Тхьэм и Псэ Лъа пІэм 
зэ щІи щта ти, ипэ кІэ ямы щІэ ха хамэ бзэ гуэр хэм кІэ псалъэу щІа дзащ.

СОШЕСТВИЕ ДУХА СВЯТОГО

Возвратившись в Иерусалим с горы, откуда Иисус вознесся на небо, 
ученики пришли в дом, где они обычно собирались, и там молились. 

С ними были несколько женщин, и среди них Мария – мать Иисуса.
В праздник Жатвы, который праздновался на пятидесятый день по-

сле Пасхи, они все собрались вместе. Вдруг с небес послышался звук, 
напоминающий шум ураганного ветра, который заполнил весь дом, где 
они сидели. Ученики увидели нечто похожее на огненные языки, ко-
торые разделились и остановились по одному на каждом из них. Все 
они исполнились Святым Духом и стали говорить на незнакомых им 
прежде языках.
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А зэ маным ири хьэ лІэу Еру сэ лим къе кІуэ лІат Тхьэм фІэ лІыкІ журт-
хэр. Ахэр щІына лъэ зы ры зы хэ къи кІат, махуэ шхуэм хэ тын щхьэ кІэ. 
Макъ хьэлэ мэт къэ Іуар щы зэ ха хым, псо ри ар къы зди Іу кІым кІэ жащ. 
Дэт хэ нэ ми зэ хи хащ Хьисэ и гъэ сэн хэр езым и анэ дэлъху бзэм кІэ зэры-
пса лъэр, абы псо ми пІейтеи ны гъэ къа пкъри гъэ хьащ. Ягъэ щІагъуэу зыр 
адрейм еупщІт: «Мы хэр джэ лилейщ! Сыт-тІэ дэт хэ нэ ми ди бзэм кІэ 
Тхьэм и Іуэху телъы джэ хэм те псэ лъыхьу щІы зэ хэ тхыр?»

Аб де жым ПІетІ рэ адрей Хьисэ и гъэ сэн хэ ри щІыгъуу къы зэ фІэ-
увэ ри, псо ми зэ ха хын хуэдэу жи Іащ: «Журт хэ ри Еру сэ лим дэс псо ри 
фы къы зэ даІуэ! Зэ вгъа щІэ, ЙоІил бе гъым ба рым жи Іэ гъар нахуэ мэхъу: 
“Иужь рей махуэ хэм, – же Іэ Тхьэм, – Сэ цІыхуу щыІэм Си Псэ Лъа пІэр 
ялъэ згъэ Іэ сы нущ. Фи къуэ хэм рэ фипхъу хэм рэ Си пса лъэр ягъэ Іу нущ, 
фи щІалэ хэм пщІыхь нахуэ хэр я нэгу щІэ кІыу хъу нущ, фи нэхъыжь-
хэм пщІы хьэ пІэ ялъагъу нущ. Гу рэ псэ кІэ къы схуэ лІыщІэ дэт хэ нэ цІы-
хубз ми цІы хухъу ми, ар пщы лІуи щре ти, а махуэ хэм Си Псэ Лъа пІэр 

В Иерусалиме в это время находились благочестивые иудеи, при-
шедшие на праздник из разных стран. Услышав шум, они поспешили 
туда, откуда он доносился. Каждый слышал, что ученики говорят на его 
родном языке, и все пришли в смятение. С удивлением они спрашивали 
друг друга: «Ведь эти люди галилеяне! Почему же мы слышим, как на 
наших родных языках они говорят о великих делах Божьих?»

Тогда встал Петр с остальными учениками и обратился к ним так, 
чтобы все могли слышать: «Иудеи и все жители Иерусалима, слушайте 
меня! Знайте, совершается предсказанное пророком Иоилем: “В послед-
ние дни, – говорит Бог, – Я изолью Духа Моего на всех людей. Ваши 
сыновья и дочери будут пророчествовать, ваши юноши будут видеть 
видения, и вашим старцам будут сниться сны. Даже на слуг и на служа-
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лъэ згъэ Іэсы нущ, езы хэ ми Си пса лъэ ягъэ Іу нущ. А махуэ хэм Тхьэм и 
цІэр къри Іуэ урэ лъаІуэ хэр къе лы нущ”».

ПІетІ рэ жи Іар зэ хэ зы ха хэр езы ми адрей Хьисэ и гъэ сэн хэ ми къе-
упщІт: «Къуэш хэ, лІо дэ тщІэ нур?»

Абы хэм ПІетІ рэ мы пхуэдэу яжриІащ: «Фи гуэ ныхь хэм кІэ зы ву-
мысы жи фы ху щІе гъуэж, ахэр Тхьэм къы фхуи гъэ гъун па пщІэ, зы цІыху 
къэ мы нэу Хьисэ Мэси хьым и цІэ кІэ зе вгъэ умэхъ. ИтІа нэ Тхьэм тыгъэ 
къы фхуи щІынщ – и Псэ Лъа пІэр. Фэ фы хэтщ а тыгъэм кІэ Тхьэм игъэ-
гугъа хэм, хэтщ фи бын хэ ри, жыжьэ щыІэ хэ ри – Тхьэм зри шэ лІэ ну 
псо ри».

ПІетІ рэ и пса лъэ хэр къа был ящІ ри куэдым зра гъэ умэ хъащ. Ап хуэ-
дэ хэр цІыху ми нищым нэбла гъэт.

нок Моих Я изолью в те дни Моего Духа, и они будут пророчествовать. 
В это время каждый, кто призовет имя Господа, будет спасен”».

Все слышавшие его слова спрашивали Петра и других учеников: 
«Братья, что нам делать?»

Тогда Петр сказал им: «Покайтесь, и пусть каждый из вас будет 
крещен во имя Иисуса Христа, чтобы Бог простил вам грехи. Тогда 
вы получите от Бога дар – Его Святого Духа. Ведь это обещание от-
носится к вам, вашим детям и к тем, кто вдали – ко всем, кто будет 
призван Бо гом».

Многие приняли слова Петра и крестились. Их было около трех ты-
сяч человек.
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ХЬИСЭ ЩЭУАЛ КЪЫ ЗЭРЫ ХУЭ УНЭХУАР

Хьисэ и гъуэ гум тет хэр Еру сэ ли мым зэ хэ зе хуэн ща щІу щІа дзащ 
икІи, Абы и гъэ сэн хэм фІэ кІа къэ мы нэу, псо ри къа лэ зы рыз кІэ 

зэ кІэщІэ кІащ. Зэ хэ зе хуэн зыщІ хэм ящыщт журт щІалэ щІэ Щэуал. 
Дин щІэ ны гъэфІ зри гъэ гъуэ та уэ, адэжь хэр зы те та хабзэм ткІий уэ тетт, 
Тэурэт Хабзэм къи гъэ уву хъуар игъэ за щІэт. Хьисэ и гъуэ гум те хьа хэр 
хуабжьу щы уа уэ къи лъы тэрт абы. Ап хуэ дэ хэм я унэм щІэуэ ти Іэры-
убыд ищІт, хьэпсым ири дзэт, я псэм бэ лыхь три лъхьэу, ажа лым ІэщІи-
лъхьэу.

Хьисэ Мэсихьу зи фІэщ хъу хэр дэнэ кІи зэ ры щы Іэр, псом хуэ мы-
дэу Щам зэ ры щы куэдыр къи щІэ ри, Щэуал абы кІуэ ну мурад ищІащ, 
Хьисэ и гъуэ гум тету хъуар Іэры убыд ищІы ну.

Щам нэ блэгъэ па уэ, уафэм зэуэ зэпсэу зы нэху гъэ къех ри Щэуал 
къы щхьэщы хьащ. Ар джэ лащ, макъ гуэри къы зэ хи хащ: «Щэуал, сыт 
зэ хэ зе хуэн сы щІэпщІыр?»

ЯВЛЕНИЕ ИИСУСА САВЛУ

В скоре на последователей Иисуса в Иерусалиме начались гонения, 
и все, кроме учеников, рассеялись по разным городам. Одним из 

тех, кто принимал участие в гонениях, был молодой иудей Савл. Полу-
чив прекрасное религиозное образование, он был строгим ревнителем 
отеческих преданий, исполнявшим все обряды и предписания Закона. 
Савл считал последователей Иисуса еретиками. Он врывался в их дома, 
хватал их и бросал в темницу, обрекая на мучения и смерть.

Узнав, что опасная ересь перекинулась дальше и одним из ее центров 
стал город Дамаск, Савл решил отправиться туда, чтобы схватить там 
всех последователей Иисуса.

Когда Савл уже приближался к Дамаску, его внезапно озарил свет 
с неба. Он упал на землю и услышал голос: «Савл, почему ты Меня 
гонишь?»
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«Уэ ухэт, Теп щэны гъэр зей?» – щІэ упщІащ ар.
«Сэ сы-Хьисэщ, Сэращ уэ зе пхуэр. Къэ тэджи къа лэм ды хьэ, абы 

къы щы бжа Іэнщ уэ пщІэн хуейр».
Щэуал и гъу сэ хэр бза гуэ хъуа уэ щытт: ахэм макъыр зэ хахт, ауэ зы-

ри ялъагъу тэ къым. Щэуал къэ тэджы жащ, ауэ и нэр къы щы зэ три хам, 
зы ри илъагъужтэкъым. Абы и Іэблэр яІыгъыу къа лэм да шащ.

Щам дэст Хьисэ и гъуэ гум тету, къы хуэ пэжу Хьэнэний кІэ зэ джэ 
лІыр. Хьисэ абы и нэгу къы щІы хьэ ри къы жри Іащ: «Хьэнэний! “Уэрам 
ЗанщІэм” тет Ехьуд и унэм кІуэи, Тарс щыщу Щэуал кІэ зэ джэ цІыхум 
щІэ упщІэ. Ар иджыпс ту тхьэ йолъэІу, и нэгу щІокІ мыр: Хьэнэний кІэ 
зэ джэ лІыр къы хуэ кІуэ ри и Іэр абы и щхьэм трилъ хьащ, и нэ хэр къы-
хуи гъэ плъэ жы ну».

«Си Теп щэ! – ида къым Хьэнэний. – Сэ куэдым жа Іэжу зэ хэ схащ 
Уи цІыху лъа пІэу Еру сэ лим дэс хэм лей уэ абы яри хар».

«Кто Ты, Повелитель?» – спросил Савл.
«Я Иисус, Которого ты преследуешь. Вставай и иди в город, там 

тебе скажут, что ты должен делать».
Спутники Савла стояли онемев: они слышали голос, но никого не 

видели. Савл поднялся с земли, но когда он открыл глаза, оказалось, 
что он ничего не видит. Его взяли под руки и привели в Дамаск.

В Дамаске был один верный последователь Иисуса по имени Анания. 
Иисус сказал ему в видении: «Анания! Пойди на улицу Прямую в дом 
Иуды и спроси там человека из Тарса по имени Савл. Он сейчас молит-
ся, и ему было видение: пришел человек по имени Анания и возложил 
на него руки, чтобы он прозрел».

«Повелитель! – возразил Анания. – Я от многих людей слышал 
об этом человеке, о том, как много зла он причинил Твоим святым 
в Иерусалиме».
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Но Иисус сказал ему: «Иди, по то му что он есть тот, кого Я избрал, 
чтобы возвестить имя Мое перед язычниками, перед царями и перед 
народом Израиля».

Анания пошел туда, куда указал ему Иисус. Войдя в дом, он возло-
жил на Савла руки и сказал: «Брат Савл, Повелитель Иисус, Который 
явился тебе на твоем пути сюда, послал меня к тебе, чтобы ты опять мог 
видеть и был исполнен Святым Духом». И тут же будто чешуя спала 
с глаз Савла, и он прозрел. В тот же день Савл принял крещение во имя 
Иисуса и начал возвещать в синагогах о том, что Иисус – Сын Бога.

Савла также называли Павлом. Целью его жизни было возвещать 
язычникам благую весть об Иисусе.

Ауэ Хьисэ жи Іащ: «КІуэ, сыту жыпІэ мэ ар Сэ къы хэ схащ Си цІэр 
лъэпкъыу щыІэ ми, пщы хэ ми, ИсрэІи лым и цІыху псо ми къа ри гъэ щІэ-
ну».

Хьэнэний Хьисэ жы хуи Іам кІуащ. Унэм щІы хьэ ри и Іэр Щэуал и 
щхьэм трилъ хьащ: «Си къуэш Щэуал, мы бы укъы щы кІуэм гъуэ гум уи 
нэгу къы щы щІы хьа Хьисэу Теп щэны гъэр зейм сы къы пхуи гъэ кІуащ, уи 
нэ хэр къэ плъэ жы ным, Тхьэм и Псэ Лъа пІэр нэ гъэсауэ зы хэ пщІэ ным 
щхьэ кІэ». Асы хьэ тым Щэуал и нэ хэм, зы гуэр те лъа уэ те ху жа хуэдэ, 
ялъагъу хъу жащ. А махуэ дыдэм абы Хьисэ и цІэ кІэ зри гъэ умэ хъащ, 
Хьисэ Тхьэм и Къуэу зэ ры щы тыр я фІэщ ищІу тхьэ лъэІу пІэ хэм къы-
щы псалъэу щІи дзащ.

Щэуал ПаулкIи еджэрт. Абы гъащІэм щи мурадыр лъэпкъыу щыІэм 
Хьисэ те ухуа хъыбары фІхэр за хри гъэ хы ны рат.
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УАФЭ ЩІЭ РЭ ЩІЫЛЪЭ ЩІЭ РЭ

Тхы гъэ Лъа пІэр еух къе мэт махуэм, уафэ щІэ рэ щІылъэ щІэ рэ къы-
зэры хъу нум я хъыбар кІэ, Хьисэ Мэси хьым етІуа нэу къы зэри гъэ-

зэ жы нум те ухуа уэ Йо хьэнэн жи Іэм кІэ:
Сэ къэ слъэгъуащ тахъ тэ хужь иным рэ абы Тесым рэ. Абы и нэгу 
зы къы щІра мы гъэ дзэ ну, щІы ми уафэ ми за гъэ бзэ хащ, мыб деж 
увыІэ пІэ ща Іэж тэ къым. Сэ слъагъут лІа хэр, цІыху шхуэ уи къы-
зэры гуэ кІы уи щы та хэр. Ахэр тахътэм и гупэ къитт, я тхылъ хэр зэ-
Іу хат. Я Іуэху щІафэу а тхылъ хэм итым елъыта уэ дэт хэ нэ ми хьэкум 
тра щІыхьт. Иджы ри зы тхылъ къы зэ Іуа хащ – гъащІэ мы кІуэды-
жын зи Іэ ну хэм я цІэр зэрыт тхылъ. Абы зи цІэ имыт хэр мафІэ лы-
гъейм хадзэрт.
ИтІа нэ къэ слъэгъуащ уафэ щІэ рэ щІылъэ щІэ рэ. Япэрей уафэ ри 
щІылъэ ри, хы ри афІэ кІа щыІэж тэ къым. Сэ къэ слъэгъуащ къа лэ 
лъа пІэр – щІэ уэ къэ унэху жа Еру сэ лим. Ар Тхьэм деж къи кІы жу 
уафэм къе хырт, щхьэ гъусэ хуэ хъу нум зы хуэ зы гъэ щІэрэ щІа ны са-

НОВОЕ НЕБО И НОВАЯ ЗЕМЛЯ

Священное Писание заканчивается символическим описанием по-
следнего Божьего суда, нового неба и новой земли, пророчеством 

Иоанна о Втором пришествии Иисуса Христа:
Я увидел огромный белый трон и Сидящего на нем. От Его при-
сутствия скрылись земля и небо, но им не нашлось места. Я видел 
мертвых, великих и малых. Они стояли перед троном и перед рас-
крытыми книгами. Потом была раскрыта еще одна книга – книга 
жизни. Мертвые были судимы по их делам, согласно тому, что было 
записано в книгах. Чье имя не было найдено записанным в книге 
жизни, тот был брошен в огонь.
Потом я увидел новое небо и новую землю. Первого неба и первой 
земли уже не было, моря тоже больше не было. Я увидел святой 
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щІэ хуэдэу да хэу. Тахъ тэм кІэ къи ІукІ макъы шхуэ къы зэ хэс хащ: 
«Мыр Тхьэм рэ цІыхум рэ я хэ щІа пІэщ. Мыб деж Ар цІыхум ща дэ-
псэу нущ, ахэр Абы и цІыху хъу нущ, езы Тхьэр цІыхум я гъу сэ нущ 
икІи ахэм я Тхьэу щы ты нущ. Я нэм нэпсу къе кІуэр щІи лъэщІы-
кІы нущ. АфІэ кІа щыІэ жы ну къым ажали, гуауи, гуІи, узи, ипэ кІэ 
щыІар блэ кІащ». А къа лэр хуэ ныкъуэ къым ды гъэ ми мазэ ми я нэху, 
ар къе гъэ нэху Тхьэм и щІыхьым, Щынэ ращ абы къы хуэ блэр.
«Мис, Сэ куэд мы щІэу сы нэ кІуэ жы нущ! – же Іэ Хьисэ. – Сэ Сы-
япэщ икІи Сы кІэухщ, Сы къы щІэ дза пІэщ икІи Сы ухы пІэщ».
Псэ ЛъапІэ ми Тхьэм и цІыху хэ ми жаІэ: «Къэ кІуэж!» Ар зэ хэ зых 
дэт хэ нэ ми жре Іэ: «Къэ кІуэж!» Хэт хуэ ныкъуэ ми, къре кІуэ, хэт 
хуей ми, мы кІуэды жы ну гъащІэм и псым пщІэншэу къы хрех.
Мы тхы лъым ит нахуа гъэ хэм кІэ Щы хьэт хъум же Іэ: «Пэжщ, сы-
нэ кІуэ жы ным куэд иІэж къым!»
Ирехъу ап хуэ дэу! Къэ кІуэж, Те пщэу Хьисэ!

город – новый Иерусалим. Он спускался с небес от Бога, приго-
товленный как невеста, украшенная для своего мужа. И я услышал 
громкий голос, прозвучавший от трона: «Это жилище Бога с людь-
ми. Здесь Он будет жить с ними, и они будут Его народом, и Сам 
Бог будет с ними и будет им Бо гом. Он отрет с их глаз каждую сле-
зу. Больше не будет ни смерти, ни скорби, ни вопля, ни боли, по то му 
что прежнее ушло». Город не нуждается в солнечном или лунном 
свете, по то му что его освещает слава Бога, и Ягненок – светило его.
«Вот, Я скоро приду! – говорит Иисус. – Я – Первый и Послед-
ний, Начало и Конец».
Дух и невеста говорят: «Приди!» И каждый, кто это слышит, пусть 
тоже скажет: «Приди!» Всякий, кто жаждет, пусть приходит, и кто 
желает, пусть берет воду жизни даром.
Свидетельствующий обо всем этом говорит: «Да, Я скоро приду!»
Да будет так! Приди, Повелитель Иисус!
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